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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Για αιώνες οι γυναίκες θεωρούνταν φύσει κατώτερες από τους άνδρες σε επίπεδο 

κοινωνικό, πολιτισμικό και πνευματικό, με αποτέλεσμα να υπόκεινται στον έλεγχο του 

πατέρα τους ή του συζύγου τους (The feminist book, 2019: 15). Κατά τη διάρκεια του 

18
ου

 αιώνα, με την ανάπτυξη του εμπορίου και της βιομηχανίας δημιουργείται μία 

ανερχόμενη μεσαία τάξη, στην οποία οι κοινωνικοί ρόλοι προσδιορίζονται βάσει φύλου. 

Στην μεσαία αυτή τάξη η γυναίκα και πάλι περιορίζεται στο σπίτι, ενώ η εργασία και η 

πολιτική αποτελούν μονάχα ανδρική υπόθεση (The feminist book, 2019: 15). Ωστόσο, με 

την ανάπτυξη της τεχνολογίας, παρατηρείται και η ανάπτυξη της βιομηχανίας της 

εκτύπωσης, η οποία οδηγεί σε μία αυξημένη παραγωγή έντυπου λόγου, η οποία συντελεί 

στην διάδοση νέων πληροφοριών και ιδεών που φτάνουν σε προνομιούχες, μορφωμένες 

γυναίκες. Μερικές από τις γυναίκες αυτές βρίσκουν πρόσφορο έδαφος μέσα από τη 

συγγραφή να εκφράσουν φεμινιστικές απόψεις (The feminist book, 2019: 15). Μία από 

τις πρώτες αυτές γυναίκες που άσκησαν επιρροή στο φεμινιστικό κίνημα ήταν η Mary 

Wollstonecraft με το βιβλίο της Vindication of the rights of women (1972). Η 

Wollstonecraft ασχολήθηκε με τον τρόπο με τον οποίο η κοινωνία κατασκευάζει τη 

θηλυκότητα, ειδικά μέσα από την εκπαίδευση και τα λάθος πρότυπα των κοριτσιών 

(Sanders, 2004: 15).   

Με την επιρροή των γυναικών αυτών εισερχόμαστε στο πρώτο φεμινιστικό κύμα, 

το οποίο εκτείνεται από τον 19
ο
 έως τις αρχές του 20

ο
 αιώνα. Τα αιτήματα των πρώτων 

φεμινιστριών ήταν δικαίωμα στην ψήφο, ίση πρόσβαση στην εκπαίδευση και ίσα 

δικαιώματα στο γάμο (The feminist book, 2019: 12).  Μέχρι το 1920 οι περισσότερες 

δυτικές χώρες είχαν παραχωρήσει στις γυναίκες το δικαίωμα της ψήφου, ωστόσο 

ελάχιστες το χρησιμοποιούσαν και όσες το έκαναν ψήφιζαν ό,τι και οι γονείς ή οι 

σύζυγοί τους. Με την κατάκτηση όμως του δικαιώματος αυτού, πολλοί ήταν εκείνοι που 

θεώρησαν πως είχε κατακτηθεί και η ισότητα των δύο φύλων, οδηγώντας έτσι το πρώτο 

κύμα σε μία πτωτική πορεία. Ο φεμινισμός μετά το τέλος του Α΄ Παγκοσμίου πολέμου 

κατέληξε να είναι μία λέξη απαγορευμένη και αρνητικά φορτισμένη (Παπαγεωργίου, 

2010: 39). Αξίζει να σημειωθεί ότι το πρώτο φεμινιστικό κύμα υπήρξε ένα κίνημα 

λευκών γυναικών της μεσαίας τάξης, το οποίο απέκλεισε τα χαμηλότερα στρώματα και 

τις έγχρωμες γυναίκες (Παπαγεωργίου, 2010: 38). 
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Το δεύτερο φεμινιστικό κύμα εμφανίζεται το 1960 εξαιτίας του Β΄ Παγκοσμίου 

Πολέμου (1939–1945) και επηρεάζεται από τα γραπτά που εκδόθηκαν κατά τη διάρκεια 

του πολέμου. Το σύνθημα «το προσωπικό είναι πολιτικό» επικρατεί και περιγράφει την 

ατζέντα του δεύτερου αυτού κύματος (The feminist book, 2019: 12).  

Την περίοδο αυτή παρατηρείται ότι ενώ το βιοτικό και πνευματικό επίπεδο των 

γυναικών έχει βελτιωθεί, οι γυναίκες συνεχίζουν να έχουν περιορισμένες δυνατότητες 

συμμετοχής στην οικονομία και την πολιτική. Η παραπάνω εικόνα μεταφέρεται έντονα 

μέσα από τη λογοτεχνία στην Αμερική. Η Betty Friedan με το βιβλίο της The Feminine 

Mystique απέκτησε μεγάλη επιρροή στις γυναίκες των μεσαίων τάξεων (Παπαγεωργίου, 

2010: 41). Η Friedan υποστήριξε ότι οι γυναίκες είχαν χειραγωγηθεί ώστε να πιστεύουν 

πως η ολοκλήρωσή τους θα ερχόταν μέσα από την οικογένεια, με αποτέλεσμα να 

θεωρούν ότι στόχος της ζωής τους είναι μέσα από τη θηλυκότητά τους να γοητεύσουν 

και να κρατήσουν έναν σύζυγο, υπηρετώντας τις ανάγκες του ίδιου και των παιδιών τους 

(Bryson, 2005: 220). Έτσι, η Friedan κατορθώνει να φέρει στην επιφάνεια τη δυστυχία 

των γυναικών, οι οποίες επιτελούσαν το ρόλο της νοικοκυράς, μένοντας κλεισμένες στο 

σπίτι τους, χάνοντας κάθε ευκαιρία για προσωπική εξέλιξη (Παπαγεωργίου, 2010: 42). 

Ένα ακόμα έργο που σημάδεψε το δεύτερο κύμα αλλά και τη μετέπειτα πορεία 

του φεμινιστικού κινήματος είναι Το Δεύτερο Φύλο (1952) της Simon de Beauvoir, μέσα 

από το οποίο εισάγεται για πρώτη φορά η διάκριση βιολογικού (sex) και κοινωνικού 

(gender) φύλου (Παπαγεωργίου, 2010: 50). Η Beauvoir και το βιβλίο της ασκούν μεγάλη 

επιρροή στη δημιουργία των Γυναικείων Σπουδών (μετέπειτα Σπουδών Φύλου), μέσα 

από τις οποίες γίνεται μία συστηματική προσπάθεια κατανόησης του φύλου, των 

έμφυλων σχέσεων και της σεξουαλικότητας (Παπαγεωργίου, 2010: 49).  

Στο ίδιο πλαίσιο με την Beauvoir κινείται και η Βρετανίδα κοινωνιολόγος Ann 

Oakley με το βιβλίο της Sex, Gender and Society (1972), στο οποίο ο όρος βιολογικό 

φύλο (sex) αναφέρεται στις βιολογικές διαφορές ανάμεσα στο αρσενικό και το θηλυκό, 

ενώ ο όρος κοινωνικό φύλο (gender) στην κοινωνική ταξινόμηση σε ανδρικό και 

γυναικείο. Η Oakley υποστηρίζει ότι οι έμφυλες διαφορές αποτελούν κοινωνικό 

κατασκεύασμα και σχετίζονται άμεσα με τους κοινωνικούς θεσμούς και τις πολιτισμικές 

πρακτικές (Αθανασίου, 2006: 25). 
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Η διάκριση βιολογικού και κοινωνικού φύλου επέτρεψε στις φεμινίστριες να 

ασκήσουν κριτική στα στερεότυπα για τη γυναικεία «φύση», εφόσον αποτελεί αντίλογο 

στις θεωρίες που θέλουν τη «φύση» του φύλου να νομιμοποιεί την ανδρική «κυριαρχία» 

(Αθανασίου, 2006: 28). 

Το τρίτο φεμινιστικό κύμα σε ορισμένες περιπτώσεις θεωρείται προέκταση του 

δεύτερου ενώ σε άλλες δηλώνει μία περίοδο μετά-φεμινισμού (Ντόκου, 2010). Ενώ ο 

φεμινισμός του τρίτου κύματος συνεχίζει τις προσπάθειες του δεύτερου κύματος για 

ελευθερία, ισότητα δικαιοσύνη και αυτοπραγμάτωση για όλους τους ανθρώπους, 

ταυτόχρονα χρησιμοποιεί διαφορετικές τακτικές, εστιάζοντας περισσότερο στα ζητήματα 

του φύλου (Snyder, 2008: 192).  

Στη φάση αυτή ο φεμινισμός εισέρχεται στη μεταδομιστική και αποδομητική 

στιγμή του (Αθανασίου, 2006: 85). Οι κυρίαρχες τάσεις του τρίτου κύματος είναι ο 

μεταμοντέρνος/μεταφεμινιστικός φεμινισμός και βασίζεται στις θεωρίες του 

μεταμοντερνισμού, του μεταδομισμού και της αποδόμησης (Ντόκου, 2010).  Η 

ταυτότητα εδώ δεν θεωρείται φυσικά δεδομένη αλλά κοινωνικά κατασκευασμένη. Το 

σημαίνον «γυναίκα» στο οποίο είχε επενδύσει η φεμινιστική πολιτική του δεύτερου 

κύματος, αποδομείται και οι συνδηλώσεις του (κοινή ταυτότητα, κοινή εμπειρία) 

εκλαμβάνονται ως πεδία που χρήζουν ανασήμανσης (Αθανασίου, 2006: 86). 

Ως απόρροια των παραπάνω, έρχεται και το έργο της θεωρητικού φεμινίστριας 

Judith Butler, η οποία υποστηρίζει ότι η διάκριση βιολογικού και κοινωνικού φύλου 

χαρακτηρίζεται από μία ασυνέχεια ανάμεσα στα έμφυλα σώματα και τα κοινωνικά 

κατασκευασμένα φύλα. Συγκεκριμένα, απορρίπτει το δυαδικό έμφυλο σύστημα και 

θεωρεί το κοινωνικό φύλο ως ένα φάσμα με πολλές εκφάνσεις ( Butler, 2009: 31). Στη 

θεωρία αυτή εντοπίζεται και η καταλυτική διαφορά του μετά-φεμινισμού σε σχέση με το 

δεύτερο κύμα. 

Ο φεμινισμός στο δεύτερο κύμα του είχε τοποθετήσει ήδη στο επίκεντρο τη 

μελέτη του κοινωνικού φύλου, ενώ ο μεταδομιστικός φεμινισμός, όπως είδαμε 

προηγουμένως, επιχείρησε να αποδομήσει τη διχοτομία βιολογικού και κοινωνικού 

φύλου, θεωρώντας και τα δύο ως πολιτισμικό/κοινωνικό κατασκεύασμα (Τσακιστράτη, 

2016: 135). Η θεωρία queer αποτελεί απόγονο αυτών των ιδεών και αναδύεται απευθείας 

από φιλελεύθερες ιδέες ισότητας, βασιζόμενη σε φεμινιστικά και άλλα απελευθερωτικά 
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πολιτικά κινήματα, που επιδίωκαν ζητήματα κατηγοριών ταυτότητας και τον τρόπο που 

η εξουσία κατανέμεται μεταξύ τους (Watson, 2005: 69).  

Ο όρος queer αρχικά χρησιμοποιήθηκε με αρνητική χροιά ως αργκό για 

ομοφυλόφιλους (Jagose, 1996: 1) και σήμαινε παράξενος, ασυνήθιστος, μη κανονικός ή 

και άρρωστος (Halperin, 2003: 339). Η σημασία του όρου αλλάζει κατά τη δεκαετία του 

1990, εξαιτίας της δράσης θεωρητικών και ακτιβιστών, παίρνοντας την έννοια της 

πολιτικής ταυτότητας (Bernini, Baldo & Basile, 2020: 100). Ο όρος queer πλέον 

κυμαίνεται γύρω από μια σειρά πολιτικών σημείων, τα οποία συνενώνονται όχι μόνο 

στον αγώνα κατά του σεξισμού, του ανδρικού σοβινισμού, της ομοφοβίας, της 

τρανσοφοβίας, της διφοβίας, αλλά και στην κριτική του δυαδικού συστήματος 

βιολογικού-κοινωνικού φύλου και της ετεροκανονικότητας (Bernini, Baldo & Basile, 

2020: 101). Σύμφωνα με την Butler (2011: 172), o όρος «queer» αναδύεται ως 

παρέμβαση που θέτει το ζήτημα της εξουσίας, της σταθερότητας και της 

μεταβλητότητας, μέσα στο πλαίσιο της επιτελεστικότητας. 

Κατά τη δεκαετία του 1990 εμφανίζεται για πρώτη φορά και η θεωρία queer από 

την Teresa de Lauretis στο άρθρο της με τίτλο «Queer Theory: Lesbian and Gay 

Sexualities» (1991) με στόχο να μελετηθούν παγιωμένες αντιλήψεις σχετικά με την 

κανονικότητα. Για ορισμένους θεωρητικούς ήταν άμεση η ανάγκη να κατανοηθεί γιατί 

ορισμένες διαφορές, όπως η σεξουαλικότητα, είχαν περισσότερη σημασία σε σχέση με 

άλλες. Ιδέες γύρω από την ταυτότητα είχαν ήδη αρχίσει να αποκρυσταλλώνονται σε 

ορισμένα σκέλη της θεωρητικής φιλοσοφίας (Watson, 2005: 69) τα οποία θα δούμε στη 

συνέχεια. 

Η queer θεωρία έχει επηρεαστεί από ψυχαναλυτικές και μεταδομιστικές ιδέες 

γύρω από την ταυτότητα και τη σεξουαλικότητα. Ο φιλόσοφος Jacques Derrida 

ασχολήθηκε αρκετά με την εξερεύνηση των δυαδικών κατασκευών αρσενικό/θηλυκό, 

κανονικό/μη κανονικό, φως/σκοτάδι, κ.λπ., τα οποία συνέβαλαν στη συγκρότηση της 

ταυτότητας (Watson, 2005: 70). Ο πιο συχνά αναφερόμενος θεωρητικός στην ιστορία της 

θεωρίας queer, ωστόσο, είναι ο Michel Foucault. Η γενεαλογική μέθοδος του Foucault 

απέδειξε ότι ορισμένες εμπειρίες (τρέλα, σεξουαλικότητα, ασθένεια, έγκλημα κ.λπ.) 

έχουν γίνει αντικείμενο ιδιαίτερων θεσμικών γνώσεων (ψυχιατρικές, ιατρικές, ποινικές, 

σεξολογικές). Αυτό σήμαινε ότι εξετάζοντας τους ιστορικούς λόγους, ήταν δυνατό να 
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καταλάβουμε πώς ορισμένες ταυτότητες (όπως ο ομοφυλόφιλος) συνδέονταν με άτομα 

αντί για πράξεις/συμπεριφορές. Η ταυτότητα, στα γραπτά του Foucault, είναι ξεκάθαρα 

πολιτιστικά και ιστορικά συγκροτημένη (Watson, 2005: 70). 

Ένας από τους λόγους που καθιστά την κατανόηση της  θεωρίας queer δύσκολη, 

είναι επειδή αμφισβητεί βασικές ρητορικές που χρησιμοποιούνται για αιώνες σχετικά με 

την οργάνωση της κοινωνίας και της γλώσσας μας· ακόμη και οι λέξεις είναι έμφυλες, 

και μέσω αυτού αντικατοπτρίζεται η ιεραρχία της κοινωνίας και η υπόθεση για το τι είναι 

αρσενικό και τι είναι θηλυκό. Η θεωρία queer απορρίπτει τέτοιες δυαδικές διακρίσεις 

που καθορίζονται αυθαίρετα και εφαρμόζονται από άτομα με εξουσία (Dilley, 1999: 460) 

ενώ ταυτόχρονα βάζει στο προσκήνιο την κατασκευασμένη φύση των συστημάτων 

ταξινόμησης του βιολογικού και του κοινωνικού φύλου και της σεξουαλικότητας. 

Επειδή, λοιπόν, τα δυαδικά στοιχεία  είναι πολιτιστικές κατασκευές, η πραγματικότητα 

των φυλετικών σωμάτων, των φύλων και των σεξουαλικών ταυτοτήτων χαρακτηρίζεται 

ως ρευστή (Valocchi, 2005: 752-753). 

Με βάση τα παραπάνω, παρατηρούμε ότι κεντρική θέση της θεωρίας queer 

αποτελεί η παραδοχή πως όλες οι έμφυλες και σεξουαλικές ταυτότητες είναι ρευστές, 

ανοιχτές και ασταθείς. Η θέση αυτή πλαισιώνεται από την αποδόμηση των δίπολων 

ετεροφυλοφιλία-ομοφυλοφιλία και βιολογικό-κοινωνικό φύλο, «σε συνδυασμό προς την 

εν γένει αποδόμηση της ταυτότητας και την τροπή της σε αμφίσημο, πολύμορφο, 

έκκεντρο σημείο» (Τσακιστράκη, 2016: 137).  

 Οι έμφυλες ταυτότητες ξεκίνησαν να γίνονται αντιληπτές μέσα σε ένα 

πολιτισμικό πλαίσιο που όριζε ότι ορισμένα είδη ταυτοτήτων δεν είναι δυνατόν να 

υπάρχουν. Αυτές είναι οι ταυτότητες στις οποίες το κοινωνικό φύλο δεν ανταποκρίνεται 

στο βιολογικό, καθώς και αυτές στις οποίες η ερωτική επιθυμία δεν ανταποκρίνεται είτε 

στο βιολογικό ή στο κοινωνικό φύλο. Η ανταπόκριση αυτή ορίζεται ουσιαστικά από τους 

πολιτισμικούς νόμους που θεσπίζουν και ρυθμίζουν την έννοια της σεξουαλικότητας 

(Butler, 2009:44). Ακριβώς επειδή ορισμένες ταυτότητες δεν ακολουθούν αυτούς τους 

«νόμους», θεωρούνται από κάποιους ως «αναπτυξιακές ανεπάρκειες ή ως λογικές 

αδυνατότητες» (Butler, 2009:44). 

Σύμφωνα με την Butler (2009:182), το φύλο δεν θα πρέπει να θεωρείται μία 

σταθερή ταυτότητα η οποία αποτελεί αφετηρία των ανθρωπίνων πράξεων, αλλά 
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αντιθέτως, μία ταυτότητα η οποία συγκροτείται στο χρόνο μέσα από την επανάληψη 

πράξεων. Εφόσον, λοιπόν, το φύλο συγκροτείται μέσα από την επανάληψη πράξεων, 

τότε οι ταυτότητες μπορούν να θεωρηθούν κατασκευασμένες μέσα από τους ρόλους που 

πιστεύουν και επιτελούν καθημερινά οι άνθρωποι. Και αν οι έμφυλες ιδιότητες και 

πράξεις είναι επιτελεστικές, τότε δεν υπάρχει προϋπάρχουσα ταυτότητα, βάσει της 

οποίας να καθορίζονται οι πράξεις και οι ιδιότητες (Butler, 2009: 182-183). Αυτό 

σημαίνει ότι οι έμφυλες ταυτότητες, όπως η θηλυκότητα ή αρρενωπότητα καθορίζονται 

επίσης από την επιτελεστικότητα των ρόλων και άρα μπορούν να πάρουν διάφορες 

εκφάνσεις, αποκλίνοντας από τα περιοριστικά πλαίσια της ανδρικής κυριαρχίας και της 

υποχρεωτικής ετεροφιλοφιλίας (Butler, 2009: 183). 

Συνοψίζοντας τις θέσεις της Butler, η Evans (2004: 103) αναφέρει ότι το φύλο 

μέσα από το Gender Trouble θεωρείται επίκτητο και πως γυναίκες και άνδρες 

διαμορφώνουν κοινωνικές προσδοκίες για τη θηλυκότητα και την αρρενωπότητα και 

βιώνουν έναν κοινωνικό καταναγκασμό, ο οποίος «ενυπάρχει στις κοινωνικές συμβάσεις 

για την αρμόζουσα έμφυλη συμπεριφορά».  

Μέσα σε αυτό το πλαίσιο η Conell (2005: 71) επιχειρεί να αναλύσει τις έμφυλες 

σχέσεις και ως κεντρικό τους χαρακτηριστικό θέτει την αρρενωπότητα, την οποία ορίζει 

ταυτόχρονα ως μια θέση στις σχέσεις των φύλων, ως τις πρακτικές μέσω των οποίων 

άνδρες και γυναίκες εμπλέκονται σε αυτές τις σχέσεις αλλά και ως τα αποτελέσματα 

αυτών των πρακτικών στο βίωμα, την προσωπικότητα και τον πολιτισμό. Η Schippers 

(2007: 86) συνοψίζει αναφέροντας πως η αρρενωπότητα, επηρεάζει τον τρόπο με τον 

οποίο τα άτομα βιώνουν το σώμα τους, την αίσθηση του εαυτού και τον τρόπο με τον 

οποίο προβάλουν τον εαυτό τους στους άλλους. Τα άτομα λοιπόν αντί να κατέχουν ή να 

έχουν αρρενωπότητα, κινούνται και παράγουν αρρενωπότητα καθώς εμπλέκονται σε 

ανδρικές πρακτικές. Με αυτόν τον τρόπο, η αρρενωπότητα είναι ένα αναγνωρίσιμο 

σύνολο πρακτικών οι οποίες δομούν την παραγωγή και τη διανομή των πόρων καθώς και 

τη κατανομή της εξουσίας (Schippers, 2007: 86). 

Η Connell στο βιβλίο της Masculinities (2005: 76) επιχειρεί να οργανώσει αυτές 

τις πρακτικές και τις σχέσεις που κατασκευάζουν τα βασικά μοτίβα της αρρενωπότητας, 

συζητώντας για ηγεμονική, υποτακτική, περιπλεγμένη και περιθωριοποιημένη 

αρρενωπότητα. Ορίζει, λοιπόν, την ηγεμονική αρρενωπότητα ως «τη διαμόρφωση της 
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πρακτικής του φύλου που ενσωματώνει την επί του παρόντος αποδεκτή απάντηση στο 

πρόβλημα της νομιμότητας της πατριαρχίας, η οποία εγγυάται (ή θεωρείται ότι εγγυάται) 

την κυρίαρχη θέση των ανδρών και την υποτέλεια των γυναικών» (Connell, 2005: 77). Η 

ηγεμονική αρρενωπότητα, όταν ενσαρκώνεται από κάποιους άνδρες στο χρόνο και στο 

χώρο, νομιμοποιεί την κυριαρχία των ανδρών στις γυναίκες ως ομάδα (Schippers, 2007: 

87). Ένα από τα βασικά στοιχεία της ηγεμονικής αρρενωπότητας είναι η 

ετεροσεξουαλικότητα και το γεγονός ότι συνδέεται στενά με το θεσμό του γάμου 

(Connell, 1987: 186). Ακόμα, αν και δεν είναι συνδεδεμένη με τη βία, σε ορισμένες 

περιπτώσεις εντοπίζεται η οικονομική ή η σωματική βία, ως εκφάνσεις της εξουσίας και 

της πατριαρχικής επιβολής (Connell, 1987: 184). 

Ταυτόχρονα, η ηγεμονία σχετίζεται με την πολιτιστική κυριαρχία στο κοινωνικό 

σύνολο. Μέσα σε αυτό το συνολικό πλαίσιο υπάρχουν συγκεκριμένες έμφυλες σχέσεις 

κυριαρχίας και υποταγής μεταξύ ομάδων ανδρών. Η πιο σημαντική περίπτωση στη 

σύγχρονη ευρωπαϊκή/αμερικανική κοινωνία είναι η κυριαρχία των ετεροφυλόφιλων 

ανδρών και η υποταγή των ομοφυλόφιλων ανδρών. Η καταπίεση τοποθετεί τις 

ομοφυλοφιλικές αρρενωπότητες στο κατώτατο σημείο της ιεραρχίας μεταξύ των ανδρών. 

(Connell, 2005:78). Η ομοφυλοφιλία ουσιαστικά συγκεντρώνει όλα εκείνα τα 

χαρακτηριστικά που αποβάλλονται συμβολικά από την ηγεμονική αρρενωπότητα, τα 

οποία κυμαίνονται από το γούστο στη διακόσμηση του σπιτιού έως την παθητική 

πρωκτική απόλαυση. Ως εκ τούτου, από την άποψη της ηγεμονικής αρρενωπότητας, η 

ομοφυλοφιλία εξισώνεται εύκολα με τη θηλυκότητα. Ωστόσο, η ομοφυλοφιλία δεν 

αποτελεί τη μοναδική υποταγμένη αρρενωπότητα. Υπάρχουν και ετεροφιλόφιλοι άνδρες 

και αγόρια που αποκλείονται από την εξουσία, προσδίδοντας τους επιθετικούς 

προσδιορισμούς, οι οποίοι συχνά παραπέμπουν σε θηλυκότητες (Connell, 2005: 78-79). 

Μία ακόμα μορφή της αρρενωπότητας που εντοπίζει η Connell (2005: 29) είναι η 

περιπλεγμένη. Εδώ ανήκουν οι αρρενωπότητες που συνειδητοποιούν μεν την εξουσία της 

πατριαρχίας, δεν παύουν όμως να βρίσκονται σε πλεονεκτική θέση εξαιτίας της 

γενικότερης υποταγής των γυναικών. 

Οι παραπάνω μορφές αρρενωπότητας, ορίστηκαν όπως είδαμε βάσει των 

εσωτερικών σχέσεων των κοινωνικών φύλων. Ωστόσο, η αλληλεπίδραση του κοινωνικού 

φύλου με άλλες δομές όπως η τάξη και η φυλή δημιουργεί περαιτέρω σχέσεις ανάμεσα 
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στις αρρενωπότητες. Εδώ η Connell (2005: 80) εισάγει τον όρο της περιθωριοποιημένης 

αρρενωπότητας για να αναφερθεί στις σχέσεις ανάμεσα σε αρρενωπότητες που 

βρίσκονται σε κυρίαρχες και σε υποταγμένες θέσεις, ανάλογα με την τάξη, τη φυλή ή την 

εθνικότητα. Η περιθωριοποίηση σχετίζεται στενά με την εξουσία της ηγεμονικής 

αρρενωπότητας της κυρίαρχης ομάδας. 

Αυτό που τονίζει όμως η Connell (2005: 81) και πρέπει να λαμβάνεται σοβαρά 

υπόψη είναι πως όροι όπως «ηγεμονική αρρενωπότητα» και «περιθωριοποιημένη 

αρρενωπότητα», δεν ονομάζουν σταθερούς τύπους χαρακτήρων αλλά διαμορφώσεις που 

δημιουργούνται σε συγκεκριμένες καταστάσεις σε μια μεταβαλλόμενη δομή σχέσεων. 

Οποιαδήποτε θεωρία για την αρρενωπότητα που αξίζει να υπάρχει πρέπει να δίνει έναν 

απολογισμό αυτής της διαδικασίας αλλαγής. 

Όσον αφορά τις θηλυκότητες, η Connell δεν κάνει εκτενή αναφορά. Σημειώνει, 

πως ενώ κάποια στοιχεία από τις αρρενωπότητες μπορούν να εφαρμοστούν και στις 

θηλυκότητες, υπάρχει μία ουσιώδης διαφορά μεταξύ τους. Όλες οι μορφές θηλυκότητας 

στην κοινωνία μας έχουν δομηθεί στο πλαίσιο της γενικότερης υποταγής των γυναικών 

στους άνδρες. Γι αυτό το λόγο δεν εντοπίζει καμία θηλυκότητα που να κατέχει ανάμεσα 

στις γυναίκες τη θέση που κατέχει η ηγεμονική αρρενωπότητα ανάμεσα στους άνδρες 

(Connell, 1987: 186-187). Αυτό οφείλεται αφενός στο γεγονός πως η συγκέντρωση της 

εξουσίας στα χέρια των ανδρών αφήνει περιορισμένο χώρο στις γυναίκες να συνάψουν 

σχέσεις εξουσίας με άλλες γυναίκες και αφετέρου στο ότι από την κοινωνική κατασκευή 

της θηλυκότητας απουσιάζει η ηγεμονική μορφή κυριαρχίας προς το αντίθετο φύλο 

(Connell, 1987:187). Ωστόσο, η Connell (1987: 184-185) εντοπίζει μία μορφή 

θηλυκότητας την οποία αναφέρει ως «τονισμένη θηλυκότητα» και η οποία ορίζεται γύρω 

από τη συμμόρφωση με την υποταγή στην ηγεμονική αρρενωπότητα και 

προσανατολίζεται στην ικανοποίηση των ενδιαφερόντων και των επιθυμιών των ανδρών. 

Βέβαια, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω για την αρρενωπότητα, έτσι και για τη 

θηλυκότητα η Connell υποστηρίζει ότι υπάρχουν κι άλλες εκφάνσεις της, οι οποίες 

ορίζονται κεντρικά από στρατηγικές αντίστασης ή μορφές μη συμμόρφωσης με την 

ηγεμονική αρρενωπότητα ή ορίζονται από πολύπλοκους στρατηγικούς συνδυασμούς 

συμμόρφωσης, αντίστασης και συνεργασίας (Connell, 1987: 185). 
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Αυτό που θα μας απασχολήσει στη συνέχεια είναι η διαδικασία κατά την οποία 

τα παιδιά κατανοούν τις πλευρές της ταυτότητάς τους, το πώς κατασκευάζουν αυτές τις 

ταυτότητες αλλά και τον τρόπο με τον οποίο τις προβάλουν στους άλλους. 

 Κατά τους πρώτους μήνες της ζωής τους, τα μωρά μπορούν να εκφράζουν τις 

ανάγκες τους με ενεργητικό τρόπο, όμως η κατασκευή της ταυτότητάς τους γίνεται 

παθητικά μέσα από τη συμπεριφορά των φροντιστών τους (Peachter, 2007:43). Καθώς τα 

μωρά μεγαλώνουν και ιδιαίτερα μετά το δεύτερο χρόνο ζωής, οι νοητικές τους 

διαδικασίες ωριμάζουν, οπότε αρχίζουν να αναπτύσσουν μία αίσθηση των πρακτικών της 

κοινωνίας, συμπεριλαμβανομένης της θηλυκότητας ή της αρρενωπότητας και της θέσης 

τους σε αυτές (Peachter, 2007:43). 

 Οι γονείς σηματοδοτούν στα παιδιά το φύλο τους και τα κατευθύνουν να 

ανταποκριθούν στις κοινωνικές προσδοκίες με πολλούς τρόπους, συμπεριλαμβανομένων 

του ντυσίματος, των ονομάτων, την αλληλεπίδραση μαζί τους και την διαφορετική 

αντιμετώπιση ανάλογα με το φύλο (Μαραγκουδάκη, 1995: 84). Η κατασκευή των 

ταυτοτήτων πραγματοποιείται όμως, όχι μόνο μέσα από τη διαφορετική αντιμετώπιση 

αγοριών και κοριτσιών αλλά και μέσα από τις διαφορετικές προσδοκίες που έχουν οι 

γονείς ανάλογα με το φύλο του παιδιού. Τα παιδιά καθώς μεγαλώνουν εμφανίζουν 

συμπεριφορές για τις οποίες μπορούν να ενθαρρυνθούν ή να αποθαρρυνθούν, 

μαθαίνοντας έτσι σταδιακά τι είναι αποδεκτό στην τοπική κοινωνία αναφορικά με τις 

θηλυκότητες και τις αρρενωπότητες (Peachter, 2007:43). Ταυτόχρονα, καθώς τα παιδιά 

ξεκινούν να διαφοροποιούνται ανάμεσα στο αρσενικό και το θηλυκό, και να θέτουν 

ταμπέλες στον εαυτό τους και τους άλλους, ξεκινούν να αναπτύσσουν μία συνειδητή 

κατανόηση των διαφορών ανάμεσα στα κορίτσια και τα αγόρια και τους άνδρες και τις 

γυναίκες που βλέπουν γύρω τους. Στο σημείο αυτό, οι σχέσεις εξουσίας στην οικογένεια 

γίνονται ιδιαίτερα εμφανείς και τα παιδιά κατασκευάζουν την αντίληψη του εαυτού τους 

σε σχέση με τις ερμηνείες των έμφυλων σχέσεων εξουσίας της οικογένειάς τους 

(Peachter, 2007:43).  

 Μαζί με την οικογένεια και το πολιτισμικό πλαίσιο της κοινότητας, το σχολείο 

διαδραματίζει εξίσου καταλυτικό ρόλο στις διαδικασίες αναπαραγωγής της ανισότητας 

των δύο φύλων (Μπούνα, 2019:69). Οι έμφυλες ταυτότητες στο σχολικό πλαίσιο 

διαμορφώνονται μέσα από ποικίλες τυπικές και άτυπες διαδικασίες. Στη διαμόρφωσή 
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τους σημαντικό ρόλο παίζουν οι εκπαιδευτικοί, οι οποίοι συχνά ενισχύουν τη 

διαφορετική συμπεριφορά των δύο φύλων, μέσα από τις πρακτικές τους. Ο διαχωρισμός, 

για παράδειγμα, των παιδιών σε ομάδες ανάλογα με το φύλο και η διατύπωση γενικών 

κρίσεων για τα φύλα, οδηγούν τα παιδιά στην πεποίθηση πως ο διαχωρισμός των φύλων 

αποτελεί φυσικό νόμο και δημιουργεί κλίμα ανταγωνισμού και δυσπιστίας ανάμεσα στα 

δύο φύλα, ενώ ταυτόχρονα αποτελεί τροχοπέδη στην αρμονική συνύπαρξή τους και στην 

αμοιβαία κατανόηση (Μπούνα, 2019:74). Ο διαχωρισμός αυτός βλέπουμε να συμβαίνει 

για παράδειγμα στις κινητικές δεξιότητες δίνοντας έμφαση στη δύναμη των αγοριών και 

στη χάρη των κοριτσιών, στις μαθησιακές δραστηριότητες που «ταιριάζουν» στο φύλο, 

αλλά κατά το παιχνίδι, όταν οι μαθητές και οι μαθήτριες χωρίζονται σε ομάδες ανάλογα 

με το φύλο τους. Επίσης, οι εκπαιδευτικοί αντιμετωπίζουν με περισσότερη αυστηρότητα 

τα αγόρια, τα οποία θεωρούνται πιο ζωηρά, επιβάλλουν διαφορετικές συνέπειες ανάλογα 

με το φύλο, αλλά παρεμβαίνουν και με διαφορετικό τρόπο στο παιχνίδι κοριτσιών και 

αγοριών αντίστοιχα (Μπούνα, 2019:73-74).  

 Πιο συγκεκριμένα, στο νηπιαγωγείο, η διαφοροποίηση των φύλων συντελείται με 

παρόμοιο τρόπο όπως στην οικογένεια. Οι νηπιαγωγοί επιβραβεύουν τα κορίτσια για την 

υπακοή τους και προβάλουν την συμπεριφορά τους ως πρότυπο στα αγόρια, ενώ 

επιπλήττουν τα αγόρια πολύ έντονα από τα κορίτσια (Μαραγκουδάκη, 1995: 94). Τα 

παιδιά ενθαρρύνονται να παίζουν με παιχνίδια τυπικά για το φύλο τους, κάτι που βέβαια 

έχει ήδη καλλιεργηθεί από το σπίτι. Τα παιδιά, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω 

χωρίζονται σε ομάδες βάσει φύλου και αυτές οι ομάδες συναγωνίζονται μεταξύ τους σε 

ζητήματα πειθαρχίας και τάξης (Μαραγκουδάκη, 1995: 1995). Πολλές φορές όταν τα 

κορίτσια εκδηλώνουν στοργή και φροντίδα για τους άλλους, επιβραβεύονται, με 

αποτέλεσμα να θεωρούν ότι ο ρόλος τους δεν είναι η προσωπική τους ικανοποίηση αλλά 

η ικανοποίηση των άλλων (Μαραγκουδάκη, 1995: 97). Τα κορίτσια επιβραβεύονται από 

τις νηπιαγωγούς για την εμφάνισή τους ενώ τα αγόρια για τη συμπεριφορά τους ως 

«άντρες» (Μαραγκουδάκη, 1995:98). 

 Ένα βασικό δόγμα της προσχολικής εκπαίδευσης είναι πως τα μικρά παιδιά 

μαθαίνουν καλύτερα μέσα από το αυτό-κατευθυνόμενο ελεύθερο παιχνίδι, με όσο το 

δυνατόν ελάχιστη παρέμβαση ενηλίκων άρα και των εκπαιδευτικών στην προσχολική 

εκπαίδευση. Ωστόσο, το παιδικό παιχνίδι αναπαράγει σχέσεις εξουσίας που βασίζονται 
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στην διάκριση της αρρενωπότητας και της θηλυκότητας. Τα παιδιά συμμετέχοντας στο 

παιχνίδι προσδιορίζονται ως αγόρια ή κορίτσια, παρατηρώντας τι κάνουν τα μεγαλύτερα 

παιδιά. Η διάκριση αυτή τα θέτει ως ισχυρά ή ανίσχυρα, ανάλογα με τις κοινωνικές 

σχέσεις εξουσίας που λειτουργούν σε συγκεκριμένες καταστάσεις παιχνιδιού. Έτσι, το να 

μην υπάρχει παρέμβαση από ενήλικες στο παιχνίδι συχνά συμβάλει στο να ενισχύεται 

και να ενθαρρύνεται ο δυϊσμός των φύλων (Martin, 2011: 21). 

 Όταν ξεκινούν το σχολείο, τα μικρά παιδιά επιδιώκουν να καθιερωθούν ως 

ισότιμοι συμμετέχοντες σε κοινότητες θηλυκοτήτων και αρρενωποτήτων, ερμηνεύοντας 

και δημιουργώντας νοήματα από τα μηνύματα που έχουν στη διάθεσή τους, 

αξιοποιώντας τις εμπειρίες τους από το σπίτι και από τον παιδικό σταθμό. Μέσα από τις 

πρακτικές τους οι εκπαιδευτικοί, παρέχουν επιβεβαίωση στα παιδιά, επιβραβεύοντάς τα 

με επαίνους ή επιβάλλοντας συνέπειες για συγκεκριμένες συμπεριφορές. Τα παιδιά 

συχνά δέχονται αντιφατικά μηνύματα από διαφορετικούς ενήλικες και παιδιά στο 

σχολείο και στο σπίτι, επομένως πρέπει να καταλάβουν και να διαπραγματευτούν ποια 

συμπεριφορά είναι αποδεκτή σε συγκεκριμένα πλαίσια (Martin, 2011: 21). 

Εκτός όμως από την οικογένεια και το σχολείο, ένα ακόμα μέσο που δρα ως 

φορέας κοινωνικοποίησης των παιδιών είναι τα βιβλία και οι παιδικές ταινίες, εφόσον 

διδάσκουν στα παιδιά αξίες καθώς και τις διαφορές ανάμεσα στο σωστό και το λάθος. Τα 

μέσα αυτά προβάλουν «κατάλληλα» μοντέλα για την ανδρική και τη γυναικεία 

συμπεριφορά, τα οποία συμβάλουν στην κατανόηση της σεξουαλικότητας και της 

ταυτότητας του φύλου. Μέσα σε αυτό το πλαίσιο τα παιδιά μεγαλώνουν με 

συγκεκριμένες ιδέες σχετικά με το πώς εκείνα και οι άλλοι θα πρέπει να 

συμπεριφέρονται (Reinhard, Olson & Kahlenberg, 2017:1-2). 

 Ωστόσο, παρατηρείται πως βιβλία, σειρές και ταινίες σε όλο τον κόσμο, 

προβάλουν στερεοτυπικούς έμφυλους ρόλους και ετεροσεξουαλικές σχέσεις ως το 

φυσιολογικό τρόπο με τον οποίο οι άνθρωποι δρουν και αλληλεπιδρούν ο ένας με τον 

άλλον (Reinhard, Olson & Kahlenberg, 2017:1). Όταν η οικολογία των μέσων 

ενημέρωσης των παιδιών περιέχει συνεπείς απεικονίσεις των ταυτοτήτων φύλου και 

σεξουαλικότητας, τα παιδιά θεωρείται ότι μεγαλώνουν υποστηρίζοντας αυτές τις 

απεικονίσεις και ενεργούν με τρόπους που ευθυγραμμίζονται με αυτές τις ταυτότητες. 

Εάν τα παιδιά βλέπουν μόνο αναπαραστάσεις παραδοσιακών ταυτοτήτων φύλου και 
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σεξουαλικότητας, πιθανότατα θα υποστηρίξουν τους παραδοσιακούς σεξουαλικούς 

ρόλους, τα στερεότυπα και τις συμπεριφορές (Reinhard, Olson & Kahlenberg, 2017:5). 

Γι αυτό τα παιδιά χρειάζονται πρόσβαση σε ερεθίσματα μέσω των οποίων θα μπορούν να 

κατασκευάσουν εναλλακτικές θηλυκότητες και αρρενωπότητες (Martin, 2011: 21). 

 Τέτοια ερεθίσματα αποτελούν τα παραμύθια, για τα οποία θα συζητήσουμε στη 

συνέχεια, εφόσον η αναπαράσταση των κοινωνικών ρόλων και ταυτοτήτων που 

παρουσιάζουν είναι ελεύθερη και απαλλαγμένη από τον κοινωνικό καταναγκασμό, σε 

ένα πλαίσιο όπου μπορούν να συμβούν τα πάντα χωρίς να ενοχλούν (Γκασούκα, 

2008:88). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1
Ο
: ΤΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ ΩΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΟ ΕΙΔΟΣ 

1.1. Το λαϊκό παραμύθι 

1.1.1. Ορισμός και βασικά χαρακτηριστικά  

 Τα παραμύθια συναντώνται σε όλους τους λαούς και σε όλους τους πολιτισμούς 

ανά τους αιώνες. Ιδιαίτερα το λαϊκό, παραμύθι, το οποίο αποτελεί πανανθρώπινο 

λογοτεχνικό είδος, έχει καταφέρει να δημιουργήσει μία γέφυρα επικοινωνίας εντελώς 

διαφορετικών λαών και εποχών (Κανατσούλη, 2002:81).  

Εάν η λέξη «παραμύθι» αναλυθεί ετυμολογικά, βλέπουμε ότι προέρχεται από τη 

λέξη «μύθος», δηλαδή λόγος. Στην αρχαιότητα «παραμύθιον» σήμαινε λόγος 

παρηγορητικός και ανακουφιστικός (Σακελλαρίου, 2009: 277· Μαλαφάντης, 2011:19). 

Επομένως, αρχικά το παραμύθι ήταν μία διήγηση που ως σκοπό είχε να κάνει το άτομο 

που την άκουγε να ξεχάσει κάτι που το απασχολούσε. Στη συνέχεια όμως, στην έννοια 

του παραμυθιού συμπεριλήφθηκαν όλες εκείνες οι διηγήσεις που είχαν στόχο να 

ταξιδέψουν τα άτομα που τις ακούν σε έναν φανταστικό κόσμο και να τα ψυχαγωγήσουν 

(Σακελλαρίου, 2009:277). Σταδιακά αναπτύχθηκε ένα λογοτεχνικό είδος, που με οδηγό 

την λαϊκή φαντασία πέρασε από γενιά σε γενιά με την προφορική παράδοση και επέζησε 

ως την εποχή μας χωρίς να χάσει την γοητεία του (Σακελλαρίου, 2009:277).  

Οι ορισμοί που έχουν δοθεί στο λαϊκό παραμύθι κατά καιρούς είναι πολλοί. Ο 

Αμερικανός παραμυθιολόγος Stith Thomson όρισε το παραμύθι ως «μια αφήγηση με 
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κάποιο μήκος, η οποία εμπεριέχει διαδοχή μοτίβων ή επεισοδίων. Κινείται σε ένα 

πλαστό, χιμαιρικό κόσμο, χωρίς συγκεκριμένη τοπογραφική αναφορά και χωρίς κάποια 

συγκεκριμένη αναφορά σε πρόσωπο» (Thomson, 1946:8 στο Μαλαφάντης, 2011:20). 

Περισσότερο στοχαστικά και λιγότερο τεχνικά επιχείρησαν να το ορίσουν οι Robert 

Retsch και Max Luthi για τους οποίους το παραμύθι αποτελεί «αρχέτυπο της ανθρώπινης 

αφηγηματικής τέχνης» και «μια πράξη αυθεντικής ποιητικής ενόρασης» αντίστοιχα 

(Μαλαφάντης, 2011:21). Ο καθηγητής Λαογραφίας Δημήτρης Πετρόπουλος θεωρεί το 

παραμύθι ως μία «διήγηση φανταστική που κινείται στον κόσμο του υπερφυσικού και 

του μαγικού και έχει για σκοπό του την τέρψη των ακροατών» (Κανατσούλη, 2002:81). 

Παρόμοια άποψη καταθέτει και ο Γεώργιος Μέγας, για τον οποίο τα παραμύθια έχουν 

σκοπό να ευχαριστήσουν τον ακροατή, χαρακτηρίζονται από το έντεχνο της διήγησης 

και η πλοκή τους κινείται στον κόσμο του φανταστικού και του μαγικού (Κανατσούλη, 

2002:82). Παρατηρείται, λοιπόν, ότι οι ορισμοί που έχουν δοθεί, παρά τις διαφορές τους, 

συγκλίνουν στα σημεία του μαγικού και του υπερφυσικού (Μαλαφάντης, 2011:22). 

Το παραμύθι σύμφωνα με την Σακελλαρίου (2009:277) αποτελεί μία φανταστική 

και διασκεδαστική διήγηση από το οποίο απουσιάζει εντελώς η αληθοφάνεια. Στον 

κόσμο του παραμυθιού οι φυσικοί νόμοι είναι ανύπαρκτοι ή ανίσχυροι και το αδύνατο 

γίνεται δυνατό. Κι όταν ο άνθρωπος φαίνεται ανίσχυρος να ξεπεράσει τα εμπόδια που 

του παρουσιάζονται, εμφανίζεται η μαγική δύναμη μέσω ενός υπερφυσικού βοηθού ή 

ενός μαγικού αντικειμένου, η οποία φέρνει τη λύση (Κανατσούλη, 2002: 82). Γι αυτό και 

σημειώνεται ότι το παραμύθι «ανήκει σ’ ένα «προλογικό» στάδιο της νοητικής εξέλιξης 

της ανθρωπότητας» (Σακελλαρίου, 2009:278). 

Ο παμψυχισμός και η μεταμόρφωση είναι δύο από τα χαρακτηριστικά που 

επικρατούν στο παραμύθι. Ζώα μιλούν και αντικείμενα παίρνουν ζωή. Άνθρωποι, ζώα 

και αντικείμενα μπορούν να αλλάζουν μορφή. Ζώα να γίνονται άνθρωποι και το 

αντίστροφο αλλά και άνθρωποι να γίνονται αντικείμενα (Μαλαφάντης, 2011:24). Οι 

μεταμορφώσεις «περισσότερο από οποιοδήποτε άλλο στοιχείο, συμβάλλουν στη 

δημιουργία της υπερρεαλιστικής και μαγικής ταυτότητας» του παραμυθιού (Χατζητάκη-

Καψωμένου, 2002:126).  

Τα λαϊκά παραμύθια δεν αναφέρονται σε συγκεκριμένο πρόσωπο, τόπο και 

χρόνο. Αυτό γίνεται ξεκάθαρο από την αρχή της διήγησης, όπου συνήθως ακούμε: «Μια 
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φορά κι έναν καιρό..», «Κάποτε σε ένα τόπο, ήταν ένας (βασιλιάς, μυλωνάς, άρχοντας 

κλπ) (Κανατσούλη, 2002: 82· Σακελλαρίου, 2009:279). Η Χατζητάκη-Καψωμένου 

(2002:109) χαρακτηρίζει τις αφηγήσεις του παραμυθιού άχρονες, συμπληρώνοντας ότι 

ορισμένες φορές ο χρόνος ακινητοποιείται (π.χ. οι ήρωες ξυπνούν μετά από πολλά 

χρόνια). Ο χώρος στον οποίο λαμβάνουν χώρα τα γεγονότα του παραμυθιού είναι 

απροσδιόριστος και μακρινός. Ακόμα κι όταν ο ήρωας φεύγει από τον τόπο του για 

κάποιον άλλον, η αναφορά σε αυτόν είναι αόριστη, χωρίς καμία ρεαλιστική αναφορά 

στους δύο τόπους και εκεί βρίσκεται και η δύναμη του παραμυθιού, τα οποίο ενεργοποιεί 

την φαντασία του ακροατή και τον αφήνει να μεταφερθεί στον δικό του μαγικό κόσμο 

(Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:112).   

Τα δρώντα πρόσωπα στα παραμύθια σύμφωνα με τον Προπ είναι επτά: ο ήρωας, 

ο σφετεριστής (ψεύτικος ήρωας), ο κακοποιός, ο δωρητής (προμηθευτής), ο βοηθός, το 

κρυμμένο πρόσωπο (το αναζητούμενο πρόσωπο) και ο αποστολέας (Χατζητάκη-

Καψωμένου, 2002:80).  Όλα τα πρόσωπα συνδέονται με τον κεντρικό χαρακτήρα και εάν 

αναφερθούν επιπλέον πρόσωπα τότε βρίσκονται σε δεύτερο πλάνο (Χατζητάκη-

Καψωμένου, 2002: 113). Τα ονόματα των προσώπων συνήθως δεν αναφέρονται και όταν 

ορισμένες φορές αναφερθούν, παρατηρείται ότι είναι συμβολικά εφόσον είτε εκφράζουν 

εξωτερικά χαρακτηριστικά, όπως για παράδειγμα «Χιονάτη», είτε τον εσωτερικό τους 

κόσμο (Κανατσούλη, 2022: 82· Σακελλαρίου, 2009:279). Οι χαρακτήρες των 

παραμυθιών είναι τυπικοί και τα συναισθήματά τους δεν εκφράζονται μέσα από το λόγο 

αλλά μέσα από τις πράξεις (Μαλαφάντης, 2011:24). Δίνουν την αίσθηση ότι είναι 

απόμακρα πρόσωπα που υπάρχουν μόνο για στηθεί η πλοκή γι αυτό και συχνά 

χαρακτηρίζονται ως «επίπεδες φυσιογνωμίες» ή «μαριονέτες» που ενεργούν χωρίς να 

εκφράζουν τις σκέψεις τους (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:117). 

Χαρακτηριστικά στοιχεία του ύφους του παραμυθιού αλλά και βασικούς του 

άξονες, αποτελούν τα αντιθετικά ζεύγη. Το παραμύθι είναι γεμάτο αντιθέσεις οι οποίες 

παρατηρούνται σε δρώντα πρόσωπα, καταστάσεις, αντικείμενα και χώρους.  Το καλό 

έναντι του κακού, το όμορφο έναντι του άσχημου. Καλές και κακές δυνάμεις, μέγιστη 

επιβράβευση και έσχατη τιμωρία, αγάπη και μίσος κ.ο.κ. (Χατζητάκη-Καψωμένου, 

2002:123-124). Αντιθέσεις παρατηρούνται στα δρώντα πρόσωπα με τον πιο απόλυτο 

τρόπο. Για παράδειγμα οι φτωχοί παρουσιάζονται στην έσχατη κατάσταση και οι 



19 

 

πλούσιοι στον υπερβολικό βαθμό ευημερίας. Με τις αντιθέσεις το παραμύθι ορίζει και 

σχηματοποιεί καταστάσεις, ρόλους και πρόσωπα, ενώ ταυτόχρονα αίρει τις 

διαχωριστικές γραμμές (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:123-124). Το παραμύθι, 

επομένως, χαρακτηρίζεται από δύο ακρότητες ενώ απουσιάζει εντελώς η μεσότητα. Όλα 

είναι ή πολύ μεγάλα ή πολύ μικρά, πολύ κακά ή πολύ καλά κ.ο.κ. (Κανατσούλη, 

2002:83).  

Ένα ακόμα χαρακτηριστικό του παραμυθιού είναι ότι ο σκοπός του δεν είναι 

διδακτικός, όπως στον μύθο, αλλά ψυχαγωγικός. Επιδιώκει, δηλαδή, την ευχαρίστηση, 

ακόμα κι αν στο τέλος έρχεται η δικαίωση του ήρωα, γι αυτό και οι ειδικοί το έχουν 

χαρακτηρίσει ως «προηθικό» (Σακελλαρίου, 2009:279). Η Κανατσούλη (2002:83) το 

χαρακτηρίζει ηθικό επειδή πηγάζει από την ηθική συνείδηση του λαού, γεγονός που 

αντικατοπτρίζεται και στο τέλος, το οποίο είναι ευχάριστο, αμείβει το καλό, τιμωρεί το 

κακό και οδηγεί στην κάθαρση συμβάλλοντας με αυτόν τον τρόπο στην αίσθηση 

αισιοδοξίας του παιδιού για το μέλλον (Μαλαφάντης, 2011: 32). 

   

1.1.2. Θεωρίες καταγωγής και κατάταξης 

 Οι μελέτες που έχουν διεξαχθεί σχετικά με την καταγωγή και την κατάταξη του 

παραμυθιού είναι πολλές, στηρίζονται όμως κατά βάση σε δύο μεθόδους, την γενετική 

και τη μορφολογική προσέγγιση. Η μεν γενετική προσέγγιση ασχολείται με το πώς και 

πού γεννήθηκαν τα παραμύθια αλλά και τον τρόπο με τον οποίο διαδόθηκαν. Η δε 

μορφολογική εστιάζει στην μορφή του παραμυθιού, την ανάλυσή του και τη σχέση του 

με το περιβάλλον (Αυδίκος, 1997:57). Η διαφορά των δύο προσεγγίσεων εντοπίζεται στη 

χρήση του χρονικού ορίζοντα. Η γενετική ξεκινάει από τον χρόνο και τον τόπο γένεσης 

του παραμυθιού και φτάνει στο παρόν, ενώ η μορφολογική ξεκινάει από το παρόν και 

ακολουθεί στη συνέχεια τα ίχνη του παραμυθιού στο παρελθόν (Αυδίκος, 1997:57-58). 

 Οι θεωρίες που ασχολούνται με την γενετική προσέγγιση είναι ποικίλες και 

διακρίνονται στις θεωρίες καταγωγής, όπως την ινδική, την ινδοευρωπαϊκή κ.α. και στις 

θεωρίες που για να προσδιορίσουν την καταγωγή ασχολούνται με το περιεχόμενο των 
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παραμυθιών, όπως τη μυθολογική, την ψυχαναλυτική κ.α. (Αυδίκος, 1997:59-75). Στη 

συνέχεια θα αναφερθούν συνοπτικά ορισμένες από τις πιο βασικές θεωρίες καταγωγής
1
. 

Η ινδοευρωπαϊκή θεωρία, η οποία είναι και η επικρατέστερη, βασίζεται στη 

θεωρία της ύπαρξης μίας πρωταρχικής γλώσσας, η οποία αρχικά ονομάστηκε «άρια» και 

μετέπειτα «ινδοευρωπαϊκή». Θερμοί υποστηρικτές της θεωρίας αυτής υπήρξαν οι 

αδελφοί Grimm (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:51), οι οποίοι επιχείρησαν να 

ερμηνεύσουν την ομοιότητα παραμυθιών τα οποία εντοπίζονται σε λαούς πολύ 

απομακρυσμένους μεταξύ τους (Αυδίκος, 1997:60). Σύμφωνα με τη θεωρία αυτή, η 

μετακίνηση των πληθυσμών από τις Ινδίες στην Ευρώπη, οδήγησε και στη μετάδοση της 

γλώσσας και της μυθολογίας, γι αυτό και τα παραμύθια αποτελούν κληροδότημα  της 

ινδοευρωπαϊκής αρχαιότητας (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:51·Μαλαφάντης, 2011:38-

39). Σύμφωνα με τον Wilhelm Grimm, τα παραμύθια αποτελούν διαμελισμένους μύθους  

(Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:51) οι οποίοι συγχωνεύθηκαν με άλλες διηγήσεις και 

εμπλουτίστηκαν από στοιχεία άλλων λαών (Μαλαφάντης, 2011:38-39). 

 Την ινδοευρωπαϊκή θεωρία, ωστόσο, απέρριψε εντελώς ο Γερμανός 

σανσκριτολόγος Theodor Benfey (1809-1881), ο οποίος διατύπωσε την ινδική θεωρία 

καταγωγής των παραμυθιών (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:55). Ο Benfey μελέτησε και 

μετάφρασε μία ινδική συλλογή μύθων και παραμυθιών, την Panchatanra (Πεντάτευχο) 

και κατέληξε στο συμπέρασμα πως τα παραμύθια προέρχονται από παλιές γραπτές 

λογοτεχνικές πηγές και ότι όλα τα μαγικά παραμύθια, εκτός από αυτά στα οποία 

πρωταγωνιστούν ζώα, τα οποία έχουν αρχαία ελληνική καταγωγή (Αισώπειοι μύθοι), 

σχετίζονται με την ινδοβουδιστική λογοτεχνική παράδοση και άρα μετανάστευσαν στο 

μεσογειακό χώρο από την Ινδία (Αυδίκος, 1997:62· Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:55). 

Η μετανάστευση αυτή θεωρείται ότι πραγματοποιήθηκε μέσω της εκστρατείας του 

Μεγάλου Αλεξάνδρου στην Ινδία, της αραβικής κατάκτησης της Ισπανίας και της 

μογγολικής κατάκτησης της Ρωσίας (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:55). 

 Η γλωσσολογική προσέγγιση πάνω στην οποία στηρίχθηκαν οι προηγούμενες δύο 

θεωρίες εγκαταλείφτηκε και τη θέση της πήρε η πρώιμη ανθρωπολογική ή εθνολογική 

θεωρία (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:56). Η εθνολογική θεωρία στηρίχθηκε στην 

εξελικτική θεωρία του Edward Tylor (1832-1917) σύμφωνα με την οποία ο πολιτισμός 

                                                 
1
 Περισσότερες πληροφορίες για τις θεωρίες καταγωγής του παραμυθιού βλ. Καψωμένου (2002) σ. 50-70. 
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εξελίχτηκε σε τρείς βαθμίδες: αγριότητα, βαρβαρότητα, πολιτισμός. Η ανθρωπολογική 

θεωρία στηρίχτηκε στη θεωρία του Δαρβίνου για την εξέλιξη των ειδών (Χατζητάκη-

Καψωμένου, 2002:56). Πιο αναλυτικά, όπως τα ζώα και τα φυτά εξελίχτηκαν από απλές 

σε σύνθετες μορφές, έτσι και ο άνθρωπος «από το στάδιο της αγριότητας και με 

ενδιάμεσο σταθμό τη βαρβαρότητα, έφτασε στον πολιτισμό (εννοείται τον δυτικό) 

διατηρώντας πολιτισμικά στοιχεία, τα επιβιώματα (survivals), από τις προηγούμενες 

φάσεις, ακόμα και από την «άγρια» φάση» (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:56). Στην ίδια 

κατεύθυνση κινήθηκε και ο Andrew Lang (1844-1912), σύμφωνα με τον οποίο στα 

παραμύθια εντοπίζονται πολλές πρωτόγονες ιδέες, οι οποίες δείχνουν ότι πρόκειται για 

επιβιώματα από πολύ παλιές εποχές (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:57). Η θεωρία αυτή 

υπήρξε χρήσιμη για την παραμυθολογία εφόσον ανέσυρε μοτίβα άλλων λαών, όμως 

ταυτόχρονα αμφισβητήθηκε επειδή αποδέχθηκε την ύπαρξη «πολύ μεγαλύτερης 

ομοιομορφίας ανάμεσα στους πρωτόγονους λαούς απ’ ότι πιθανώς να υπάρχει στην 

πράξη» και στηρίχτηκε στη σχέση του μέρους με μία πρωτόγονη κοινωνία, 

παραμελώντας τη διαμόρφωση της διήγησης στο παρόν ταυτόχρονα με τα ιστορικά και 

κοινωνικά συμφραζόμενα των παραμυθιών (Αυδίκος, 1997:64). 

 Σαν αντίδραση στις προηγούμενες προσεγγίσεις από τις οποίες απουσίαζε η 

κοινωνική διάσταση του μυθολογικού υλικού έρχεται η κοινωνιολογική προσέγγιση, η 

οποία  υποστηρίζει ότι οι μύθοι «αποτελούν μέρος του θρησκευτικού συστήματος ενός 

κοινωνικού συνόλου και εκφράζουν με λόγια αυτό που οι τελετουργίες εκφράζουν με 

πράξεις» (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:62). Η κοινωνιολογική προσέγγιση των μύθων 

και των παραμυθιών έχει ως κύριους εκφραστές τον Γάλλο Emile Durkheim, τον 

Βρετανό Bronislaw Malinowski και τον Αμερικανό Franz Boas (Χατζητάκη-

Καψωμένου, 2002:62). 

 Μία ακόμη προσέγγιση που αποτέλεσε σταθμό στις προσεγγίσεις γύρω από την 

καταγωγή του παραμυθιού, με εκκίνηση το περιεχόμενό του, είναι η ψυχαναλυτική ή 

ψυχολογική. Η προσέγγιση αυτή επιχειρεί να τονίσει στα παραμύθια τα στοιχεία του 

«συλλογικού ασυνείδητου» (Κανατσούλη, 2002:84). Εδώ το παραμύθι προσεγγίζεται 

είτε ως διαδικασία ωρίμανσης ή ως μία διαδικασία που ενσωματώνει με ψυχολογικές 

διεργασίες τις κοινωνικές σχέσεις και τα γεγονότα. Ο Bettelheim, ένας από τους 

εκφραστές της θεωρίας αυτής, υποστήριξε ότι τα παραμύθια «αντιπροσωπεύουν την τάξη 
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σε σχέση με τη σύγχυση της εσωτερικής ζωής του παιδιού» (Κανατσούλη, 2002:85) και 

ότι το παιδί έχει ανάγκη να πιστεύει ότι προσπαθώντας σκληρά και ωριμάζοντας, μπορεί 

να γίνει ο νικητής σαν τον ήρωα του παραμυθιού. 

Για την μελέτη όμως των παραμυθιών, εξίσου σημαντικές με τις θεωρίες 

καταγωγής που προαναφέρθηκαν και που αφορούν το πού και πώς γεννήθηκαν τα 

παραμύθια είναι και αυτές που ασχολούνται με τη μορφή τους.  

Η μορφολογική προσέγγιση του παραμυθιού έχει ως θεμελιωτή τον Ρώσο 

συγκριτικό φιλόλογο Vladimir Propp (1985-1970). O Propp με αφετηρία τη μορφή του 

παραμυθιού, ανέτρεψε τον μέχρι τότε τρόπο προσέγγισής του (Σακελλαρίου, 2009: 287· 

Μαλαφάντης, 2011: 37-38). Η μελέτη του Propp Μορφολογία του Παραμυθιού 

(Morfologija skazki) δημοσιεύτηκε πρώτη φορά το 1928 στο Λένινγκραντ, έγινε όμως 

γνωστή το 1958, που μεταφράστηκε στα Αγγλικά και χαρακτηρίστηκε ως ένας από τους 

σημαντικότερους σταθμούς στην ιστορία της λαογραφίας (Χατζητάκη-Καψωμένου, 

2002: 75). 

Ο Propp εφάρμοσε τη δομική του ανάλυση σε ένα δείγμα 100 ρωσικών μαγικών 

παραμυθιών και αμφισβήτησε το μέχρι τότε ταξινομικό σύστημα των Aarne και 

Thomson, το οποίο στήριζε την ταξινόμηση των παραμυθιών στα δρώντα πρόσωπα 

(Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:76-77). Μελετώντας τα παραμύθια, ο ίδιος παρατήρησε 

ότι σε πολλές περιπτώσεις μεταβάλλονται τα ονόματα και οι ιδιότητες των δρώντων 

προσώπων, όμως δεν μεταβάλλονται οι ενέργειές τους. Η παρατήρηση αυτή τον οδήγησε 

να μελετήσει το παραμύθι σύμφωνα με τις λειτουργίες των δρώντων προσώπων (Προπ, 

2009:25). Ο Προπ (2009:27) ορίζει τη λειτουργία ως την «ενέργεια ενός δρώντος 

προσώπου, που ορίζεται από την άποψη της σημασίας της για την πορεία της δράσης». 

Οι λειτουργίες αποτελούν για τον ίδιο τα μόνιμα, σταθερά στοιχεία του παραμυθιού, 

ασχέτως από τα πρόσωπα και τον τρόπο που τις επιτελούν, ενώ ο αριθμός τους είναι 

περιορισμένος. Η ακολουθία των λειτουργιών είναι πάντα η ίδια ακόμα κι αν κάποιες 

λειτουργίες απουσιάζουν από ένα παραμύθι (Προπ, 2009:27-28). Κατέληξε έτσι σε 31 

λειτουργίες, επειδή αυτές μπορούν να μετακινούνται από πρόσωπο σε πρόσωπο και από 

παραμύθι σε παραμύθι. Μετά την παράθεση των λειτουργιών (Προπ, 2009: 32-71) ο 

Propp καταλήγει σε κάποια γενικά συμπεράσματα, τα οποία και ακολουθούν: α) η 

ποσότητα των λειτουργιών είναι περιορισμένη, β) η μία λειτουργία απορρέει από την 
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άλλη μέσα από μία λογική και καλλιτεχνική αναγκαιότητα, και γ) οι λειτουργίες είναι 

διατεταγμένες κατά ζεύγη ή κατά ομάδες (Προπ, 2009:71-72).  

Η δομική ανάλυση του Propp, αναπόφευκτα δέχτηκε κριτική με πιο γνωστή αυτή 

του Levi-Strauss, ο οποίος αμφισβήτησε τη χρησιμότητα της θεώρησης του λαϊκού 

παραμυθιού ως «συνταγματικής αλυσίδας». Άλλοι θεωρητικοί που διατύπωσαν κριτική 

για τη μελέτη του Propp ήταν οι Buxton, Luthi, Jean και Rosenberg. Όμως, παρά την 

κριτική που δέχτηκε, η μελέτη του Propp εξακολουθεί να είναι παρούσα σε κάθε έρευνα 

που αφορά διηγηματικό υλικό και αποτέλεσε αφετηρία για να καλλιεργηθούν οι νεότερες 

τάσεις στην αφηγηματική λογοτεχνία (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002: 81-84). 

  

1.1.3. Η αφήγηση στο πλαίσιο του λαϊκού παραμυθιού  

Η αφήγηση είναι ένα ζήτημα υψίστης σημασίας για το λαϊκό παραμύθι, επειδή το ίδιο 

το παραμύθι είναι πρώτα απ’ όλα μία αφήγηση (Ζαν, 1996:24). Όπως αναφέρεται σε 

λεξικό της γαλλικής γλώσσας το παραμύθι αποτελεί «λογοτεχνικό έργο που αφηγείται 

γεγονότα πραγματικά ή φανταστικά» (Ζαν, 1996:24-25). Το ρήμα «αφηγούμαι» 

σύμφωνα με τον Ζαν (1996:25) παραπέμπει στην ύπαρξη ενός αφηγητή και ενός ή 

περισσότερων ακροατών, άρα το παραμύθι δεν αποτελεί μονόλογο. Έτσι, το παραμύθι θα 

μπορούσε να χαρακτηριστεί ως ένα ισόπλευρο τρίγωνο, με κορυφές τον αφηγητή, την 

ιστορία και το κοινό. Χωρίς αυτά τα τρία στοιχεία δεν δημιουργείται αφηγηματική σχέση 

(Προύσαλης, 2009α:472). Όμως, και πάλι αυτό που συμβαίνει στην αφήγηση δεν 

περιορίζεται σε αυτά τα στοιχεία, γιατί η αφήγηση αποτελεί μία ζωντανή διαλογική 

διαδικασία, κατά την οποία ο αφηγητής οφείλει να συναισθάνεται το κοινό του και να το 

οδηγήσει συναισθηματικά, «χωρίς να το εγκλωβίσει στις προσωπικές του προβολές» 

(Προύσαλης, 2009α:472). 

 Ο Ζαν συμπληρώνει σχετικά με τα παραπάνω πως ο εκφερόμενος λόγος της 

αφήγησης είναι αντικειμενικός, τα γεγονότα που περιγράφει αφορούν το παρελθόν και 

ότι το υποκείμενο που αφηγείται εξαλείφεται (Ζαν, 1996:25). Ακόμα κι όταν ο αφηγητής 

λέει «εγώ», βρίσκεται έξω από το παραμύθι και αφηγείται κάτι που δεν είναι δικό του 

(Ζαν, 1996:26), γίνεται απρόσωπος, ώστε να πάρουν υπόσταση όλα τα πρόσωπα, τα 

οποία τελικά αναγνωρίζει ως κομμάτια του εαυτού του (Στρουμπούλη, 2009:455). 
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Ένα σημείο που τονίζει ιδιαιτέρως ο Ζαν (1996:297) σχετικά με την αφήγηση είναι η 

διαφοροποίησή της από την ανάγνωση και την δραματοποίηση. Ο αφηγητής πρέπει να 

γνωρίζει πολύ καλά την πλοκή της ιστορίας και να εσωτερικεύει τις αφηγηματικές δομές, 

ώστε να μπορεί να αυτοσχεδιάσει, να οριοθετήσει και να περιπλανηθεί (Ζαν, 1996:298). 

Με την αφηγηματική τεχνική και τις αφηγηματικές δομές ασχολήθηκε εκτενώς ο 

Δανός Λαογράφος Axel Olrik, ο οποίος αφού μελέτησε και αξιολόγησε τα παραμύθια ως 

λογοτεχνικά δημιουργήματα, διαμόρφωσε τους «επικούς νόμους». Η χρήση του όρου 

νόμος βασίζεται στις θετικές επιστήμες και επιλέχθηκε επειδή αποτελούν 

επαναληπτικούς μηχανισμούς και διέπουν ένα είδος (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002: 

133-134). Οι «επικοί νόμοι» της λαϊκής αφηγηματικής τέχνης που διατύπωσε ο Orlik 

είναι οι ακόλουθοι (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002: 134-136): 

1. Ο νόμος της έναρξης: Η αφήγηση εξελίσσεται σταδιακά, από την ηρεμία στην 

κίνηση και από το συνηθισμένο στο ιδιαίτερο για να φτάσουν τελικά στην 

κορύφωση.   

2. Ο νόμος της κατάληξης: Με το τέλος των δοκιμασιών, τα πράγματα 

ομαλοποιούνται,  επανέρχεται η ηρεμία και ο ακροατής χαλαρώνει.  

3. Ο νόμος της επανάληψης: Η επανάληψη στα παραμύθια χρησιμοποιείται ως 

μέθοδος για να δοθεί έμφαση σε κάποιο στοιχείο ή χαρακτήρα. Χαρακτηριστική 

είναι η επανάληψη που αφορά τα δρώμενα. Για παράδειγμα ο ήρωας δοκιμάζει 

τρείς φορές να φέρει μία αποστολή εις πέρας, τρία αδέρφια επιχειρούν να 

καταφέρουν κάτι και επιτυγχάνει μόνο ο τρίτος. Ακόμα οι παραμυθάδες 

επαναλαμβάνουν στην ίδια διήγηση αποσπάσματα του παραμυθιού ή διάφορες 

έμμετρες παρεμβολές. 

4. Ο νόμος των τριών ή του αριθμού τρία: Αποτελεί έναν από τους τυπικότερους 

νόμους και ο αριθμός τρία δηλώνει τον μέγιστο αριθμό διαφορετικών γεγονότων, 

ατόμων, αντικειμένων (τρείς χαρακτήρες, τρία επαναλαμβανόμενα επεισόδια 

κλπ). 

5. Ο νόμος της δυαδικότητας ή των δύο προσώπων σε μία σκηνή: Στις σκηνές 

παρουσιάζονται μόνο δύο πρόσωπα ταυτόχρονα. Αν παρουσιαστούν παραπάνω, 

τότε μόνο τα δύο είναι ενεργά. Τα πρόσωπα αυτά διέπει η αντίθεση (νέος- γέρος, 

μικρός- μεγάλος κλπ) 
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6. Ο νόμος της αντίθεσης: Οι αντιθέσεις αποτελούν δομικό στοιχείο του παραμυθιού 

και διέπουν όλο το παραμύθι και όχι μόνο τους χαρακτήρες και τη δράση τους. 

7. Ο νόμος των διδύμων: Ως δίδυμους ο Orlik αναφέρει τα πρόσωπα που έχουν τον 

ίδιο ρόλο.  Οι δίδυμοι παρουσιάζονται ως αδύναμοι ήρωες, εκτός κι αν 

αποκτήσουν πρωταγωνιστικό ρολό, που τότε γίνονται ανταγωνιστές μεταξύ τους 

και υπόκεινται στον νόμο της αντίθεσης. 

8. Ο νόμος της επίτασης ή κορύφωσης: όταν ταξινομούνται διάφορες διηγηματικές 

μονάδες, η έμφαση δίνεται πάντα στην τελευταία (μικρότερος αδελφός, τελευταία 

προσπάθεια κ.ο.κ.) 

9. Ο νόμος της επικέντρωσης σε έναν κύριο χαρακτήρα: Αποτελεί τον 

σημαντικότερο νόμο, εφόσον η διήγηση επικεντρώνεται στον κύριο χαρακτήρα 

και η πλοκή στήνεται γύρω από αυτόν. 

10. Ο νόμος της μονοεπεισοδιακής ακολουθίας της δράσης: Η πλοκή χτίζεται από 

μεμονωμένα επεισόδια και είναι πάντα απλή. Το ένα επεισόδιο οδηγεί στο 

επόμενο. 

11. Ο νόμος της σχηματοποίησης: Τα πρόσωπα, οι ενέργειες και οι χαρακτήρες 

σχηματοποιούνται ώστε να προβάλλεται μόνο το απαραίτητο και το αποτέλεσμα 

να έχει αισθητική αξία. 

12. Ο νόμος της ενότητας της πλοκής: Κάθε στοιχείο λειτουργεί αποκλειστικά για τη 

δημιουργία μίας συγκεκριμένης δράσης και με αυτόν τον τρόπο ο ακροατής 

περιμένει από την αρχή αυτό που τελικά θα συμβεί.  

Με την μορφή και το χαρακτήρα του παραμυθιού ασχολήθηκε εκτενώς και ο 

καθηγητής λογοτεχνίας Max Luthi, συνοψίζοντας μέσα από το έργο του τα βασικά 

χαρακτηριστικά του παραμυθιού (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:136-137): 

1. Μονοδιάστατος χαρακτήρας της διήγησης: Για τους ήρωες του παραμυθιού ο 

«άλλος» κόσμος και τα όντα που ανήκουν σε αυτόν δεν αποτελούν μία ανοίκεια 

διάσταση. 

2. Έλλειψη βάθους: Τα πρόσωπα στο παραμύθι αναφέρονται βάσει της ιδιότητάς 

τους (βασιλοπούλα, νέος, δράκος κλπ) χωρίς να δίνονται επιπλέον πληροφορίες για την 

εμφάνισή τους ή τον εσωτερικό τους κόσμο. 



26 

 

3. Μονοεπεισοδιακή εξέλιξη της διήγησης. 

4. Οι ήρωες του παραμυθιού είναι μοναχικά και απομονωμένα πρόσωπα, τα οποία 

ταυτόχρονα δημιουργούν επαφές σε τόπους έξω από το περιβάλλον τους. 

 Πέρα από τα χαρακτηριστικά αυτά, ο Luthi επισημαίνει πως στα λαϊκά 

παραμύθια το φαίνεσθαι και το είναι αντιδιαστέλλονται μεταξύ τους, το αδύνατο μπορεί 

να νικήσει το ισχυρό και πως κάθε κατάσταση μπορεί να μεταβάλλεται ή να 

αντιστρέφεται (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:137). 

 

1.1.4. Το λαϊκό παραμύθι  και η εκδοτική του πορεία 

 Η πορεία του λαϊκού παραμυθιού είναι μακρά και η αρχή της εντοπίζεται στην 

εποχή που δημιουργήθηκε ο άνθρωπος. Η λαϊκότητα του παραμυθιού το διευκόλυνε να 

διαδοθεί και εισχωρήσει στους πολιτισμούς των διάφορων λαών, με προσθήκες νέων 

στοιχείων ή και διαφοροποιήσεις των παλιών (Κανατσούλη, 2002:90). 

 Στα μέσα του 16
ου

 αιώνα ξεκινούν οι πρώτες προσπάθειες για την καταγραφή των 

λαϊκών παραμυθιών, τα οποία μέχρι τότε διαδίδονταν προφορικά (Κανατσούλη, 

2002:90). Η πρώτη συλλογή παραμυθιών ήταν του Ιταλού Straparola με τίτλο Piacevoli 

notti (Απολαυστικές νύχτες), η οποία περιελάμβανε και διάφορες αστείες διηγήσεις και 

αινίγματα. (Κανατσούλη, 2002:90· Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:49). Ακολουθεί στις 

αρχές του 17
ου

 αιώνα η συλλογή του επίσης Ιταλού Basile με τίτλο Pentamerone, η οποία 

θεωρείται η πρώτη γνήσια συλλογή λαϊκών παραμυθιών. Στο τέλος του 17
ου

 αιώνα, ο 

Γάλλος Charles Perrault εκδίδει στο Παρίσι τις γνωστές συλλογές Παραμύθια τα μάνας 

μου της χήνας και Παραμύθια με νεράιδες (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:49). 

 Τον 19
ο
 αιώνα εκδίδεται η περίφημη συλλογή λαϊκών παραμυθιών των αδερφών 

Grimm με τίτλο Kinder-und Hausmarchen (Παιδικά και σπιτικά παραμύθια) τα οποία 

εκδίδονται και μεταφράζονται σε πολλές γλώσσες, ταξιδεύοντας έτσι σε όλο τον κόσμο 

(Σακελλαρίου, 2009:299). Μέχρι τότε το παραμύθι απευθυνόταν σε μικρούς και 

μεγάλους των αγροτικών συνήθως κοινοτήτων. Μετά τη μελέτη των Grimm, το 

παραμύθι προσανατολίζεται οριστικά προς ένα παιδικό κοινό και γίνεται αντικείμενο 

μελέτης των ιστορικών της λογοτεχνίας και των φιλολόγων (Καπλάνογλου, 1998:148). 

Τον ίδιο αιώνα και συγκεκριμένα το 1835 δημοσιεύεται η συλλογή παραμυθιών του 
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Hans Christian Andersen, η οποία επίσης απευθύνεται σε παιδιά και έγινε πολύ γρήγορα 

δημοφιλής. Πηγή των παραμυθιών του Andersen, ο οποίος μεγάλωσε σε συνθήκες 

φτώχειας, στάθηκαν τα παραμύθια που άκουγε στο τοπικό άσυλο όπου δούλευε η γιαγιά 

του (Tatar, 1999:19), καθώς και οι Χίλιες και μία νύχτες, μία από τις γνωστές συλλογές 

αραβικών λαϊκών παραμυθιών. Λίγα από τα παραμύθια του Andersen ήταν αναπλάσεις 

λαϊκών παραμυθιών, ενώ τα περισσότερα αποτελούσαν δική του προσωπική δημιουργία 

(Tatar, 1999:19). Ουσιαστικά, ο Andersen προσπάθησε να «εξευγενίσει και να 

συνδυάσει τα παραδοσιακά μοτίβα των λαϊκών παραμυθιών με τα έντεχνα λογοτεχνικά 

μοτίβα των ρομαντικών παραμυθιών» (Καπλάνογλου, 1998:182-183), γι αυτό και 

θεωρείται πως ο ίδιος πυροδότησε την έκρηξη της παιδικής λογοτεχνίας στα τέλη του 

19
ου

 αιώνα και χαρακτηρίζεται ως θεμελιωτής του σύγχρονου παραμυθιού (Κανατσούλη, 

2002:91· Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:49-50).  

Ταυτόχρονα, τον ίδιο αιώνα, εντοπίζουμε και τον πρώτο συλλογέα νεοελληνικών 

παραμυθιών, τον J. G. Von Hahn. Ο Hahn υπήρξε υποστηρικτής της ινδοευρωπαϊκής 

θεωρίας και τα παραμύθια που συνέλλεξε προέρχονται από τους μύθους των αρίων λαών 

(Καπλάνογλου, 1998:33). 

Σημαντική συμβολή στην εκδοτική πορεία των λαϊκών παραμυθιών 

πραγματοποίησαν και οι Antti Aarne και Stith Thompson. Ο πρώτος, το 1910 

δημοσίευση μία πρώτη μορφή του διεθνούς συστηματικού καταλόγου του παραμυθιού 

και το 1928, ο δεύτερος συμπλήρωσε τον κατάλογο αυτό, ο οποίος επανεκδόθηκε πολύ 

διευρυμένος το 1961 με τίτλο The types of the Folktales (Καπλάνογλου, 1998:34). Ο 

κατάλογος αυτός αποτέλεσε σημείο αναφορά για τους ερευνητές του παραμυθιού και 

βάσει αυτού συντάχθηκαν οι εθνικοί κατάλογοι των παραμυθιών. Στην Ελλάδα τη 

σύνταξη του καταλόγου ξεκίνησε, χωρίς να προλάβει να ολοκληρώσει, ο Γεώργιος 

Μέγας (Καπλάνογλου, 1998:34). 

Ωστόσο, στην Ελλάδα, το λαϊκό παραμύθι σε έντυπη μορφή κάνει την εμφάνισή 

του ήδη από τον 19
ο
 αιώνα, μέσα από τα περιοδικά για παιδιά και νέους, με πιο γνωστό 

το περιοδικό Η διάπλασις των παιδιών (1885) (Καπλάνογλου, 1998:69), με μεταφράσεις 

και διασκευές των συλλογών των Grimm και του Andersen (Καπλάνογλου, 1998:140). 

 Όσον αφορά τα ελληνικά λαϊκά παραμύθια, παρατηρείται ότι υπάρχει πλήθος 

συλλογών, οι οποίες διακρίνονται σε αυτές που συγκεντρώνουν τοπικά παραμύθια (πχ 
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κρητικά) και σε αυτές που συγκεντρώνουν παραμύθια απ’ όλη την Ελλάδα, δίνοντας έτσι 

μία περισσότερο αντιπροσωπευτική εικόνα του ελληνικού λαϊκού παραμυθιού 

(Κανατσούλη, 2002:91).  Ορισμένες από τις πιο γνωστές συλλογές είναι οι εξής: 

Ελληνικά παραμύθια του Γ. Μέγα (1990), Παραμύθια του λαού μας του Γ. Ιωάννου 

(1987), Ελληνικά λαϊκά παραμύθια του Κ. Καφαντάρη (1998) (Κανατσούλη, 2002:91) 

και Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι της Χατζητάκη-Καψωμένου (2002).  

 Κατά την καταγραφή των συλλογών που αναφέρθηκαν παραπάνω είναι γνωστό 

πως αυτοί που τις ανέλαβαν πραγματοποίησαν υφολογικές και νοηματικές αλλαγές. 

Αυτό συνέβη σε υπερθετικό βαθμό από τους αδελφούς Grimm τον 19
ο
 αιώνα, εφόσον οι 

συλλογές τους είχαν σκοπό να διαπαιδαγωγούν και να συμβουλεύουν παιδιά 

(Κανατσούλη, 2002:90-91). Γι αυτό το λόγο επέλεξαν παραμύθια με παιδαγωγική αξία, 

πρόσθεσαν δικά τους στοιχεία, διαφοροποίησαν άλλα και αφαίρεσαν όσα θεώρησαν ότι 

δεν ανταποκρίνονταν στο αίσθημα του λαού (Χατζητάκη-Καψωμένου, 2002:52-53). 

 Παρ’ όλα αυτά, διάφοροι μελετητές έχουν εκφράσει κατά καιρούς τις αντιρρήσεις 

τους για τα λαϊκά παραμύθια ως ιστορίες για παιδιά, εξαιτίας των άγριων περιγραφών 

βασανιστηρίων και θανάτων, των έκδηλων διαφορών πλούσιων και φτωχών κ.α. Τα 

τελευταία χρόνια προστίθενται σε αυτές και η κριτική για τις έντονα πατριαρχικές και 

σεξιστικές αντιλήψεις που τα διακρίνουν (Κανατσούλη, 2002:92). Όπως αναφέρει η 

Ζερβού (1999:28) «πολλά κλασικά παιδιά βιβλία καταδικάζονται, γιατί διαιωνίζουν τους 

παραδοσιακούς ρόλους των φύλων, τον ενεργητικό του αγοριού και τον παθητικό του 

κοριτσιού κ.λπ.». Τα λαϊκά παραμύθια, πιο συγκεκριμένα, θεωρείται ότι προβάλουν την 

οικογένεια με απόλυτα πατριαρχικό τρόπο, με τα δύο φύλα να λειτουργούν σύμφωνα με 

τις παραδοσιακές αντιλήψεις (Κανατσούλη, 1997:46). Η γυναίκα χαρακτηρίζεται από τη 

μειλιχιότητα και την απουσία γνώμης, με μοναδικό σκοπό της ζωής της την φροντίδα της 

οικογένειας (Κανατσούλη, 1997:46). Ωστόσο, υπάρχουν και μελετητές με διαφορετική 

άποψη, οι οποίοι δεν θεωρούν τις γυναίκες των παραμυθιών υποταγμένες στο ανδρικό 

φύλο, αλλά εντοπίζουν σε αυτά γυναίκες πολύ δυναμικές και αποφασιστικές, με μία 

συχνά υπερφυσική παντοδυναμία που προκαλεί σεβασμό και δέος (Κανατσούλη, 

1997:46-47). Ο Μερακλής (1988:34-35) αναφέρει πως συχνά διακρίνεται μία ισοτιμία 

της γυναίκας προς τον άνδρα, σαν «απόηχος» πολύ παλιών πολιτισμών. Πιο 

συγκεκριμένα, η γυναίκα εμφανίζεται να κάνει μακρινά ταξίδια, αναζητώντας το ιδανικό 
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ταίρι ή το χαμένο σύζυγό της ή κάποιο άλλο μέλος της οικογένειάς της. Ακόμα, 

υπάρχουν φορές που απελπίζει τους γονείς της με τις αποφάσεις της, ιδιαίτερα αυτές που 

αφορούν το γάμο, σε εποχές που η κοινωνία δεν της αναγνώριζε τη δυνατότητα να 

φέρνει αντιρρήσεις. Τέλος, η γυναίκα γίνεται βασίλισσα και κυβερνά ολόκληρες 

πολιτείες και συχνά παρουσιάζεται αρκετά έξυπνη ώστε να αναδειχθεί κοινωνικά 

(Μερακλής, 1998:34-35). Βέβαια, όπως τελικά και να παρουσιάζονται τα φύλα στα 

παραμύθια, θα πρέπει να γίνεται κατανοητό ότι αυτά δημιουργήθηκαν σε παλιότερες 

εποχές και επομένως αντικατοπτρίζουν τα ήθη, τη νοοτροπία και κατά συνέπεια τους 

έμφυλους ρόλους που επικρατούσαν τότε (Κανατσούλη, 1997:45). Άρα, η αρνητική 

κριτική δεν έχει νόημα όταν γίνεται εκ των υστέρων, εφόσον το παραμύθι αντανακλά τη 

σύγχρονη κοινωνική πραγματικότητα που δημιουργήθηκε και «κάθε μεταγενέστερη 

επέμβαση θα το λογόκρινε βάναυσα και θα κατέστρεφε ανεπιστρεπτί την αυθεντικότητά 

του» (Κανατσούλη, 1997:45-46). 

Αξίζει όμως να σημειωθεί ότι, παρά τις όποιες αντιρρήσεις, είναι πολλοί οι 

μελετητές οι οποίοι θεωρούν το παραμύθι, λαϊκό, λόγιο ή διασκευασμένο, ευεργετικό για 

τα παιδιά. Ο Αναγνωστόπουλος (1984:92) αναφέρει συγκεκριμένα πως το παραμύθι 

«δημιουργεί ένα αντίδοτο, ένα ψυχικό αντέρεισμα στην εξωτερική πίεση που ασκείται 

από την τεχνολογική εποχή μας. Είναι ένας τρόπος φυγής αλλά και ισορροπίας. Μέσω 

των παραμυθιών ξεπερνά το παιδί πολλά προβλήματά του». Ο Μερακλής (1999:190) 

θεωρεί ότι το μεγαλύτερο χάρισμα του παραμυθιού είναι οι ανεξάντλητες ερμηνευτικές 

δυνατότητες που προσφέρει. Το παιδί μέσα από τις τόσες διαφορετικές ερμηνείες 

δύναται να κατανοήσει τον κόσμο. Η ξεκάθαρη ηθική που διακρίνει το παραμύθι 

ενισχύεται στα παιδιά η ανάπτυξη σημαντικών ιδιοτήτων κατά τη διαμόρφωση του 

χαρακτήρα τους (Μερακλής, 1999:192-193). Τα παραμύθια μαθαίνουν στα παιδιά να 

μισούν το κακό και να εκτιμούν το καλό και τα οδηγούν στην εκτίμηση της αξίας της 

ανθρώπινης προσπάθειας. Τα βοηθούν να ξεπεράσουν δυσκολίες και να καλλιεργήσουν 

τη γενναιότητα τους (Μερακλής, 1999:193).  

Σημαντικά είναι τέλος τα οφέλη του παραμυθιού μέσα και από την ψυχαναλυτική 

οπτική. Τα παραμύθια απαντούν σε βασικές αναπτυξιακές και υπαρξιακές ανάγκες των 

παιδιών (Κουρκούτας, 2009:486) και σε αντίθεση με οποιαδήποτε άλλη μορφή 

λογοτεχνίας, κατευθύνουν το παιδί να ανακαλύψει την ταυτότητα και τις κλίσεις του 
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(Bettelheim, 2010:33) αλλά και να βρει λύσεις, στοχαζόμενο όσα υπονοεί η ιστορία για 

τις εσωτερικές του συγκρούσεις τη δεδομένη στιγμή της ζωής του (Bettelheim, 2010:35). 

Τα πρόσωπα και τα γεγονότα που λαμβάνουν χώρα στα παραμύθια προσωποποιούν και 

απεικονίζουν εσωτερικές συγκρούσεις, υποδηλώνοντας πολύ διακριτικά πως μπορούν να 

επιλυθούν αυτές οι συγκρούσεις. Το γεγονός ότι το παραμύθι παρουσιάζεται με πολύ 

απλό τρόπο, δεν δημιουργεί απαιτήσεις από τον ακροατή, γεγονός που εμποδίσει ακόμα 

και το πιο μικρό παιδί να νιώσει υποχρεωμένο να ενεργήσει με συγκεκριμένους τρόπους. 

Μακριά από απαιτήσεις, το παραμύθι καθησυχάζει, δίνει ελπίδα για το μέλλον και 

υπόσχεται ένα αίσιο τέλος (Bettelheim, 2010:36). 

Ένα παιδί μπορεί να δώσει σώμα σε βαθιές επιθυμίες, όπως η οιδιπόδεια επιθυμία 

να αποκτήσει ένα μωρό με τη μητέρα ή τον πατέρα, έμμεσα φροντίζοντας ένα παιχνίδι ή 

ένα πραγματικό ζώο σαν να ήταν μωρό. Με αυτόν τον τρόπο, το παιδί ικανοποιεί μια 

βαθιά αισθητή ανάγκη εξωτερικεύοντας την επιθυμία του. Βοηθώντας το παιδί να 

συνειδητοποιήσει τι αντιπροσωπεύει η κούκλα ή το ζώο και τι παίζει στο παιχνίδι του με 

αυτό, το οδηγεί σε βαθιά σύγχυση ακατάλληλη για την ηλικία του. Ο λόγος είναι ότι ένα 

παιδί δεν έχει ακόμη μια ασφαλή αίσθηση ταυτότητας. Πριν καλά εδραιωθεί μια 

αρσενική ή γυναικεία ταυτότητα, κλονίζεται ή καταστρέφεται εύκολα με την αναγνώριση 

περίπλοκων, καταστροφικών ή οιδιπόδειων επιθυμιών που είναι αντίθετες με μια 

σταθερή ταυτότητα (Bettelheim, 2010:73). Στο σημείο αυτό έρχεται το παραμύθι, το 

οποίο, όποιο και να είναι το περιεχόμενό του, μπορεί να σχετίζεται με τις ιδιωτικές 

φαντασιώσεις ενός παιδιού, είτε αυτές είναι οιδιπόδειες, εκδικητικές, σαδιστικές ή 

υποτιμητικές για έναν γονέα.  Μέσα από το παραμύθι, οι φαντασιώσεις αυτές μπορούν 

να συζητηθούν ανοιχτά, γιατί το παιδί δεν χρειάζεται να κρατήσει μυστικό τα 

συναισθήματά ή να νιώθει ένοχο που απολαμβάνει τέτοιες σκέψεις (Bettelheim, 

2010:74). 

Το παιδί μέσα από την ταύτιση με τον ήρωα του παραμυθιού, μπορεί να 

αντισταθμίσει στη φαντασία του όλες τις ανεπάρκειες, πραγματικές ή φανταστικές, του 

σώματός του. Μπορεί να φανταστεί ότι και αυτός, όπως ο ήρωας, μπορεί να 

σκαρφαλώσει στον ουρανό, να νικήσει γίγαντες, να αλλάξει την εμφάνισή του, να γίνει ο 

πιο δυνατός ή ο πιο όμορφος άνθρωπος - με λίγα λόγια, να έχει το σώμα του και να κάνει 

ό,τι επιθυμεί. Αφού ικανοποιηθούν έτσι οι πιο μεγαλειώδεις επιθυμίες του στη φαντασία, 
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το παιδί μπορεί να είναι πιο ήσυχο με το σώμα του όπως είναι στην πραγματικότητα. 

Όπως ο ήρωας, έτσι και το παιδί, μόλις αποκτήσει την πραγματική του ταυτότητα στο 

τέλος της ιστορίας και μαζί της εσωτερική ασφάλεια για τον εαυτό του, το σώμα του, τη 

ζωή του, τη θέση του στην κοινωνία, είναι ευτυχισμένο όπως είναι και δεν είναι πλέον 

ασυνήθιστο από καμία άποψη (Bettelheim, 2010:74-75). 

Στα παραμύθια αντιπροσωπεύονται οι σχέσεις εντός της πυρηνικής οικογένειας 

και οι προσπάθειες να εξακριβωθεί πού ταιριάζει κάποιος. Έτσι, το παιδί μέσα από 

συμβολισμούς προχωράει σε μία αναζήτηση για το ποιο είναι βιολογικά (σεξουαλικά) 

και ποιο είναι σε σχέση με τα πιο σημαντικά πρόσωπα στη ζωή του. Από τα ορατά 

σεξουαλικά χαρακτηριστικά του και μέσω των σχέσεών του με τους γονείς και τα 

αδέρφια του, το παιδί μαθαίνει με ποιον να ταυτίζεται καθώς μεγαλώνει και ποιος είναι 

κατάλληλος να γίνει ο σύντροφος της ζωής του και ο σεξουαλικός του σύντροφος 

(Bettelheim, 2010:74-75). Αυτή η αναζήτηση ταυτότητας, όπως αναφέρει ο Bettelheim 

(2010:274), πραγματοποιείται συχνά μέσα από τον αριθμό τρία (τρία αντικείμενα, τρία 

αδέλφια, τρεις προσπάθειες κοκ). Η πιο κλασική εικόνα για την ανάγκη αναζήτησης είναι 

ότι κάτι που έχει χαθεί πρέπει να βρεθεί. Αν η αναζήτηση είναι για τον εαυτό μας, τότε 

το πιο πειστικό σύμβολο για αυτό είναι ότι έχουμε χαθεί. Στα παραμύθια, το να χαθεί 

κανείς στο δάσος δεν συμβολίζει την ανάγκη να βρεθεί, αλλά μάλλον ότι πρέπει να βρει 

ή να ανακαλύψει τον εαυτό του (Bettelheim, 2010:74-75). 

 Όλα τα παραπάνω ευεργετικά χαρακτηριστικά του λαϊκού παραμυθιού, σε μία 

προσπάθεια να πλησιάσουν τα δεδομένα και τα προβλήματα της σύγχρονης εποχής, 

οδήγησαν στη δημιουργία του λόγιου παραμυθιού, το οποίο και θα συζητήσουμε 

αναλυτικά στη συνέχεια. 
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1.2. Το λόγιο παραμύθι 

1.2.1. Η μετάβαση από το λαϊκό στο λόγιο παραμύθι 

Οι δύο αυτές μορφές παραμυθιακού λόγου αλληλεπίδρασαν και συνυπήρξαν στην 

Ευρώπη για περίπου πεντέμισι αιώνες. Ωστόσο, ο Zipes θεωρεί ότι τα περισσότερα 

παραμύθια του τέλους του 17
ου

 αιώνα δεν γράφτηκαν για παιδιά και ότι η μεταμόρφωση 

του παραμυθιού σε ένα θεσμό για παιδιά συνδέεται με την αλλαγή της κοινωνικής του 

λειτουργίας, εφόσον από το τέλος του 17
ου

 αιώνα κύκλοι συγγραφέων το 

χρησιμοποίησαν σαν παιχνίδι στις πνευματικές τους συναναστροφές (Καπλάνογλου, 

1998:44). Κατά τον 18
ο
 αιώνα το παραμύθι γίνεται δημοφιλές στην αριστοκρατία και 

σταδιακά αρχίζουν να εισάγονται στα παραμύθια μηνύματα προς τα παιδιά. Ο 

κοινωνικός ρόλος του λόγιου παραμυθιού ήταν να διδάξει με ευχάριστο τρόπο 

(Καπλάνογλου, 1998:44-45). 

Ωστόσο, η στροφή στο λόγιο παραμύθι, το οποίο αρχικά ήταν προϊόν 

επεξεργασίας του λαϊκού, εκδηλώθηκε πιο έντονα τον 19
ο
 αιώνα (Μαλαφάντης, 2011: 

106). Η διαδικασία δημιουργίας του λογοτεχνικού παραμυθιού για παιδιά σημαδεύτηκε 

από το έργο συγγραφέων που θεωρήθηκαν «κλασικοί». Ανάμεσά τους οι αδερφοί Grimm 

και ο Hans Christian Andersen, οι οποίοι διαμόρφωσαν σε μεγάλο βαθμό, με το έργο 

τους, τους κανόνες του παραμυθιού για παιδιά. Χρησιμοποίησαν τα παραμύθια της 

λαϊκής παράδοσης για να ψυχαγωγήσουν και να μορφώσουν τα παιδιά. Κατέγραψαν και 

αναδημιούργησαν ένα υλικό, το οποίο μέχρι τότε ήταν ανέκδοτο και η λογοτεχνική αυτή 

καταγραφή συνετέλεσε στο να γίνουν ευρύτερα αποδεκτά από τις ανερχόμενες 

κοινωνικές ομάδες του 19
ου

 αιώνα (Καπλάνογλου, 1998: 137).  Τα παραμύθια των 

αδερφών Grimm, τα οποία αρχικά απευθυνόταν σε ενήλικες, αργότερα στρεφόμενα σε 

ένα παιδικό κοινό, διασκευάστηκαν σύμφωνα με τα πρότυπα της αστικής ευπρέπειας και 

τις απαιτήσεις της εποχής. Με τους αδελφούς Grimm εγκαινιάστηκε μία νέα τάση 

εξωραϊσμού των παραμυθιών, σύμφωνα με την οποία εξαλείφθηκαν στοιχεία ωμότητας 

και βιαιότητας των λαϊκών παραμυθιών (Μαλαφάντης, 2011:106). Τη διαδικασία 

οικειοποίησης του λαϊκού παραμυθιού από επώνυμους συγγραφείς και τη μετατροπή του 

σε λογοτεχνικό παραμύθι, ο J. Zipes την περιγράφει ως λογοτεχνική αστικοποίησή του 

(Καπλάνογλου, 1998: 138). 
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Σύμφωνα με τον μελετητή του ευρωπαϊκού παραμυθιού Jack Zipes, υπήρξαν 

συγκεκριμένοι παράγοντες, οι οποίοι όρισαν τα πλαίσια του παραμυθιού για παιδιά, 

κυρίως με την εμφάνιση της αστικής τάξης το 18
ο
 αιώνα. Αρχικά, θεωρήθηκε πως ο 

κοινωνικός ρόλος του παραμυθιού οφείλει να είναι διδακτικός και σύμφωνα με το 

πλαίσιο της καλής συμπεριφοράς της εποχής. Επιπλέον, το παραμύθι θα πρέπει να είναι 

σύντομο ώστε τα παιδιά να μπορούν να το θυμούνται. Ταυτόχρονα θα πρέπει να περνά 

από τη λογοκρισία των ενηλίκων, ώστε να κυκλοφορεί ελεύθερα και να πραγματεύεται 

κοινωνικά ζητήματα (Μαλαφάντης, 2011:109-110). Ακόμα, πρέπει να μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από τα παιδιά στο σχολείο, να ενισχύει την έννοια της δύναμης στα 

παιδιά των ανώτερων κοινωνικών στρωμάτων και να προτείνει τρόπους για τη 

διατήρηση αυτής της δύναμης (Καπλάνογλου, 1998:45). 

Στην Ελλάδα η μετάβαση από το λαϊκό στο λόγιο παραμύθι δεν πέρασε από 

πολλά εξελικτικά στάδια. Συνέπεσε με τη θεσμική διαμόρφωση του παιδικού κοινού και 

οι βασικές πηγές άντλησης του υλικού ήταν οι μεταφράσεις των ευρωπαϊκών λόγιων 

παραμυθιών και η ελληνική παράδοση (Μαλαφάντης, 2011:107). Ήταν γενικά 

παραδεκτό ότι η ελληνική παιδική λογοτεχνία στις αρχές του 19
ου

 αιώνα ήταν ιδιαίτερα 

φτωχή σε νέα κείμενα (Καπλάνογλου, 1998:53). 

Πιο συγκεκριμένα, μέχρι και τον Δεύτερο Παγκόσμιο πόλεμο κυκλοφορούν για 

τα παιδιά επί το πλείστον λαϊκά παραμύθια, γνήσια και διασκευασμένα. Κατά τη 

μεταπολεμική εποχή, με το λαϊκό παραμύθι να υποχωρεί, παρατηρείται μία έξαρση στη 

συγγραφή παραμυθιών για παιδιά προσχολικής, πρωτοσχολικής και μέσης σχολικής 

ηλικίας (Αναγνωστόπουλος, 1997:87). Βλέπουμε έτσι τα λόγια παραμύθια να εισάγονται 

στην επίσημη παιδική λογοτεχνία από τη στιγμή που γίνεται πιο επιτακτική η ανάγκη για 

βιβλία προσαρμοσμένα στην παιδική ηλικία και δημιουργείται η ιδέα ότι η ευχαρίστηση 

πρέπει να είναι ένας σημαντικός παράγοντας στη διδασκαλία και στη μάθηση των 

παιδιών. Έτσι, το παραμύθι βρίσκεται στο κέντρο μίας συζήτησης με κύρια 

χαρακτηριστικά το αίτημα της φαντασίας αφενός και το ζήτημα της διαπαιδαγώγησης 

αφετέρου (Καπλάνογλου, 1998:53). Τα περιοδικά για παιδιά και νέους αποτελούν το 

προσφορότερο έδαφος ανάπτυξης ενός παραμυθιακού λόγου, ο οποίος πρέπει να 

ανταποκριθεί σε νέες ανάγκες και να προσαρμοστεί σε νέες χρήσεις (Καπλάνογλου, 

1998:66). Ο τρόπος με τον οποίο τα περιοδικά χειρίστηκαν τα παραμύθια, η θέση που 
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τους επιφύλαξαν μέσα στο συνολικό σύστημα αξιών, δείχνει το ρόλο τους στη 

μετατροπή του παραμυθιού σε παιδικό ανάγνωσμα (Καπλάνογλου, 1998:69). 

Κατά την πρώτη  μεταπολεμική περίοδο υπολογίζεται ότι κυκλοφόρησαν πάνω 

από 6.000 παραμύθια. Η πλειονότητα των συγγραφέων είναι εκπαιδευτικοί, ενώ μεταξύ 

αυτών υπερέχουν αριθμητικά οι γυναίκες (Αναγνωστόπουλος, 1997:87). Έτσι, το 

παραμύθι, από λαϊκό λογοτεχνικό είδος, το οποίο στηριζόταν στη συλλογικότητα της 

κοινότητας, πέρασε σε γραπτή μορφή και σε ατομικό επίπεδο. Για τη συγγραφή τους 

λαμβάνονται σοβαρά υπόψη η παιδαγωγική σκοπιμότητα, τα αναγνωστικά ενδιαφέροντα 

και οι ψυχολογικές ανάγκες των παιδιών (Μαλαφάντης, 2011:107). 

Την ίδια περίοδο, βλέπουμε να ξεχωρίζουν πολλοί συγγραφείς λόγιου 

παραμυθιού στην Ελλάδα, όπως η Πηνελόπη Μαξίμου, η Αντιγόνη Μεταξά, η γνωστή 

Θεία Λένα, η Γεωργία Ταρσούλη, η Πιπίνα Τσιμικάλη κ.α. Ανάμεσα στους συγγραφείς 

της δεύτερης μεταπολεμικής γενιάς ξεχωρίζουν οι Γ. Αναγνώστου Μπουκουβάλα, Ελένη 

Βαλαβάνη, Ευγενία Παλαιολόγου-Πετρώνδα, Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη κ.α. Από 

τη δεκαετία του 1970 μέχρι και σήμερα, το λόγιο παραμύθι έχει γνωρίσει ιδιαίτερη 

άνθηση, με τους συγγραφείς παιδικής λογοτεχνίας να το υπηρετούν με ζήλο. Ορισμένοι 

από αυτούς είναι η Λότη Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, ο Ευγένιος Τριβιζάς, η Μάρω 

Λοΐζου, η Μαρία Γουμενοπούλου, η Ζωή Βαλάση, ο Μάνος Κοντολέων, η Σοφία 

Μαντούβαλου και πολλοί άλλοι (Μαλαφάντης, 2011: 112-113). 

Όλοι σχεδόν οι συγγραφείς που γράφουν ή διασκευάζουν παραμύθια φαίνεται να 

έχουν επηρεαστεί από τα λαϊκά παραμύθια ως προς την τεχνοτροπία, το ύφος, τη δομή, 

τα επεισόδια, τα πρόσωπα, την έναρξη ή την κατακλείδα. Συχνά ανιχνεύονται λαϊκοί 

αφηγηματικοί τρόποι στα σύγχρονα παραμύθια, όπως είναι ο νόμος της αντίθεσης, η 

τριπλή επανάληψη, η κλιμακωτή ή αλυσιδωτή διατύπωση και ο νόμος της εστίασης. 

Ακόμα, εντοπίζονται διακειμενικές επιδράσεις ανάμεσα σε παραδοσιακά και σύγχρονα 

λογοτεχνικά κείμενα (Αναγνωστόπουλος, 1997:92). 

Έτσι παρατηρούμε ότι οι σύγχρονοι συγγραφείς παραμυθιών κατά κάποιο τρόπο 

κρατούν ζωντανό και το λαϊκό παραμύθι με δύο τρόπους. Είτε αντλούν θέματα από την 

παράδοση και προσθέτουν στοιχεία από τους ίδιους και τη σύγχρονη εποχή είτε 

δημιουργούν κάτι εντελώς νέο που κρατά όμως στοιχεία όπως το μαγικό, το φανταστικό 

και τον ηθικό κώδικα από το λαϊκό παραμύθι (Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, 1987:22-
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23). Αυτό δεν σημαίνει ότι έχουμε να κάνουμε με αυθεντικά και λιγότερα αυθεντικά 

λόγια παραμύθια. Οι δύο αυτοί τρόποι γραφής λόγιων παραμυθιών συνυπάρχουν, 

διασυνδέονται και διαχωρίζονται σε διαφορετικά σημεία της ιστορίας τους. Και οι δύο 

αυτές παραδόσεις εμπλέκονται σε μία μείξη λαϊκών και λόγιων επιρροών και αποτελούν 

εκπροσώπους του παραμυθιού ως είδους (Teverson, 2013:37).  

 

1.2.2. Ορισμός και χαρακτηριστικά του λόγιου παραμυθιού 

Ο J. Zipes (2000: xv) συνοψίζει τις αρχές για τον ορισμό του λόγιου παραμυθιού 

ως είδους στα εξής σημεία: 1) διαφέρει από το λαϊκό παραμύθι εφόσον είναι γραμμένο 

από έναν επώνυμο συγγραφέα, 2) είναι συνθετικό, τεχνητό και περίπλοκο σε σύγκριση 

με το λαϊκό, το οποίο προέρχεται από τις κοινότητες και τείνει να είναι περισσότερο 

απλό και ανώνυμο, 3) οι διαφορές ανάμεσα στο λόγιο και στο λαϊκό παραμύθι δεν 

σημαίνουν ότι το ένα είδος είναι καλύτερο από το άλλο και 4) στην πραγματικότητα το 

λόγιο παραμύθι δεν είναι ένα ανεξάρτητο είδος, αλλά μπορεί να κατανοηθεί και να 

μελετηθεί μόνο βάσει της σχέσης του με το λαϊκό παραμύθι, καθώς και με το μύθο, τη 

νουβέλα και άλλα είδη τα οποία χρησιμοποιεί και προσαρμόζει κατά τη διάρκεια της 

αφηγηματικής σύλληψης ο συγγραφέας. 

Το έντεχνο ή λόγιο παραμύθι επειδή ακριβώς γράφεται από επώνυμους 

παραμυθάδες/συγγραφείς είναι ένα είδος το οποίο φέρει πολύ περισσότερο προσωπικά 

βιώματα σε αντίθεση με την συλλογικότητα του λαϊκού παραμυθιού (Κανατσούλη, 

2002:93). Πιο αναλυτικά, ο Σακελλαρίου (2009:98) τονίζει πως η διαφορά του 

σύγχρονου και του λαϊκού παραμυθιού δεν έγκειται μόνο στην ύπαρξη ή μη συγγραφέα, 

στην επωνυμία ή την ανωνυμία του, αλλά ούτε και στην εισαγωγή σύγχρονων στοιχείων. 

Η συγγραφή παραμυθιού απαιτεί από το συγγραφέα να βιώσει και να αφομοιώσει την 

πραγματικότητα γύρω του και έπειτα να την αποκρυσταλλώσει σε συμβολικές μορφές 

που να είναι κοινά αποδεκτές (Σακελλαρίου, 2009:103).  

Ο όρος «έντεχνο» θεωρείται ατυχής εφόσον σημαίνει γραμμένο με τέχνη, ένα 

χαρακτηριστικό που δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε αντιδιαστολή με το λαϊκό 

παραμύθι (Κανατσούλη, 2002:93) γι αυτό και στην παρούσα εργασία αναφέρεται ως 

λόγιο παραμύθι.  
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Οι διαφορές του λαϊκού και του λόγιου παραμυθιού βρίσκονται στην έκφραση, 

στο ύφος, στα στοιχεία που χαρακτηρίζουν το καθένα γενικά αλλά και στη θεματολογία 

τους. Στα λαϊκά παραμύθια κυριαρχεί η αχαλίνωτη φαντασία, το όνειρο, η υπερβολή, το 

διαχρονικό, το μαγικό στοιχείο που δίνει λύση στα πιο δύσκολα προβλήματα. 

(Παπανικολάου & Τσιλιμένη, 1992:28). Το λόγιο παραμύθι δεν ξορκίζει τις ανεξήγητες 

δυνάμεις της φύσης όπως το λαϊκό. Όμως με τη σειρά του ξορκίζει νέες απειλές προς τον 

άνθρωπο, όπως την αλόγιστη χρήση της τεχνολογίας, τη ρύπανση και τη μόλυνση του 

περιβάλλοντος, τα οικολογικά προβλήματα κ.α. (Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, 1987:22-

23). Τα παιδιά στη σύγχρονη εποχή χρειάζονται το παραμύθι που θα βάλει τον ήλιο και 

τη γιορτή στον ορθολογισμό της τεχνολογικής μας κοινωνίας. Το μαγικό στοιχείο, με 

αυτόν τον τρόπο, γίνεται ζωτική ανάγκη από την οποία εξαρτάται η ισορροπία και η 

ψυχική υγεία των παιδιών (Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, 1987:24). 

Το λόγιο παραμύθι φέρει τις αναστολές, τους προβληματισμούς, τα συμπλέγματα 

και τις αμφιβολίες ενός σύγχρονου συγγραφέα (Κανατσούλη, 2002:93). Η καλπάζουσα 

φαντασία και το έντονο μαγικό στοιχείο εδώ περιορίζονται. Βασικό στοιχείο του λόγιου 

παραμυθιού αποτελεί ο ρεαλισμός, με θέματα που εμπνέονται οι συγγραφείς από τα 

προβλήματα της σύγχρονης ζωής. Βέβαια, σχεδόν πάντα υπάρχει το φανταστικό 

στοιχείο, έχοντας έτσι ένα συγκερασμό πραγματικότητας και φαντασίας. Ακόμα, η 

τεχνολογία αντικαθιστά όλο και περισσότερο τα μαγικά αντικείμενα. Οι αγριότητες και 

οι θηριωδίες των λαϊκών παραμυθιών αποφεύγονται και η κοινωνία του λόγιου 

παραμυθιού συχνότερα προβάλλεται ως αταξική. Το λόγιο παραμύθι καλλιεργεί τον 

προβληματισμό πάνω σε σύγχρονα θέματα όπως το συνωστισμό των μεγαλουπόλεων, τη 

μόλυνση του περιβάλλοντος κ.α. Η αναφορά σε μύθους και θρύλους χαρακτηρίζεται 

ασθενική. Υπάρχει πρόθεση διαπαιδαγώγησης, η οποία όμως έρχεται αβίαστα και ο 

διδακτισμός έχει υποχωρήσει. Το λόγιο παραμύθι διατηρεί το χαρούμενο τέλος και τη 

δικαίωση του καλού. Επίσης, υπάρχει το στοιχείο του χιούμορ και αποφεύγεται ο 

σεξισμός (Αναγνωστόπουλος, 1997:90· Κανατσούλη, 2002:93-94). Επιπλέον, έχει απλό 

ύφος και απλή πλοκή χωρίς πολλά επεισόδια, εφόσον ο δημιουργός γνωρίζει ότι 

απευθύνεται σε αναγνωστικό κοινό παιδιών. Η έκτασή του συγκριτικά με το λαϊκό 

παραμύθι είναι πιο σύντομη. Το λόγιο παραμύθι προορίζεται για ανάγνωση και όχι για 

προφορική αφήγηση όπως το λαϊκό. Ακόμα, δεν υπάρχει δυνατότητα «βελτίωσης» και 
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τριβής, εφόσον πρόκειται για ένα τετελεσμένο κείμενο ενός συγγραφέα 

(Αναγνωστόπουλος, 1997:90-91). Τέλος, η φυσικότητα του ύφους, το χιούμορ, η 

ειλικρίνεια και η αμεσότητα αποτελούν χαρακτηριστικά του λόγιου παραμυθιού, με 

πρωταρχικό του στόχο την ψυχαγωγία και την αισθητική συγκίνηση του παιδιού 

(Παπανικολάου & Τσιλιμένη, 1992:28) 

Ένα ακόμα χαρακτηριστικό του λόγιου παραμυθιού είναι η μεταβολή του ύφους 

και της έκφρασης. Το ύφος, εδώ, τείνει προς αυτό της σύγχρονης πεζογραφίας. Τα λόγια 

παραμύθια παρουσιάζουν σε εντονότερο βαθμό την «αποπαίδωση» των ηρώων σε 

σύγκριση με τα λαϊκά. Οι ήρωες είναι συνήθως μικρά παιδιά και συχνά τα κύρια 

πρόσωπα. Στο περιεχόμενό τους ανακαλύπτουμε πολλά μηνύματα συνεργασίας, αγάπης, 

ηθικής και φιλίας. Τα λόγια παραμύθια δεν γράφονται μόνο για να ευχαριστήσουν αλλά 

και για να διδάξουν (Αναγνωστόπουλος, 1997:95).  

Σύμφωνα με τον Αναγνωστόπουλο (1997:94-95) τα λόγια παραμύθια 

διακρίνονται σε παραμύθια με ζώα, σε κλασικά παραμύθια που συμπεριλαμβάνουν τα 

μαγικά, τα διηγηματικά και τα θρησκευτικά, σε αστεία και σε διδακτικά παραμύθια. Στα 

μεγάλα παιδιά αρέσουν περισσότερο τα κλασικά παραμύθια, τα οποία αναφέρονται σε 

περιπέτειες, ταξίδια και διακρίνονται από το ρεαλισμό. Στα μικρότερα παιδιά αρέσουν 

κυρίως παραμύθια για ζώα, παραμύθια αστεία και διδακτικά και όσα παρουσιάζουν 

αντιστοιχίες με τις δικές τους αντιλήψεις, εμπειρίες και τρόπο ζωής. 

Στα λόγια παραμύθια που απευθύνονται σε παιδιά προσχολικής ηλικίας 

συγκεκριμένα, είναι έντονος ο ανιμισμός και ο παμψυχισμός, εφόσον το παιδί 

διακατέχεται από την τάση να ζωντανεύει τα πάντα. Έτσι, κατά κάποιο τρόπο 

διατηρείται το μυθικό στοιχείο του λαϊκού παραμυθιού και έχουμε το συγκερασμό 

πραγματικότητας και φαντασίας, όπως αναφέρθηκε και παραπάνω (Παπανικολάου & 

Τσιλιμένη, 1992:28). 

 

1.2.3. Η πρόσληψη του παραμυθιού από τα παιδιά 

Όσον αφορά την πρόσληψη του παραμυθιού, ένα από τα στοιχεία που την 

επηρεάζουν σημαντικά είναι η αφήγηση χωρίς χωροχρονικό προσδιορισμό. Τέτοιου 

είδους αφήγηση είναι δημοφιλής στα λαϊκά παραμύθια αλλά συναντάται πολύ συχνά και 

στα λόγια. Είναι συμβατή με ένα τρόπο σκέψης του αναγνώστη και με ένα σύνολο 
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ανθρωπίνων ικανοτήτων που διαμορφώνουν τη λειτουργία της πρόσληψης της 

πραγματικότητας και των νόμων που την ορίζουν (Καρακίτσιος, 2010:57). Για το μικρό 

παιδί που δεν έχει τη δυνατότητα να αντιληφθεί και να κατακτήσει ικανοποιητικά τις 

έννοιες του χρόνου και του χώρου πριν από τα οκτώ του χρόνια, η απουσία του 

χωροχρονικού προσδιορισμού αποτελεί μία επιλογή συμβατή με την ηλικία του και τον 

τρόπο σκέψης του (Καρακίτσιος, 2010:58). Στα λογοτεχνικά κείμενα που δεν έχουν 

χωροχρονικό προσδιορισμό, τα νοήματα και οι σημασίες που επενδύονται στους ήρωες 

αποκτούν μία ιδιαιτερότητα. Οι μικροί αναγνώστες εισπράττουν τις περιπέτειες του 

ήρωα με ενδιαφέρον και με ευκολία στην ταύτιση με τα κατορθώματα των ηρώων. 

Ακόμα, παρατηρείται μία αναγκαστική επικέντρωση του μικρού αναγνώστη στα 

επεισόδια, στα γεγονότα και στις πράξεις των ηρώων. Ευνοείται, δηλαδή, η σταθερή και 

συνεχής προσήλωση στους ήρωες, στα συναισθήματά τους, στις πράξεις τους και στις 

αντιδράσεις τους. Μία αφήγηση χωρίς προσδιορισμό χώρου και χρόνου απαλλάσσει τον 

αναγνώστη από ερωτήματα όπως εάν θα μπορούσαν όλα αυτά που αναφέρονται στα 

κείμενα να έχουν συμβεί πραγματικά (Καρακίτσιος, 2010:58-59). Έτσι, η παρουσία ή όχι 

του προσδιορισμού του χώρου και του χρόνου κατατάσσει σε δύο κατηγορίες τα παιδικά 

πεζογραφήματα. Σε αυτά της λαϊκότροπης αφήγησης, με την απροσδιοριστία χώρου και 

χρόνου και σε κείμενα με προσδιορισμό που πείθουν ότι τα εξιστορημένα γεγονότα 

μπορεί και να έχουν συμβεί (Καρακίτσιος, 2010:59-60). 

Ένα ακόμα σημαντικό στοιχείο το ποίο επηρεάζει την πρόσληψη των μικρών 

αναγνωστών είναι η συνύπαρξη πραγματικών και φανταστικών γεγονότων, η οποία 

δημιουργεί μία κατάσταση, περισσότερο ή λιγότερο, οικεία στο μικρό παιδί. Το 

φανταστικό και το πραγματικό συνδυάζονται με τέτοιο τρόπο ώστε να δημιουργηθεί μία 

γοητευτική ουτοπία που αντιπαρατίθεται σε μία απογοητευτική πραγματικότητα 

(Καρακίτσιος, 2010:33).   

 Το παραμύθι σε όλες τις εποχές κρατούσε και κρατάει τα σκήπτρα της παιδικής 

λογοτεχνίας, μάλλον γιατί τα παιδιά σε όλες τις εποχές είναι παιδιά. Αισθάνονται τον 

κόσμο γύρω τους να κινείται ανάμεσα στο φανταστικό και το πραγματικό, όπως ακριβώς 

συμβαίνει και στα παραμύθια. Η φαντασία των μικρών παιδιών βρίσκεται στο ζενίθ της, 

όπως και ο ανιμισμός και ο εγωκεντρισμός, γι αυτό και για τα μικρά παιδιά τα πάντα 

έχουν ψυχή. Ζώα, πουλιά, παιχνίδια κλπ μπορούν να μιλούν και να έχουν ανάγκες, 
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επιθυμίες και δυνατότητες όπως τα παιδιά. Ο κόσμος του παραμυθιού είναι ο δρόμος που 

θα οδηγήσει το παιδί στην αντιμετώπιση και στην  κατανόηση της σκληρής 

πραγματικότητας (Παπανικολάου & Τσιλιμένη, 1992:27). 

 Για το παιδί δεν υπάρχει σαφής διαχωριστική γραμμή ανάμεσα στο άψυχο και σε 

εκείνο που ζει. Για το παιδί που ψάχνει να κατανοήσει τον κόσμο, φαίνεται λογικό να 

περιμένει μία απάντηση από τα αντικείμενα που του ξυπνούν την περιέργεια. Και εφόσον 

το παιδί είναι εγωκεντρικό, περιμένει από το ζώο να του μιλήσει για πράγματα που έχουν 

σημασία για το ίδιο, όπως το κάνουν τα ζώα στα παραμύθια (Παπανικολάου & 

Τσιλιμένη, 1992:28-29). Ενδιαφέρον παρουσιάζουν για τα παιδιά τα παραμύθια που 

μιλούν για παιχνίδια ή για πρόσωπα που γνωρίζουν αρκετά καλά, όπως ο παππούς και η 

γιαγιά. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι τα γνωρίζουν τόσο καλά, ώστε να κατανοούν τις 

ιδιότητες λειτουργίας των πραγμάτων και των προσώπων. Νιώθουν, έτσι, το αίσθημα της 

σιγουριάς γιατί συνειδητοποιούν πως κυριαρχούν πάνω σε αυτά (Παπανικολάου & 

Τσιλιμένη, 1992:29).  

Τα παιδιά έχουν ανάγκη για έναν δικό τους φανταστικό κόσμο, στον οποίο 

καταφεύγουν είτε για να καταλάβουν την πραγματικότητα είτε προσπαθώντας να 

ξεφύγουν από αυτήν. Το παραμύθι τους επιτρέπει να αναπτυχθούν χωρίς τους 

καταναγκασμούς της πραγματικότητας και τα απελευθερώνει από το άμεσο παρόν με τη 

δυνατότητα που τους παρέχει να απομακρυνθούν από αυτό με ασφάλεια (Ντοροπούλου, 

2007:202-203). Για τα παιδιά σήμερα το παραμύθι λειτουργεί μέσα σε ένα σύνθετο 

κλίμα ψυχαγωγίας ως προετοιμασία και λύτρωση, για να αντιμετωπίσει τον σκληρό  και 

αντιφατικό κοινωνικό περίγυρο. Σήμερα η παιδαγωγική και αισθητική αξία του 

παραμυθιού έχει αναγνωριστεί και η συμβολή του στην εκπαιδευτική διαδικασία 

κρίνεται αποφασιστική ως κλάδου της λογοτεχνίας. Το παραμύθι υπηρετεί πολλούς 

σκοπούς ως μορφωτικό αγαθό (Αναγνωστόπουλος, 1997:87-89), εξαιτίας της ποικιλίας 

του περιεχομένου του, το οποίο μπορεί να φέρει το παιδί σε επαφή με ένα ευρύ φάσμα 

της γνώσης και να δημιουργήσει στην παιδική σκέψη προβληματισμούς και 

συσχετισμούς ιδιαίτερα ισχυρούς (Παμουκτσόγλου, 2007 στο Μαλαφάντης 2007:121). 

Υποβοηθά την καλλιέργεια της μητρικής γλώσσας, μέσα από την επαναδιήγηση, το 

διάλογο και τις ερωταποκρίσεις των παιδιών. Προσφέρει αισθητική απόλαυση, χαρά και 

συγκίνηση στα παιδιά. Επίσης, αναπτύσσει τη φαντασία και το συναίσθημα και μπορεί 
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να θεωρηθεί ως αβίαστη εισαγωγή στον κόσμο της τέχνης. Ταυτόχρονα, εισάγει το παιδί 

στον κόσμο της ηθικής συνείδησης και μυεί τα παιδιά σε πρωταρχικές πηγές γνώσης και 

στοχασμού. Ακόμα, συμβάλει στη δημιουργία σταθερών σχέσεων ανάμεσα στα παιδιά 

και στο φυσικό περιβάλλον. Τέλος, δημιουργεί αισιοδοξία και πίστη στη ζωή, «το 

αντίδοτο δηλαδή στη σκληρή πραγματικότητα, τον άκριτο θετικισμό και την ηγεμονία 

της μηχανής» (Αναγνωστόπουλος, 1997:87-89).  Όπως αναφέρει ο Gianni Rodari: «Τα 

παραμύθια χρησιμεύουν στα μαθηματικά, όπως τα μαθηματικά χρησιμεύουν στα 

παραμύθια. Χρησιμεύουν στην ποίηση, στη μουσική, στην ουτοπία, στην πολιτικοποίηση 

- κοντολογίς στο σωστό άνθρωπο, όχι μόνο στο φαντασιοκόπο. Χρησιμεύουν ακριβώς 

επειδή φαινομενικά δε χρησιμεύουν σε τίποτα· όπως η μουσική και η ποίηση, όπως το 

θέατρο και τα σπορ. Χρησιμεύουν στον ολοκληρωμένο άνθρωπο» (Rodari, 1995 στο 

Παπανικολάου & Τσιλιμένη, 1992:30). 

Ο Μερακλής (1986:89) αναφερόμενος στο λαϊκό παραμύθι τονίζει ότι στο μυθικό 

στοιχείο του παραμυθιού υπάρχει ένας στοιχειώδης και αμετακίνητος κώδικας 

συμπεριφοράς, ο οποίος δεν είναι μυθικός αλλά βασίζεται στη βαθύτερη ανάγκη του 

ανθρώπου, τη δικαιοσύνη. Το παραμύθι, και αυτό αφορά και το λόγιο, με το ευχάριστο 

τέλος προσφέρει μία διήγηση λυτρωτική και καθαρτική, εφόσον κάθε είδους ηθική 

ασχήμια παραμερίζεται και θριαμβεύει η ηθική ομορφιά (Μερακλής, 1986:90). 

Παρατηρεί ότι στο παραμύθι κυριαρχεί το σχήμα μίας αντίθεσης, η αντίθεση ανάμεσα 

στο καλό και στο κακό, η οποία είναι βασική στην παραμυθιακή διήγηση και η οποία, 

όπως έχουμε αναφέρει και σε προηγούμενη ενότητα, επεκτείνεται και σε άλλα 

χαρακτηριστικά, τα οποία υψώνονται το ένα έναντι του άλλου και συγκρούονται, 

υποβάλλοντας στο παιδί την ιδέα πως ο νόμος των αντιθέσεων είναι θεμελιώδης στο 

φυσικό και ιστορικό γίγνεσθαι. Απευθυνόμενος, λοιπόν, στους συγγραφείς παραμυθιών 

τους συμβουλεύει να δίνουν περισσότερη προσοχή όχι στα θέματα, τις μορφές και το 

σκηνικό των παραμυθιών, τα οποία και πρέπει να εξελίσσονται, αλλά στις βασικές αρχές 

του παραμυθιού, εφόσον αυτές είναι που καθορίζουν και την παιδαγωγική του ουσία. Ως 

βασικές αρχές θεωρεί τη μυθική του διάσταση, την ταύτιση της ηθικής του με την 

αισθητική του, σε μία προσπάθεια να αναδειχθεί η υπεροχή του καλού πάνω στο κακό, 

και τη διαλεκτική του φιλοσοφία των αντιθέσεων (Μερακλής, 1986:90). 
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Η Haviland (1988: 8) σχολιάζει την σημασία που έχει η ύπαρξη των παραμυθιών 

στη ζωή και την εξέλιξη του παιδιού μέσα από τη γνωστή ιστορία με τον Άλπμερτ 

Αϊνστάιν, ο οποίος όταν μία ανήσυχη μητέρα τον ρώτησε τι πρέπει να κάνει για να γίνει 

το παιδί της επιστήμονας, εκείνος απάντησε να του διαβάζει παραμύθια. Μέσα από την 

ιστορία αυτή, η συγγραφέας τονίζει τον καταλυτικό ρόλο της φαντασίας στην εξέλιξη 

της επιστήμης και συνεπώς την αξία των παραμυθιών όσον αφορά την ανάπτυξη, την 

ενίσχυση και την προώθηση της σκέψης και της φαντασίας των παιδιών (Haviland, 1988: 

9). Αναφέρει ακόμα κάποιους σημαντικούς συγγραφείς παιδικής λογοτεχνίας, οι οποίοι 

χαρακτηρίζονται από την έντονη αναγνωστική τους δραστηριότητα σε παιδική ηλικία, 

γεγονός που στάθηκε έναυσμα και έμπνευση για τις δικές τους δημιουργίες (Haviland, 

1988: 9-10). 

Τα παιδιά φαίνεται να αγαπούν τα παραμύθια γιατί μέσα σε αυτά βρίσκουν τον 

εαυτό τους και πιο συγκεκριμένα τον τρόπο σκέψης τους, τις συναισθηματικές τους 

καταστάσεις και τις ανησυχίες τους. Είναι πολλά τα στοιχεία του παραμυθιού που 

εναρμονίζονται με την ψυχοσύνθεση του παιδιού. Ένα από αυτά τα χαρακτηριστικά είναι 

η αφέλεια. Παραμύθι και παιδί διηγούνται τις πιο απίθανες ιστορίες με τη μεγαλύτερη 

φυσικότητα σαν να είναι κάτι πραγματικό (Χατζηχάνα, 1988:62-63). Επίσης, οι θέσεις 

του παραμυθιού και οι θέσεις του παιδιού είναι κοινές, εφόσον και τα δύο είναι με το 

μέρος του καλού και επιδιώκουν τη δικαιοσύνη. Επιπλέον, το παιδί, όπως και οι ήρωες 

των παραμυθιών, προσπαθεί να βρει το δρόμο του και να ξεπεράσει όλα τα εμπόδια που 

το απειλούν. Είναι σημαντικό για το παιδί να πιστεύει πως και η δική του ιστορία θα 

τελειώσει αισιόδοξα, νικηφόρα και ελπιδοφόρα όπως το τέλος των παραμυθιών 

(Χατζηχάνα, 1988:62-63). 

 

1.2.3. Τα λόγια παραμύθια ως μετα-αφηγήσεις/ διασκευές των λαϊκών παραμυθιών 

 Για να προσεγγίσουμε το ζήτημα των διασκευών και των μετα-αφηγήσεων, θα 

πρέπει πρώτα να ορίσουμε τη διακειμενικότητα, της οποίας αποτελούν εκφάνσεις. Η 

διακειμενικότητα σύμφωνα με τη Ζερβού (1997:166) ορίζεται ως «η συγχρονική και 

διαχρονική σχέση συνύπαρξης και διαρκούς επικοινωνίας ανάμεσα στα κείμενα, που 

διέπει τη δημιουργία μα και την ανάγνωσή τους». Η ίδια διακρίνει τέσσερις μορφές της 

διακειμενικότητας: α) την εγγραφή ενός κειμένου μέσα σε ένα άλλο, β) τη διασκευή ενός 
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κειμένου, γ) τη μεταγραφή και γ) την μετουσίωση (Ζερβού, 1997:172).  Η 

διακειμενικότητα αποτελεί μία στρατηγική που χρησιμοποιείται συχνά στην σύγχρονη 

παιδική λογοτεχνία για δύο λόγους. Αρχικά, τα αφετηριακά κείμενα ανήκουν συνήθως 

στην παιδική λογοτεχνία, εφόσον η διακειμενικότητα βασίζεται στην εξοικείωση του 

αναγνωστικού κοινού με αυτά. Ειδικά τα παραμύθια αποτελούν πολύ πρόσφορο υλικό, 

αφού δίνουν τη δυνατότητα για πολλούς συσχετισμούς και προσαρμογές (Οικονομίδου, 

2000:75). Επιπλέον, μέσα από τη διακειμενικότητα, όταν ένα κείμενο συσχετίζεται με 

ένα άλλο προϋπάρχον, δύναται να παράγει νέα νοήματα και να συμβάλει στην 

κοινωνικοποίηση των αναγνωστών, μέσα από νέες ιδέες και αντιλήψεις (Οικονομίδου, 

2000: 76-77), με στόχο συνήθως την ανατροπή των προτύπων που έχει δημιουργήσει το 

αφετηριακό κείμενο, στο πλαίσιο των σύγχρονων για την παιδική ηλικία κοινωνικών 

συμβάσεων (Κανατσούλη, 2004:49). Όσον αφορά το θέμα της εργασίας μας, 

σημειώνεται πως η διακειμενικότητα «γίνεται εφαλτήριο για ιδεολογικές ανατροπές που 

αφορούν στις έμφυλες ταυτότητες και στους κοινωνικούς ρόλους που αποδίδονται σ’ 

αυτές», τραβώντας την προσοχή σε ζητήματα αναπαραστάσεων του φύλου και τον τρόπο 

με τον οποίο οι αναπαραστάσεις αυτές κατασκευάζονται σε σχέση με τα αρχικά κείμενα 

(Οικονομίδου, 2000:77-78). 

 Οι διασκευές και οι μεταφράσεις αποτελούν απόδοση ενός κειμένου το οποίο 

προέρχεται από μία διαφορετική κουλτούρα (άλλης χώρας, ενηλίκων, προφορικού 

πολιτισμού) ή από μία διαφορετική χρονική περίοδο σε σχέση με τη δική του εποχή 

(Κανατσούλη, 2004:221). Η δυσκολία της απόδοσης αυτής έγκειται στον τρόπο με τον 

οποίο θα διατηρηθεί η πνοή και ο παλμός του αρχικού έργου, ώστε να το καθιστά οικείο 

στους νέους αναγνώστες-παιδιά στα οποία απευθύνεται (Κανατσούλη, 2004:221). 

Συγκεκριμένα για τα παραμύθια, καλούνται να μεταφέρουν την προφορικότητα του 

λόγου του παρελθόντος και ταυτόχρονα να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των 

σύγχρονων παιδιών (Κανατσούλη, 2004:222). Στη διαδικασία της διασκευής των 

παραμυθιών υπεισέρχεται και το φαινόμενο της λογοκρισίας, με τους διασκευαστές 

κάποιες φορές να παραλείπουν ότι θεωρούν πως δεν ταιριάζει στην παιδική ηλικία, όπως 

τα φαινόμενα της μοιχείας και της αιμομιξίας και άλλες φορές να προσθέτουν καινούρια 

στοιχεία (Ζερβού, 1999:56). Ωστόσο, ο Zipes (1983, όπως αναφέρεται στο Ζερβού, 

1999:56) παρατηρεί ότι οι Grimm διασκευάζουν τα προφορικά παραμύθια 
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ακολουθώντας τον κανόνα που έπρεπε να εφαρμόζουν όλα τα βιβλία της εποχής τους, να 

διδάξουν δηλαδή στα κορίτσια της αστικής τάξης ποια είναι τα μελλοντικά τους 

καθήκοντα, γεγονός που δεν ταιριάζει με το σκοπό του λαϊκού παραμυθιού, σύμφωνα με 

το οποίο οι γυναίκες του χωριού δεν έμεναν στο σπίτι αλλά δούλευαν μαζί με τους 

συζύγους τους στα χωράφια.  

 Όσον αφορά τις μετα-αφηγήσεις των παραδοσιακών κοινωνιών, οι Stephens και 

McCallum (1998:201) παρατηρούν ότι συχνά εμπεριέχουν απόψεις για τον κόσμο 

αντίθετες από αυτές που προτιμούν τα μέλη των σύγχρονων κοινωνιών. Σκοπός των 

μετα-αφηγήσεων είναι να κρατήσουν ζωντανές όλες αυτές τις ιστορίες, χωρίς όμως να 

διαχέονται από ένα ξεπερασμένο ιδεολογικό περιεχόμενο (Κανατσούλη, 2008:90). Η 

διακειμενική σχέση της παλιάς και της νέας ιστορίας είναι αυτή που οδηγεί στη σύλληψη 

της ιδεολογικής διαφοράς, για αυτό και φαίνεται πιο καθαρά όταν συγκρίνονται η 

αυθεντική με την μεταγενέστερη εκδοχή (Κανατσούλη, 2008:90). Σχετικά με τα λαϊκά 

παραμύθια, παρατηρείται πως οι κωδικοποιημένες συμβάσεις του, οι οποίες έχουν 

αναφερθεί αναλυτική σε προηγούμενη ενότητα, όπως ο σταθερός τρόπος έναρξης και 

λήξης, οι στερεοτυπικοί χαρακτήρες κ.α., καθιστούν δύσκολη τη μετα-αφήγησή τους αν 

δεν χρησιμοποιηθούν δραστικές διαδικασίες μετασχηματισμού, όπως η παρωδία, η 

αποπλαισίωση ή η μεταμυθοπλασία (Stephens & McCallum:1998:201). Αυτό συμβαίνει 

επειδή τα γνωστά λαϊκά παραμύθια δημιουργούν προσδοκίες στο αναγνωστικό κοινό, οι 

οποίες για να ανατραπούν απαιτούν εντυπωσιακούς τρόπους (Κανατσούλη, 2008:91). 

 Σχετικά με τις μετα-αφηγήσεις από την οπτική του φύλου, παρατηρείται ότι οι 

συγγραφείς επιδιώκουν την ανατροπή των παρωχημένων αναπαραστάσεων και 

επεξεργάζονται τις συμβάσεις που αφορούν τις απεικονίσεις των φύλων με τέτοιο τρόπο  

ώστε να συγκρούονται με τις πατριαρχικές ιδεολογίες, οι οποίες όλο και περισσότερο 

φαίνονται αναχρονιστικές στη σύγχρονη κοινωνία (Κανατσούλη, 2008:107-108). 

Μελετώντας τέτοιες μετα-αφηγήσεις η Hilary Crew (2002:78) παρατηρεί ότι για να 

αποδοθούν αναθεωρημένα τα έμφυλα στερεότυπα, πραγματοποιούνται αλλαγές σε τρεις 

περιοχές: στις αφηγηματικές στρατηγικές που υιοθετούνται κατά την αφήγηση, στις 

αναπαραστάσεις της θηλυκότητας και της αρρενωπότητας έτσι ώστε να λαμβάνονται 

υπόψη ζητήματα σχετικά με τα φύλο και τις έμφυλες σχέσεις και στον επαναχειρισμό 

των πατριαρχικών αξιών και ιδεολογιών.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
Ο
: ΠΑΡΑΜΥΘΙ ΚΑΙ ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΦΥΛΟΥ 

2.1. Φεμινιστική κριτική και παιδική λογοτεχνία 

 Στα τέλη της δεκαετίας του ΄60 έκανε την εμφάνισή της ως μέρος του 

φεμινιστικού κινήματος η φεμινιστική κριτική (Κανατσούλη, 1997:38) με στόχο να 

μελετήσει τη γυναικεία παρουσία στη λογοτεχνία (Παπαντωνάκης, 2004:87). Αρχικά, 

μέσα από τη φεμινιστική κριτική επιχειρήθηκε να καταδειχθεί ο μισογυνισμός που 

εντοπιζόταν στη λογοτεχνία, μέσα από την προβολή των στερεοτυπικών εικόνων των 

γυναικών στα λογοτεχνικά κείμενα, την κακομεταχείρισή τους αλλά και τον αποκλεισμό 

τους από τη λογοτεχνία (Παπαντωνάκης, 2004:90). Στη συνέχεια, ως στόχος της 

φεμινιστικής κριτικής τέθηκε η απόδειξη πως οι γυναίκες έχουν τη δική τους λογοτεχνία, 

ανεξάρτητα από όσα μέχρι τότε υποστήριζαν οι άνδρες συγγραφείς και κριτικοί για τη 

γυναικεία γραφή (Παπαντωνάκης, 2004:90) και τα οποία την είχαν συσκοτίσει μέσα από 

τις πατριαρχικές αξίες της ανδρικής κυριαρχίας (Κανατσούλη, 1997:39). Σε τελευταία 

φάση, η φεμινιστική κριτική εξέτασε από τη γυναικεία οπτική θέματα, δομή, ύφος και 

γένη, αναθεωρώντας έτσι όσα μέχρι τότε ήταν αποδεκτά σχετικά με τη λογοτεχνική 

γραφή (Παπαντωνάκης, 2004:90). Η φεμινιστική κριτική κατάφερε να καταστήσει το 

κοινωνικό φύλο (gender) βασική κατηγορία της λογοτεχνικής ανάλυσης, αναδεικνύοντας 

τις αναπαραστάσεις των διαφορών κατά φύλο και δίνοντας έμφαση στο γεγονός πως η 

γυναικεία άποψη για τη λογοτεχνική θεωρία και κριτική, ήταν μέχρι τότε αποκλεισμένη 

(Showalter, 1985, όπως αναφέρεται στο Κανατσούλη, 1997:38-39). 

Η φεμινιστική συζήτηση γύρω από την παιδική λογοτεχνία ξεκίνησε στις αρχές 

της δεκαετίας του 1970 με κύρια ενασχόληση το γυναικείο φύλο, ενώ ο 

προσανατολισμός στο ανδρικό φύλο και την αγορίστικη κουλτούρα έκανε την εμφάνισή 

του περίπου στην δεκαετία του 2000 (Κανατσούλη, 2008:51). Η φεμινιστική κριτική 

εξετάζει το παιδικό βιβλίο με κύριο άξονά της το κοινωνικό φύλο και αναζητά τον τρόπο 

με τον οποίο αποδίδεται, επισημαίνοντας ότι στα παιδικά κείμενα «έχει εισχωρήσει μια 

απροκάλυπτη αναπαραγωγή αναχρονιστικών αντιλήψεων και φυλικών προκαταλήψεων 

για το γυναικείο φύλο» (Παπαντωνάκης, 2004:96). 

 Δύο βασικές προσωπικότητες που σύμφωνα με την Κανατσούλη (2008:52) 

έθεσαν τις βάσεις για την προσέγγιση παιδικών κειμένων μέσα από τη φεμινιστική 
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κριτική είναι η Lissa Paul και η Margaret Higonnet. Η Higonnet επιχείρησε να ορίσει τη 

φεμινιστική κριτική της παιδικής λογοτεχνίας γύρω από τη γυναίκα ως συγγραφέα 

παιδικών αναγνωσμάτων, τον τρόπο απεικόνισης θηλυκών και αρσενικών προσώπων και 

το φύλο του αναγνώστη (Κανατσούλη, 2008:52-53).  

Η Higonnet εξέφρασε την ανάγκη να αποκατασταθεί το έργο γυναικών 

συγγραφέων ή αφηγητριών, οι οποίες έμειναν στην ανωνυμία και δίνει ως παράδειγμα 

προφορικές αφηγήσεις γυναικών οι οποίες έγιναν γνωστές με το όνομα του καταγραφέα 

τους μέσα από τις συλλογές των αδερφών Grimm (Κανατσούλη, 2008:56), αλλά και 

γυναίκες συγγραφείς οι οποίες έμειναν στην αφάνεια (Κανατσούλη, 1997:42). Στο 

πλαίσιο αυτό έγινε μία προσπάθεια από τις κριτικούς Elaine Showalter, Uli 

Knoepflnacher και Nina Auerbach, μεταξύ άλλων, ώστε η συμβολή των γυναικών στον 

πολιτισμό και στην «κατασκευή» στης παιδικής ηλικίας να τοποθετηθεί σε νέα βάση 

(Κανατσούλη, 1997:42). Η εκπαιδευτική καθοδήγηση των παιδιών από τις γυναίκες και 

το λογοτεχνικό τους έργο φαίνεται ότι δεν έχουν εκτιμηθεί όπως έπρεπε, εφόσον οι 

δημιουργίες τους δεν γίνονταν γνωστές έξω από το οικογενειακό περιβάλλον 

(Κανατσούλη, 1997:42).  

 Σχετικά με τον τρόπο που παρουσιάζονται τα δύο φύλα στα παιδικά 

αναγνώσματα, η Higonnet τον θεωρεί άμεσα συνδεδεμένο με το ζήτημα της λογοκρισίας 

στην παιδική λογοτεχνία, ωστόσο πιστεύει ότι ακόμα κι αν δεν εγκρίνουμε τα πρότυπα 

ενός βιβλίου, αυτό δεν θα πρέπει είναι αποτρεπτικό για την ανάγνωσή του (Κανατσούλη, 

2008:57). Η Κανατσούλη (1997:45) αναφέρει σχετικά, ότι τα βιβλία που γράφτηκαν σε 

παλιότερες εποχές είναι λογικό να καθρεπτίζουν τις ιδέες που κυριαρχούσαν τότε για 

τους έμφυλους ρόλους και το θεωρεί «άνευ προηγουμένου να κατηγορηθούν αναδρομικά 

ως σεξιστικά». Τα βιβλία που γράφτηκαν σε άλλες εποχές, όπως η ίδια αναφέρει, θα 

έπρεπε να αξιολογούνται βάσει των ιδεολογικών τάσεων και των δεδομένων της εποχής 

που γράφτηκαν, εφόσον όλα τα βιβλία αντανακλούν τη σύγχρονη κοινωνική τους 

πραγματικότητα (Κανατσούλη, 1997:45). Οποιαδήποτε επέμβαση στα κείμενα 

παλαιότερων εποχών θα αποτελούσε λογοκρισία με αποτέλεσμα να καταστρέψει την 

αυθεντικότητά τους. Εδώ έρχεται και το ζήτημα της πρόσληψης, η οποία μας υπενθυμίζει 

την καταλυτική λειτουργία του αναγνώστη και το γεγονός ότι «το λογοτεχνικό έργο είναι 
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ένα σύστημα σημαινόντων, ανοιχτό σε κάθε είδους πρόσληψη από κάθε είδους κοινό σε 

κάθε εποχή  και χώρα» (Σιαφλέκης, 1988, όπως αναφέρεται στο Κανατσούλη, 1997:46). 

Όσον αφορά το ζήτημα του αναγνωστικού κοινού, η Higonnet παρατηρεί ότι 

διαχρονικά υπήρχε διαχωρισμός στα βιβλία που απευθύνονταν και διαβάζονταν από 

αγόρια και κορίτσια (Κανατσούλη, 2008:57-59). Από την άλλη πλευρά η Elisabeth 

Segel, διερευνώντας διαχρονικά το παιδικό βιβλίο από την οπτική του φύλου του 

αναγνωστικού κοινού, υποστηρίζει ότι η διαφοροποίηση με βάση το φύλο του παιδιού 

δεν υπήρχε πάντα αλλά ξεκίνησε στα μέσα περίπου του 18
ου

 αιώνα (Παπαντωνάκης, 

2004:96). Η διάκριση σε κοριτσίστικα και αγορίστικα βιβλία ήταν σιωπηλή, ώστε να μην 

καταστρατηγηθεί ο στόχος του παιδικού βιβλίου, ο οποίος ήταν να προβάλει το πρότυπο 

του καλού παιδιού. Η διάκριση άρχισε να γίνεται εντονότερη με την ηρωίδα στα 

κοριτσίστικα βιβλία να κλείνεται σπίτι και να υπηρετεί την οικογένεια, και με τα αγόρια 

ήρωες να απολαμβάνουν την ελευθερία και να «γίνονται άντρες» μέσα από την 

περιπέτεια και σύμφωνα με τα προνόμια της πατριαρχικής κοινωνίας (Παπαντωνάκης, 

2004:97).  

Ταυτόχρονα, όσον αφορά το αναγνωστικό κοινό, τα αγόρια φαίνεται να συνδέουν 

το διάβασμα με το γυναικείο φύλο, επειδή όταν βρίσκονται σε μικρές ηλικίες, οι 

γυναίκες είναι αυτές που ασχολούνται με το διάβασμα (μητέρα, νηπιαγωγός) και έτσι 

αναπτύσσουν μία ανησυχία, μήπως με την ενασχόληση αυτή οικειοποιούνται γυναικείες 

αξίες και απειλείται ο ανδρισμός τους (Κανατσούλη, 1997:49). Έτσι, προτιμούν 

αναγνώσματα στα οποία οι ήρωες είναι δυναμικοί και σκληροί, γεγονός που τους 

δημιουργεί μία σιγουριά πως δεν θα εκτεθούν στα μάτια των ομοφύλων τους 

(Κανατσούλη, 1997:49). 

 Η Paul επικεντρώνει το ενδιαφέρον και τη μελέτη της στη συνάφεια που υπάρχει 

ανάμεσα στις αναπαραστάσεις γυναικών και παιδιών στην παιδική λογοτεχνία, εφόσον οι 

ιστορίες τους περιορίζονται στο σπίτι, χωρίς τη δυνατότητα αναζήτησης της περιπέτειας 

και της τύχης τους έξω από αυτό, σε αντίθεση με τους άνδρες (Κανατσούλη, 2008:63). Η 

Paul δεν απορρίπτει τα παραπάνω έργα και θεωρεί κλειδί στη φεμινιστική κριτική της 

παιδικής λογοτεχνίας την ανάγνωσή τους με διαφορετικούς τρόπους (Κανατσούλη, 

2008:63). Δομεί έτσι τη θεωρία της γύρω από τρία βασικά σημεία τα οποία ορίζει ως 

επανάγνωση (επανερμηνεία, αποκατάσταση, αναδημιουργία), επαναφορά και 
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αναπροσανατολισμό. Με την επανάγνωση επικεντρώνεται στις διαφορετικές αναγνώσεις 

ενός κειμένου, γεγονός που οδηγεί σε διαφορετικά συμπεράσματα από ιδεολογική 

άποψη, ενώ με την επαναφορά συγκεντρώνεται στην ανάδειξη άγνωστων γυναικών 

συγγραφέων, συμπεριλαμβανομένων των γυναικών παραμυθούδων. Ο 

αναπροσανατολισμός αφορά την κατεύθυνση της φεμινιστικής κριτικής, η οποία 

ξεκίνησε με τις φεμινιστικές σπουδές, προχώρησε στις σπουδές φύλου και έφτασε να 

συμπεριλαμβάνει τις μετα-αποικιακές και πολιτισμικές σπουδές (Κανατσούλη, 2008:65-

67) οι οποίες συνδέουν τα ζητήματα φύλου με την φυλή, την εθνικότητα, την κοινωνική 

τάξη (Rajan & Park, 2000:53) και τον πολιτισμό. 

 Στον ελληνικό χώρο παρατηρήθηκε μία καθυστέρηση ως προς την ενασχόληση 

με το φύλο στα παιδικά λογοτεχνήματα, η οποία σχετίζεται με το καθυστερημένο 

ερευνητικό ενδιαφέρον για την παιδική λογοτεχνία αλλά και με το συντηρητισμό της 

ελληνικής κοινωνίας (Κανατσούλη, 1997:15). Ωστόσο, πλέον εντοπίζονται αρκετές 

μελέτες πάνω στα ζητήματα φύλου και τα παιδικά αναγνώσματα, ορισμένες από τις 

οποίες θα αναφέρουμε ενδεικτικά στη συνέχεια.  

 Η Μένη Κανατσούλη, Καθηγήτρια Παιδικής Λογοτεχνίας στο Τμήμα Επιστημών 

Προσχολικής Αγωγής του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, έχει ασχοληθεί 

ερευνητικά με το συγκεκριμένο ζήτημα ήδη από το 1997, μέσα από τη μελέτη της 

Πρόσωπα γυναικών σε παιδικά λογοτεχνήματα. Στη συγκεκριμένη μελέτη διερευνά τα 

γυναικεία πρότυπα που παρουσιάζονται σε παιδικά μυθιστορήματα που γράφτηκαν την 

τελευταία 25ετία. Πιο συγκεκριμένα εξετάζει τα χαρακτηριστικά του γυναικείου φύλου 

και τις αλληλεπιδράσεις του με τον περίγυρό του, καθώς και τον τρόπο με τον οποίο τα 

παραπάνω σχηματίζουν τους γυναικείους ρόλους. Η Κανατσούλη στη μελέτη αυτή 

καταλήγει σε ορισμένα σημαντικά συμπεράσματα. Αρχικά, πως τα παιδικά κείμενα 

πρέπει να σέβονται την εποχή κατά την οποία εκτυλίσσονται οι ιστορίες τους, ακόμα κι 

αν γράφονται στο παρόν, και να προβάλουν τις πραγματικές θέσεις των δύο φύλων στην 

εποχή εκείνη (Κανατσούλη, 1997:137). Έπειτα, σημειώνει ότι οι ήρωες απεικονίζονται 

συνήθως μονοδιάστατα, με αποτέλεσμα να μην αναγνωρίζεται η πολυεπίπεδη υφή της 

ανθρώπινης ψυχολογίας (Κανατσούλη, 1997:137). Κι ενώ αυτό θα οδηγούσε σε μία 

αποσπασματική εικόνα για το γυναικείο φύλο, το γεγονός ότι υπάρχουν πολλοί 

συγγραφείς και κατά συνέπεια ποικίλοι γυναικείοι χαρακτήρες, οδηγεί τελικά σε μία πιο 
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ολοκληρωμένη εικόνα του γυναικείου φύλου. Έτσι, τα παιδιά αναγνώστες έρχονται σε 

επαφή με ποικίλα μοντέλα συμπεριφοράς και συνδυάζουν διαφορετικά μεταξύ τους 

πρότυπα, αντί να υιοθετούν μονάχα ένα (Κανατσούλη, 1997:138). 

 Η Κανατσούλη διευρύνει σε επόμενη μελέτη της τις ερευνητικές της ανησυχίες 

τις οποίες καταγράφει στο βιβλίο της με τίτλο Ο ήρωας και η ηρωίδα με τα χίλια 

πρόσωπα (2008). Στη μελέτη της αυτή ασχολείται με τη φεμινιστική κριτική στη 

λογοτεχνία, εστιάζοντας περισσότερο στις έμφυλες διαστάσεις της παιδικής λογοτεχνίας. 

Ταυτόχρονα δίνει έμφαση στις μετα-αφηγήσεις των λαϊκών παραμυθιών, οι οποίες 

στοχεύουν στην προσαρμογή τους στα σύγχρονα ιδεολογικά περιβάλλοντα. Άλλα θέματα 

που την απασχολούν είναι η εικονογράφηση των παιδικών βιβλίων και ο τρόπος με τον 

επηρεάζει την πρόσληψη του φύλου καθώς και οι έμφυλες απόψεις που παρουσιάζονται 

στα λόγια παραμύθια και στις μικρές ιστορίες, ως είδη που δημιουργήθηκαν σε 

νεότερους χρόνους και που απευθύνονται εξ αρχής σε παιδιά. Ιδιαίτερα σημαντική 

προσθήκη στη μελέτη αυτή αποτελεί η ενασχόληση με το φύλο που εστιάζει στο αγόρι 

και τον άνδρα, μέσα από την εξέταση διαφορετικών και εναλλακτικών ταυτοτήτων που 

παρουσιάζουν. 

 Με το ζήτημα του γυναικείου φύλου ασχολήθηκε και η Διαμάντη 

Αναγνωστοπούλου, Καθηγήτρια Νεότερης και Σύγχρονης Λογοτεχνίας στο 

Πανεπιστήμιο Αιγαίου, στο βιβλίο της με τίτλο Αναπαραστάσεις του γυναικείου στη 

Λογοτεχνία (2007). Η Αναγνωστοπούλου στη μελέτη της αυτή ασχολείται με τις 

γυναικείες αναπαραστάσεις στην προφορική λαϊκή παράδοση, μέσα από το δημοτικό 

τραγούδι  και το παραμύθι, στα έργα ανδρών και γυναικών συγγραφέων της γενιάς του 

’30, σε έργα υπερρεαλιστικά αλλά και σε εφηβικά μυθιστορήματα. Μέσα από τα κείμενα 

που εξετάζει, διαπιστώνει πως «υπάρχει πολλαπλότητα και ετερογένεια 

αναπαραστάσεων του γυναικείου, και όχι ένας ομοιογενής τύπος εγγραφής του, τόσο για 

τα κείμενα ανδρών όσο και για τα κείμενα γυναικών συγγραφέων» (Αναγνωστοπούλου, 

2007:20). 

 Μία ακόμα ελληνίδα που ασχολείται με το ζήτημα του φύλου στη λογοτεχνία 

είναι η Μαρία Γκασούκα, Ομότιμη Καθηγήτρια και επίτιμο μέλος της Επιτροπής 

Ισότητας του Πανεπιστημίου Αιγαίου. Μία από τις μελέτες της εντάσσεται στα βιβλία 

που έχει εκδώσει με τίτλο Κοινωνιολογία του Λαϊκού Πολιτισμού και συγκεκριμένα στον 
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δεύτερο τόμο με τίτλο Το φύλο κάτω από το πέπλο (2008). Στη μελέτη της αυτή επιχειρεί 

να διερευνήσει τις αναπαραστάσεις του φύλου και της θηλυκής φωνής στο πλαίσιο των 

ιστοριών αλλά και τον αντίκτυπο που έχουν οι ιστορίες αυτές στην ενσωμάτωση των 

γυναικών στις πατριαρχικές κοινωνίες (Γκασούκα, 2008:175). Η Γκασούκα (2008:176) 

εστιάζει τη συζήτηση στο αν τα παραμύθια αποτελούν ένα πεδίο αναπαράστασης και 

διαιώνισης των σχέσεων της έμφυλης ανισότητας και στο πλαίσιο αυτό εντοπίζει τις 

υποταγμένες ηρωίδες αλλά και τις «παραμυθοκόρες», τις ηρωίδες, δηλαδή, οι οποίες 

ασχολούνται με ποικίλες δραστηριότητες που τυπικά χαρακτηρίζονται ως «ανδρικές» και 

ταυτόχρονα είναι σοφές, δίκαιες και κυβερνούν στρατούς και βασίλεια. Τέλος, η ίδια 

συμμερίζεται την άποψη της Rowe (1986, όπως αναφέρεται στο Γκασούκα, 2008:178) 

πως «τα παραμύθια απεικονίζουν τις βιωμένες πραγματικότητες των δημιουργών τους με 

τον ίδιο τρόπο που οι μελλοντικές φεμινιστικές ιστορίες είναι δυνατό μια μέρα να 

απεικονίζουν μια νέα έμφυλη πραγματικότητα κι έναν πιο δίκαιο κόσμο». 

2.2. Φεμινιστική κριτική των παραμυθιών 

 Τα παραμύθια και ιδιαιτέρως τα λαϊκά έχουν δεχθεί έντονη κριτική σχετικά με τα 

ζητήματα φύλου. Οι ιδέες που φέρουν σχετικά με το γυναικείο φύλο έχουν 

χαρακτηριστεί αναχρονιστικές και σεξιστικές (Κανατσούλη, 2008:93).   Ωστόσο, δεν 

πρέπει να ξεχνάμε ότι η κριτική αυτή αφορά τις καταγραφές των λαϊκών παραμυθιών και 

τις επεμβάσεις στις οποίες προχώρησαν οι καταγραφείς τους ώστε να εκφράζουν τα 

κοινωνικά δεδομένα της σύγχρονης εποχής τους (Κανατσούλη, 1997:155). 

 Η Andrea Dworkin ήταν από τις πρώτες φεμινίστριες κριτικούς που εξέφρασαν 

τις επιφυλάξεις τους, υποστηρίζοντας ότι από παιδί ο άνθρωπος φέρει μέσα του αξίες που 

έμαθε από τα παραμύθια, θεωρώντας τα ως απόλυτες αλήθειες, οι οποίες του έμαθαν 

τους ρόλους που επιτελεί και δόμησαν την ταυτότητα του, πολλές φορές υποσυνείδητα 

(Zipes, 1986:4). Η Dworkin εξετάζει τα παραδοσιακά πρότυπα ρόλων των παραμυθιών, 

όπως της κακής μητριάς, του ενεργητικού πρίγκιπα, του πανίσχυρου βασιλιά, της 

παθητικής γυναίκας, με σκοπό να τονίσει τον τρόπο με τον οποίο κατευθύνονται οι 

αντιλήψεις μας για τους έμφυλους ρόλους (Zipes, 1986:4-5). Η Dworkin ωστόσο, πέφτει 

στην παγίδα να επικεντρώνεται μόνο στην «σκοτεινή» πλευρά των παραμυθιών, 
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ξεχνώντας το βάθος και την ποικιλία των νοημάτων τους, ακόμα και για τις έμφυλες 

διαφορές (Κανατσούλη, 2008:94). 

 Στην ίδια κατεύθυνση κινήθηκαν κι άλλες φεμινίστριες κριτικοί, όπως η 

Bottigheimer, η οποία παρατηρεί πως στα παραμύθια, και ιδιαίτερα σε αυτά των Grimm, 

οι γυναίκες χαρακτηρίζονται από τη σιωπή, η οποία μπορεί να εντοπίζεται και σε 

ορισμένους άνδρες αλλά διαφέρει σε διάρκεια και ποιότητα, σιωπούν δηλαδή για 

διαφορετικούς λόγους (Bottigheimer, 1986:122). Γενικότερα, οι παρατηρήσεις της 

αφορούν την πατριαρχική αποτύπωση των έμφυλων ρόλων, με τις γυναίκες επί το 

πλείστον να παρουσιάζονται αδύναμες, παθητικές, χωρίς τη δυνατότητα να θέσουν 

ερωτήσεις ή να λάβουν πρωτοβουλίες, γεγονός που σχετίζεται άμεσα με ζητήματα 

εξουσίας (Bottigheimer, 1986:127). 

 Αντιρρήσεις στις απόψεις της Bottigheimer εξέφρασε η Christa Kamenetsky, η 

οποία θεωρεί πως δεν υποφέρουν ούτε καταπιέζονται μόνο οι γυναικείοι χαρακτήρες 

αλλά και κάποιοι αντρικοί ήρωες, καθώς επίσης ότι οι γυναικείοι χαρακτήρες δεν είναι 

μόνο παθητικοί αλλά γίνονται ορισμένες φορές και ενεργητικοί, επαναστατώντας 

εναντίον της εξουσίας των πατεράδων τους (Κανατσούλη, 1997:156). 

 Στην δύναμη επιρροής των παραμυθιών επικεντρώνεται και η Rowe (1986:209), 

η οποία εξετάζει δημοφιλή παραμύθια από την σκοπιά του φεμινισμού και εντοπίζει 

παραδείγματα τα οποία διαμορφώνουν τις ρομαντικές προσδοκίες των κοριτσιών. Τα 

παραμύθια, σύμφωνα με την ίδια, παρουσιάζουν τις γυναίκες ηρωίδες αδύναμες να 

ενεργήσουν με αυτοπεποίθηση,  εξαρτημένες από τη βοήθεια εξωτερικών δυνάμεων, 

υποδουλωμένες στον πατέρα ή τον πρίγκιπα και περιορισμένες στο σπίτι και στην 

ανατροφή του παιδιού (Rowe:1986:209). Ακόμα κι αν τα προφανή φανταστικά στοιχεία 

αναγνωρίζονται, οι γυναίκες ταυτίζονται με τις ηρωίδες υποσυνείδητα και μεταφέρουν 

στην πραγματική ζωή νόρμες που εξυψώνουν την παθητικότητα, την εξάρτηση και την 

αυτοθυσία ως βασικές γυναικείες αρετές (Rowe:1986:209). Αυτό έχει σαν αποτέλεσμα η 

γυναικεία υποταγή να μεταμφιέζεται σε μία ρομαντικά επιθυμητή και αναπόφευκτη 

μοίρα (Rowe:1986:209). 

 Ο Zipes, από την πλευρά του, αναγνωρίζει πως ο κόσμος των παραμυθιών έχει 

χτιστεί πάνω στην ανδρική ηγεμονία και στην πατριαρχία. Παρά το γεγονός ότι 

εντοπίζεται ποικιλομορφία στις γυναικείες απεικονίσεις, αν συγκεντρωθούν τα βασικά 
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χαρακτηριστικά των ηρωίδων των λαϊκών παραμυθιών, τότε θα προκύψει ένα μοτίβο 

γυναικείας συμπεριφοράς που τοποθετεί τη γυναίκα στο σπίτι, στο ρόλο της υπάκουης 

συζύγου της οποίας η ανταμοιβή είναι ο άνδρας (Zipes, 1988 όπως αναφέρεται στο 

Κανατσούλη, 2008:99-100). Αν και ο Zipes αναγνωρίζει πως οι Grimm συγκέντρωσαν 

τα παραμύθια του από γυναίκες αφηγήτριες, παρατηρεί πως οι επιλογές τους σχετικά με 

τις εκφράσεις, τις λέξεις και την αφήγηση εκφράζουν μία αστική ανδρική νοοτροπία. 

Ακόμα κι αν η βασική ηρωίδα είναι γυναίκα, ο κόσμος που αναπαριστάται είναι 

δομημένος με τέτοιο τρόπο ώστε καταλήγει και πάλι ανδρικός (Zipes, 1988, όπως 

αναφέρεται στο Κανατσούλη, 2008:100). 

Όσον αφορά τα ελληνικά λαϊκά παραμύθια, η Κανατσούλη (1997:171) σημειώνει 

πως έχουν μία πολύ πιο δυναμική παρουσία γυναικών και πως σε αρκετές περιπτώσεις 

εντοπίζεται μία ισοτιμία της γυναίκας και του άνδρα. Η παρουσία της γυναίκας στο 

ελληνικό λαϊκό παραμύθι σχετίζεται με τον ρεαλιστικό χαρακτήρα του γι αυτό και η 

δυναμικότητα της στην ελληνική αγροτική κοινωνία αντικατοπτρίζεται στις γυναικείες 

αναπαραστάσεις στο παραμύθι (Κανατσούλη, 1997:171). Αυτό βέβαια δεν σημαίνει ότι 

απουσιάζει το πρότυπο της νοικοκυράς και υπάκουης γυναίκας, ειδικά όταν πρόκειται 

για γυναίκες νέες και άγαμες (Κανατσούλη, 1997:171). Η Κανατσούλη μελετώντας τις 

θνητές και τις υπερφυσικές γυναίκες στα ελληνικά λαϊκά παραμύθια, σημειώνει ότι ενώ 

η θνητή προσγειώνει τον ακροατή στην πραγματικότητα, η υπερφυσική γυναίκα 

«διασώζει και ενσαρκώνει το προαιώνιο, πανανθρώπινο δέος μπροστά στο ακατανόητο 

νόημα της ζωής και του θανάτου» (Κανατσούλη, 1997:188). 

 Η διαφορά, ωστόσο, που εντοπίζεται ως προς τα παραπάνω σε λαϊκά και λόγια 

παραμύθια, είναι πως στα λόγια ο συγγραφέας έχει την επιλογή του τρόπου με τον οποίο 

θα αποδώσει τους χαρακτήρες και τα γενόμενα ώστε να συνάδουν με τα σύγχρονα 

πρότυπα έμφυλων ρόλων και συμπεριφορών (Κανατσούλη, 2008:145). Το γεγονός όμως 

πως ένα παραμύθι ανταποκρίνεται στα ζητούμενα της σύγχρονης κοινωνίας μέσα από το 

ιδεολογικό του περιεχόμενο, δεν σημαίνει ότι αποτελεί μία άρτια λογοτεχνική και 

αισθητική δημιουργία (Κανατσούλη, 2008:146). 
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2.3. Οι έμφυλες ταυτότητες στα παραμύθια 

Η παιδική λογοτεχνία, μέσα από τις αναπαραστάσεις έχει τη δύναμη να προβάλει 

εικόνες της ετερότητας, από τις οποίες δομεί όψεις της έμφυλης ταυτότητας. Οι 

αναπαραστάσεις αυτές αφορούν τις φοβίες, τις επιλογές, τις απορρίψεις, τα κίνητρα και 

τα ιδανικά τα οποία «προϋποθέτουν την εικόνα του έμφυλου Άλλου» 

(Αναγνωστοπούλου, Παπαδάτος & Παπαντωνάκης, 2013:9). Οι αναπαραστάσεις 

αλλάζουν με το πέρασμα του χρόνου, δεν μένουν στάσιμες. Οι γυναικείες και ανδρικές 

αναπαραστάσεις ενσαρκώνονται από μυθοπλαστικά πρόσωπα, τα οποία με το ρόλο και 

τη δράση τους αποδίδουν τους κοινωνικούς κώδικες που σχετίζονται με το κάθε φύλο και 

τη σχέση του με το άλλο φύλο, αγγίζοντας ταυτόχρονα το φύλο των συγγραφέων, των 

ηρώων/ηρωίδων και  του αναγνωστικού κοινού (Αναγνωστοπούλου, Παπαδάτος & 

Παπαντωνάκης, 2013:9).  

Τα παραμύθια έχουν τεράστια επιρροή στην ανάπτυξη της ταυτότητας φύλου των 

παιδιών, επομένως είναι σημαντικό να εξετάζουμε τα μηνύματα που μεταδίδονται. Από 

καιρό έχει αναγνωριστεί ότι ο παραδοσιακός ευρωπαϊκός κανόνας των παραμυθιών, αυτά 

που έχουν διασωθεί μέχρι τις μέρες μας, είναι ιστορίες που αντανακλούν και 

αναπαράγονται οι πατριαρχικές αξίες της κοινωνίας που τις φιλοτέχνησε (Kuykendal & 

Sturm, 2007:39), και όπως η Lieberman (1972:385) εξηγεί: «Εκατομμύρια γυναίκες 

πρέπει σίγουρα να έχουν διαμορφώσει τις ψυχοσεξουαλικές τους αντιλήψεις και τις ιδέες 

τους για το τι μπορούσαν ή δεν μπορούσαν να επιτύχουν, τι είδους συμπεριφορά θα 

ανταμείβονταν, (…) εν μέρει από τα αγαπημένα τους παραμύθια». 

Τα παιδιά, όπως έχει αναφερθεί και σε προηγούμενο κεφάλαιο, χρησιμοποιούν 

παραμύθια για να αναγνωρίσουν πολιτισμικούς κανόνες σχετικά με τον κόσμο στον 

οποίο ζουν. Μέσα σε αυτούς τους πολιτισμικούς κανόνες περιλαμβάνονται οι κοινές 

πεποιθήσεις για τους έμφυλους ρόλους που κατέχει η κοινωνία του παιδιού. Καθώς τα 

παραμύθια είναι συχνά η πρώιμη έκθεση του παιδιού στην ταυτότητα φύλου και στον 

τρόπο με τον οποίο ορίζει έναν χαρακτήρα, αυτοί οι ρόλοι των φύλων πρέπει να είναι 

όσο το δυνατόν πιο ρεαλιστικοί (Kuykendal & Sturm, 2007:40). Ωστόσο, παρατηρείται 

ότι τα παραμύθια συχνά φέρουν προκαταλήψεις σχετικά με τη θηλυκότητα και την 

αρρενωπότητα, παρουσιάζοντας επί το πλείστον ανδρικούς χαρακτήρες στο πλαίσιο της 

ηγεμονικής αρρενωπότητας και γυναικείους στο πλαίσιο της υποταγμένης θηλυκότητας 
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(Akbar, Malik & Azam,, 2018:61). Με αυτόν τον τρόπο κανονικοποιείται η υποταγή των 

γυναικών στον κόσμο των ανδρών με αποτέλεσμα τα κορίτσια να εσωτερικεύουν την 

υποτακτική και παθητική στάση που αναμένεται από αυτές (Khan, 2019:147). 

Ένα ζήτημα το οποίο θα μας απασχολήσει στην ανάλυση των έργων της μελέτης 

μας είναι το γεγονός πως οι έμφυλοι ρόλοι και κατ’ επέκταση οι έμφυλες ταυτότητες στα 

παραμύθια διαμορφώνονται στο πλαίσιο των σχέσεων συγγένειας και ιδιωτικού χώρου 

(Γκασούκα, 2008:88-89). Όπως σε γενικότερο πλαίσιο η γυναικεία ταυτότητα 

κατασκευάζεται σε σχέση με την ανδρική, έτσι και στα λαϊκά παραμύθια οι ηρωίδες 

αναφέρονται σχεδόν πάντα σε σχέση συγγενική ή συζυγική με έναν ή περισσότερους 

αρσενικούς ήρωες (Γκασούκα, 2008:90). Η κοινωνική υπόσταση των γυναικών 

καθορίζεται από τη σχέση αυτή γι αυτό και είναι φτωχές όταν ο πατέρας τους είναι 

φτωχός ή βελτιώνουν την κοινωνική τους θέση όταν παντρευτούν ένα βασιλόπουλο. Οι 

ηρωίδες δεν επιδιώκουν να βελτιώσουν την κοινωνική τους θέση και όταν το κάνουν, 

αυτό οφείλεται στα «γυναικεία» χαρακτηριστικά τους, όπως η ομορφιά, η σιωπή, η 

νοικοκυροσύνη, η σεμνότητα και η θυσία (Γκασούκα, 2008:90). Η επιθυμητή κοινωνική 

στάση των γυναικών επιβραβεύεται με πράξεις όπως το γάμο, ενώ η παραβίασης της 

θεωρούμενης ως σωστής συμπεριφοράς τιμωρείται σκληρά με φυλάκιση ή χάνοντας την 

ευκαιρία του γάμου (Γκασούκα, 2008:91).  Οι γυναικείοι έμφυλοι ρόλοι στα παραμύθια 

και ιδιαίτερα στα λαϊκά έχουν μελετηθεί αρκετά τα τελευταία χρόνια γι αυτό και στη 

συνέχεια θα επιχειρήσουμε να συζητήσουμε ενδεικτικά κάποιους από τους τύπους που 

προκύπτουν. 

Στο πλαίσιο των συγγενικών σχέσεων, άμεσα συνδεδεμένη με τη γυναικεία 

ύπαρξη θεωρείται η μητρότητα, η οποία προβάλλεται σε διάφορες εκδοχές αλλά πάντα 

σε συνάρτηση με τη συνεχή προσφορά στα παιδιά (Γκασούκα, 2008:113). Γι αυτό το 

λόγο και σχεδόν πάντα οι γυναίκες στα παραμύθια πλήττονται μέσω των παιδιών τους, 

εφόσον η μητρότητα τις καθιστά υπερβολικά ευάλωτες (Γκασούκα, 2008:114). Ένα 

σχετικό παράδειγμα αποτελεί το παραμύθι με τίτλο Το μαντήλι της Νεράιδας (Πολίτης, 

1904:460 ), στο οποίο η νεράιδα-μητέρα χάνει μόνιμα την ελευθερία της εξαιτίας της 

αγάπης για τα παιδιά της, ζήτημα το οποίο και θα συζητήσουμε αναλυτικά στο δεύτερο 

μέρος της εργασίας μας.   
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Ένας από τους ρόλους που εμφανίζεται συχνά στα λαϊκά παραμύθια είναι η 

γυναίκα νοικοκυρά, η οποία είναι υπάκουη και προσηλωμένη σε κανόνες που ορίζει η 

κοινωνία για εκείνη. Η γυναίκα νοικοκυρά είναι συνήθως νέα και άγαμη, με 

χαρακτηριστικό παράδειγμα τη Μυρσίνα
2
, την ελληνική εκδοχή της Χιονάτης, η οποία 

παρουσιάζεται επανειλημμένα να καθαρίζει και να μαγειρεύει για τους 12 μήνες. Κι όταν 

η γυναίκα ενηλικιώνεται, τότε μοναδική της επιλογή και βασικός σκοπός της ύπαρξης 

της γίνεται ο γάμος, ακόμα κι αν είναι στα τυφλά (Κανατσούλη, 1997:171). Στο 

παραμύθι Της γης ο αφαλός
3
 ο βασιλιάς όταν φτάνει η στιγμή να πεθάνει, ζητάει από 

τους γιούς του να «δώσουν» τις αδερφές τους σε όποιον τις ζητήσει πρώτος «μα κουτσός 

θα είναι, μα στραβός θα είναι» (Κανατσούλη, 1997:172).  

Ακόμα, παρατηρείται πως οι βασιλοπούλες δεν αμφισβητούν τις αποφάσεις που 

παίρνει ο βασιλιάς-πατέρας για εκείνες, και στις περιπτώσεις που το κάνουν συνήθως το 

πληρώνουν ακριβά (Γκασούκα, 2008:97). Αυτή η υπακοή σχετίζεται περισσότερο με την 

πατρική ιδιότητα παρά με αυτή του βασιλιά. Ωστόσο, εξαίρεση μεταξύ άλλων, αποτελεί 

το παραμύθι Ο κυρ-Σιμιγδαλένιος
4
 από τη συλλογή του Μερακλή, όπου η βασιλοπούλα 

πλάθει μόνη της τον άντρα που θα παντρευτεί. Το παραμύθι αυτό στην εκδοχή που 

καταγράφει η Χατζητάκη-Καψωμένου (2002:185) με τίτλο Ο ζαχαροπλασμένος,  θα 

συζητηθεί αναλυτικά στο δεύτερο μέρος της εργασίας μας.   

Ένα ακόμα θέμα που προκαλεί έντονο ενδιαφέρον από φεμινιστική σκοπιά είναι 

ο ανταγωνισμός μεταξύ γυναικών, ο οποίος μαζί με το τρίπτυχο γυναικεία ζήλια-

ανταγωνισμός-εχθρότητα «καλύπτει τις έμφυλες σχέσεις εξουσίας και κυριαρχίας, αλλά 

και υπαρκτές γυναικείες δυνάμεις που πρέπει να συκοφαντηθούν και να εξοβελιστούν» 

(Γκασούκα, 2008:106). Εδώ οι γυναικείες ταυτότητες κατασκευάζονται υπό το πρίσμα 

της πατριαρχίας ως φορείς του κακού που χρησιμοποιούν τους «αθώους» άντρες ως 

αντικείμενα των δολοπλοκιών τους (Γκασούκα, 2008:107). 

Ωστόσο αρκετοί και πολύ ενδιαφέροντες είναι και οι τύποι γυναικών που δεν 

ταυτίζονται με τα θετικά γυναικεία πρότυπα. Ας πάρουμε για παράδειγμα το παραμύθι 

Το βασιλόπουλο και το πουλάρι του
5
 όπου η γυναίκα του βασιλιά όσο εκείνος λείπει 

                                                 
2
 Μέγας, Γ. Α. Ελληνικά παραμύθια (τόμος 1) (σ.60).. Αθήνα: Εστία. 

3
 Μέγας, Γ.Α., ό.π., τόμος 1 (σ.156). 

4
 Μερακλής, Μ. Γ. (χ.χ.). Τα παραμύθια μας (σ.61). Θεσσαλονίκη: Κωνσταντινίδης. 

5
 Johann Georg von Hahn (1991). Ελληνικά παραμύθια (μτφρ Δ. Κούρτοβικ) (σ. 40). Αθήνα: Opera. 
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συνάπτει σχέση με τον Εβραίο και για να μην μαθευτεί το μυστικό της, επιλέγει με 

πονηρό τρόπο να σκοτώσουν το γιό της. Στο παραμύθι αυτό παρατηρείται μία 

απάνθρωπη σκληρότητα από την πλευρά της μάνας, η οποία ουσιαστικά υπογραμμίζει 

την γυναικεία κακοδαιμονία (Κανατσούλη, 1997:174).  

Η ποικιλία των γυναικείων ρόλων και αναπαραστάσεων που συναντάται στα 

λαϊκά παραμύθια όσον αφορά τις θνητές, είναι πολύ μεγάλη και αποκαλύπτει με 

διαφορετικούς τρόπους την γυναικεία ψυχοσύνθεση αλλά και τις προκαταλήψεις για το 

γυναικείο φύλο. Οι περιγραφές τους συχνά αντικατοπτρίζουν την επιθυμία των γυναικών 

να ανατρέψουν την πραγματικότητά τους. Ακόμα όμως και όταν συμβαίνει αυτή η 

ανατροπή, περιορίζεται στα όρια της ανθρώπινης θνητότητας και παραμένει ελεγχόμενη 

από την κοινωνική ηθική (Κανατσούλη, 1997:178-179). Τα όρια αυτά βέβαια, 

αποδυναμώνονται ή και χάνονται όταν οι ηρωίδες ανήκουν στον υπερφυσικό κόσμο. Σε 

αυτή την περίπτωση οι γυναικείες δυνάμεις ξεπερνούν τις ανθρώπινες δυνατότητες 

(Κανατσούλη, 1997:179). Στην περίπτωση αυτή ανήκουν οι Μοίρες, οι Γοργόνες, οι 

Λάμιες, οι Στρίγγλες και οι Νεράιδες, οι οποίες είναι γένους θηλυκού αλλά ανήκουν σε 

ένα κόσμο έξω από τον ανθρώπινο (Κανατσούλη, 197:179). Οι Μοίρες φέρνουν χάρες 

και κατάρες στα μωρά που γεννιούνται, όπως στο παραμύθι Η κοιμισμένη βασιλοπούλα
6
, 

και ανταποδίδουν την βοήθεια που τους δίνεται με σπάνια χαρίσματα και δώρα, όπως 

στο παραμύθι Αδελφός και αδελφή
7
  (Κανατσούλη, 1997:180-181). Η παρουσία των 

Μοιρών είναι συνήθως ευοίωνη, γιατί ακόμα κι αν η μία προκαλέσει συμφορά, οι 

υπόλοιπες τη μετριάζουν. Στην απέναντι όχθη βρίσκονται η Γοργόνα, η Λάμια και η 

Στρίγγλα, οι οποίες με τις πράξεις τους προκαλούν κακό. Η γοργόνα στο ομώνυμο 

παραμύθι
8
, βοηθάει τον καπετάνιο και τη γυναίκα του να τεκνοποιήσουν, με την 

προϋπόθεση να της δώσουν πίσω το παιδί όταν γίνει 15 χρονών, η Λάμια μυρίζει την 

ανθρώπινη ψυχή και επιθυμεί να την καταβροχθίσει και η Στρίγγλα χαρακτηρίζεται από 

τις ανθρωποφαγικές της τάσεις από τη βρεφική ακόμα ηλικία (Κανατσούλη, 1997:181-

182). Οι Νεράιδες, ενώ ανήκουν στον ίδιο δαιμονικό κόσμο, δεν προκαλούν απέχθεια 

αλλά μία διπλή συναισθηματική φόρτιση. Αυτό συμβαίνει επειδή συνήθως με το τέλος 

του παραμυθιού οι ίδιες καταλήγουν να εξομοιώνονται με τις θνητές γυναίκες. Έτσι 

                                                 
6
 Μέγας, Γ.Α, ό.π., τόμος 2 (σ102). 

7
 Κλιάφας, Μ. (1977). Παραμύθια της Θεσσαλίας (σ. 93). Αθήνα: Κέδρος. 

8
 Μέγας, Γ.Α., ό.π., τόμος 2 (σ. 40-41) 
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ανάγονται σε «αξιοζήλευτα, αλλά αντιρρεαλιστικά πρότυπα μιας υποτυπώδους ή 

ανύπαρκτης γυναικείας χειραφέτησης, ενώ για τους άντρες σε ποθητά ερωτικά σύμβολα, 

μοιραίες γυναίκες, άξιες να κατακτηθούν εξίσου για την ωραιότητά τους και την 

ανυπότακτη θέλησή τους» (Κανατσούλη, 1997: 182). Στα παραμύθια με τις Νεράιδες 

προκύπτει το ζήτημα της διαμάχης των δύο φύλων για την κυριαρχία του ενός στο άλλο 

και αποδεικνύεται ότι ακόμα και η υπερφυσική της δύναμη δεν γλιτώνει τη γυναίκα από 

την υποταγή στον άντρα (Κανατσούλη, 1997:182). 

Ενώ η ποικιλία μελετών σχετικά με τις γυναικείες ταυτότητες στην παιδική 

λογοτεχνία είναι μεγάλη, δεν συμβαίνει το ίδιο με μελέτες που αφορούν την ανδρική και 

την αγορίστικη ταυτότητα. Η Κανατσούλη (2011:117) στην προσπάθειά της να 

συζητήσει το συγκεκριμένο ζήτημα βασίζεται στην τυπολογία του Nodelman, η οποία 

αναφύεται στη σύγχρονη παιδική λογοτεχνία. Ο πρώτος τύπος είναι ο ήρωας, ο 

μοναχικός και γενναίος άνδρας που αντιμετωπίζει μόνος τους κινδύνους που τον 

περιβάλλουν και ζει απομονωμένος. Ο τύπος αυτός μπορεί να προκαλεί τον θαυμασμό 

αλλά ταυτόχρονα δεν είναι ιδιαίτερα αρεστός επειδή ενδυναμώνει τον παραδοσιακό 

«αγορίστικο κώδικα αξιών» ο οποίος απέχει κατά πολύ από τη σύγχρονη 

πραγματικότητα (Nodelman, 2002:12-14, όπως αναφέρεται στο Κανατσούλη, 2011:118). 

Η Κανατσούλη (2011:124) σημειώνει πως τον συγκεκριμένο τύπο ήρωα τον εντοπίζουμε 

στα λαϊκά παραμύθια, τα οποία προέρχονται από το παρελθόν άρα αναπαράγουν την 

παραδοσιακή ταυτότητα του άνδρα, αυτή του ηγεμονικού ανδρισμού. Ένας δεύτερος 

τύπος είναι ο αρσενικός ήρωας που βρίσκεται σε σύγκρουση  με το νόμο, τα ήθη και το 

κοινωνικό περιβάλλον. Ο περιθωριακός αυτός ήρωας δεν αποκλίνει πολύ από τον 

ηγεμονικό ανδρισμό (Κανατσούλη, 2011:127) και δείχνει πόσο ρευστή είναι η έννοια της 

ταυτότητας, εφόσον εξαρτάται από αυτόν που τη βιώνει αλλά και από αυτόν που την 

προσλαμβάνει. Ένας τρίτος τύπος είναι αυτός του συναισθηματικού αγοριού, το οποίο 

συναντάται συχνά στα βιβλία που απευθύνονται σε μικρά παιδιά, όπως τα λόγια 

παραμύθια, αλλά και σε ήρωες μικρής ηλικίας, οι οποίοι δεν φέρουν ακόμα στοιχεία 

ανδρισμού. Το αρσενικό σε αυτόν το τύπο δεν απειλείται από χαρακτηριστικά που 

αποδίδονται συνήθως σε γυναίκες, γι αυτό και μπορεί να κλαίει, να φοβάται και να 

αναζητάει την ασφάλεια στους μεγαλύτερους (Κανατσούλη, 2011:132). Τέλος, 

συναντάμε και τον αμφισβητούμενο ανδρισμό, ο οποίος αφορά αγόρια ευάλωτα τα οποία 
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αναδίδουν μία θηλυπρέπεια και υιοθετούν συνήθειες του γυναικείου φύλου. Τα αγόρια 

αυτά είναι συνήθως παρεξηγημένα, γι αυτό και το τέλος της ιστορίας πάντα τα δικαιώνει 

(Κανατσούλη, 2011:136-137). 

Οι αλλαγές στην αντίληψη του τι είναι «θηλυκό» και τι «αρσενικό» δεν θα 

επιτευχθούν προσπαθώντας να εξαφανίσουμε τα υπάρχοντα πρότυπα, που λειτουργούν 

εδώ και εκατοντάδες χρόνια, από τα αναγνώσματα των παιδιών. Τα παραμύθια 

αποτελούν κομμάτι της ιστορίας μας, και αυτά που απεικονίζουν στερεότυπα φύλου 

μπορούν να γίνουν πολύτιμο υλικό για την αποφυγή της διαιώνισής τους (Pawłowska, 

2021:163), αποδομώντας τα, κρίνοντάς τα ή ανατρέποντάς τα ιδεολογικά μέσω του 

διαμεσολαβητή παιδαγωγού (Κανατσούλη, 2011:125). Όπως χαρακτηριστικά αναφέρει η 

Οικονομίδου (1996:345) «Σήμερα, βρισκόμαστε σε μία διαλεκτική ανάμεσα στην 

ανάγκη αφ’ ενός, να διασώσουμε αξίες που έχουμε παραλάβει, παραδόσεις που τείνουν 

να εξαφανιστούν και, αφ’ ετέρου, να βιώσουμε νέα ήθη και νέες θεωρίες της ατομικής 

μας οντότητας». 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
Ο
: Η ΕΡΕΥΝΑ 

3.1. Επιλογή θέματος, στόχοι της έρευνας και μέθοδος ανάλυσης 

Στόχος της έρευνας μας είναι να αναδείξουμε μέσα από τη μελέτη και την 

ανάλυση των παραμυθιών που αποτελούν το δείγμα μας, τις αντιλήψεις για τις έμφυλες 

ταυτότητες που διαγράφονται μέσα από τους χαρακτήρες και τη δράση των ηρώων και 

των ηρωίδων τους. Συγκεκριμένα, θα διερευνήσουμε ποιες έμφυλες ταυτότητες 

εντοπίζονται στα υπό μελέτη παραμύθια και πως διαφοροποιούνται αυτές των κοινών 

θεματικών ανάλογα με το είδος του παραμυθιού (λαϊκό-λόγιο) καθώς και αν και κατά 

πόσο οι έμφυλες ταυτότητες που διαγράφονται στα παραμύθια, ανατρέπουν τα έμφυλα 

στερεότυπα σχετικά με τη θηλυκότητα και την αρρενωπότητα. Τα ευρήματα αυτά θα μας 

βοηθήσουν να κατανοήσουμε και τον τρόπο με τον οποίο το παραμύθι συμβάλει στην 

κατασκευή των έμφυλων ταυτοτήτων των παιδιών.  

Στην παρούσα διπλωματική εργασία θα χρησιμοποιήσουμε την μέθοδο ανάλυσης 

περιεχομένου ως ποιοτική μέθοδο ανάλυσης επειδή η λογοτεχνία αποτελεί έναν τομέα ο 

οποίος χαρακτηρίζεται από σύμβολα, μεταφορές και νοήματα (Krippenndorff, 1989:405) 

αλλά και επειδή μία από τις πιο σημαντικές εφαρμογές της είναι να μελετά φαινόμενα 

όπως οι διακρίσεις και να αλλάζει τα πολιτισμικά σύμβολα (Prasad: 2008:4). 

Αναμένουμε τα συμπεράσματα της εργασίας μας να συμβάλουν ώστε οι 

αναγνώστες να κατανοήσουν τον τρόπο με τον οποίο δομούνται οι έμφυλες ταυτότητες 

στα παραμύθια και να βοηθήσουν όσους εμπλέκονται με τη διαπαιδαγώγηση παιδιών να 

χρησιμοποιούν τα παραμύθια με κατάλληλο για τη δημιουργία υγιών προσωπικοτήτων 

τρόπο, χωρίς να απορρίπτουν όσα προβάλουν στερεοτυπικές έμφυλες ταυτότητες. 

3.2. Η επιλογή των έργων 

Το πρωτογενές υλικό της εργασίας, δηλαδή τα υπό ανάλυση λαϊκά και λόγια 

παραμύθια, επιλέχθηκαν με βάση το θέμα και το περιεχόμενό τους όσον αφορά τις 

έμφυλες ταυτότητες. Επιχειρήσαμε η επιλογή να γίνει κατά ζευγάρια, ώστε να δούμε πως 

κατασκευάζονται οι έμφυλες ταυτότητες λαϊκών και λόγιων παραμυθιών πάνω σε 

παρόμοια θέματα.  
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Το πρώτο ζευγάρι  αποτελείται από το λαϊκό παραμύθι Ο πρίγκιπας βάτραχος και 

τη μετά-αφήγησή του με τίτλο Πλατς Μουτς από τον Ευγένιο Τριβιζά. Η επιλογή του 

ζεύγους αυτού έγινε με σκοπό να μελετήσουμε την εξέλιξη στην κατασκευή των 

έμφυλων ταυτοτήτων και την ανατροπή αυτών μέσα από μία μετά-αφήγηση. 

Το δεύτερο ζευγάρι αποτελείται από το λαϊκό παραμύθι Η κόρη του βασιλιά έγινε 

παλικάρι και το παραμύθι του Χρήστου Μπουλώτη Η παράξενη αγάπη του αλόγου και της 

λεύκας. Ο λόγος που επιλέχθηκαν τα δύο αυτά παραμύθια είναι επειδή και τα δύο 

πραγματεύονται σχέσεις που για την κοινωνία θεωρούνται αταίριαστες και μη αποδεκτές. 

Το επόμενο ζευγάρι παραμυθιών αποτελείται από τα εξής: Ο ζαχαροπλασμένος 

και Η βασίλισσα του χιονιού του Χανς Κρίστιαν Άντερσεν. Και τα δύο παραμύθια 

ξετυλίγονται γύρω από την προσπάθεια της ηρωίδας να φέρει πίσω το αγαπημένο της 

πρόσωπο, το οποίο έχει πάρει μία άλλη γυναίκα. 

Το τελευταίο ζευγάρι παραμυθιών είναι Το μαντήλι της νεράιδας και Η νεράιδα 

μαγείρισσα της Λίνας Μουσιώνη και επιλέχθηκαν επειδή τα συνδέει η υπερφυσική 

δύναμη της νεράιδας και κατ’ επέκταση οι ταυτότητες που διαμορφώνονται βάσει αυτής 

της δύναμης.  

Το μόνο παραμύθι που θα μελετηθεί αυτόνομα, χωρίς ζευγάρι είναι Ο 

Μπλαβογένης, ένα λαϊκό παραμύθι που θίγει το ζήτημα της γυναικοκτονίας και της 

υπέρμετρης βίας. Από την αναζήτηση μας δεν βρέθηκε κάποιο λόγιο παραμύθι με 

ανάλογη θεματική. Αυτό συμβαίνει επειδή όπως αναφέραμε στο θεωρητικό μέρος, τα 

σύγχρονα λόγια παραμύθια αποφεύγουν τις θηριωδίες και τις σκληρές εικόνες των 

προφορικών λαϊκών παραμυθιών, εφόσον απευθύνονται εξ’ αρχής σε παιδιά. 
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3.3. Ανάλυση των έργων βάσει της κατασκευής των έμφυλων 

ταυτοτήτων 

3.3.1. Η μεταμόρφωση του ήρωα ή της ηρωίδας ως προϋπόθεση για τη σύναψη 

ερωτικής σχέσης- Το φαινόμενο της μετά-αφήγησης 

 

«Ο πρίγκιπας βάτραχος ή ο καρδιοσιδεροσφιγμένος Χάινριχ»  

Το λαϊκό αυτό παραμύθι ανήκει στη γνωστή συλλογή παραμυθιών των αδελφών 

Grimm με τίτλο Kinder-und Hausmarchen, η οποία εκδόθηκε για πρώτη φορά το 1812. 

Όπως και στο χειρόγραφο των αδελφών Grimm του 1810 αλλά και στην έβδομη και 

τελική έκδοση της συγκεκριμένης συλλογής, το τέλος της ιστορίας βρίσκει την 

βασιλοπούλα να πετάει με οργή τον βάτραχο στον τοίχο και εκείνος να μεταμορφώνεται 

σε πρίγκιπα (Mieder, 2017:181). Το 1815 οι Grimm επανεκδίδουν τον δεύτερο τόμο της 

συλλογής τους και σε αυτόν συμπεριλαμβάνουν μία εκδοχή του παραμυθιού, η οποία 

αναφέρει πως ο βάτραχος κοιμάται δύο βράδια στη βάση του κρεβατιού της 

βασιλοπούλας, ενώ το τρίτο βράδυ κοιμάται στο μαξιλάρι της, όπου και μεταμορφώνεται 

σε πρίγκιπα. Σε αυτή την εκδοχή υπονοείται ότι υπήρξε φιλί που οδήγησε στη 

μεταμόρφωση του βατράχου (Mieder, 2017:182). Τελικά οι Grimm αποφάσισαν να 

κρατήσουν την πρώτη εκδοχή και να περιορίσουν την εκδοχή με το φιλί σε έναν 

επιστημονικό τόμο σημειώσεων και παραλλαγών (Mieder, 2017:181). Στην παρούσα 

εργασία επιλέχθηκε η πρώτη και τελική εκδοχή που εξέδωσαν οι αδελφοί Grimm, 

σύμφωνα με την οποία η βασιλοπούλα πετάει τον βάτραχο στον τοίχο, από την τρίτομη 

συλλογή που εκδόθηκε το 1995 από τις εκδόσεις Άγρα σε μετάφραση Μαρίας 

Αγγελίδου. 

Το παραμύθι «Ο πρίγκιπας βάτραχος» διαδραματίζεται γύρω από τη δράση των 

τριών βασικών χαρακτήρων του: της βασιλοπούλας, του πρίγκιπα-βάτραχου και του 

βασιλιά. Ξεκινώντας με την βασιλοπούλα, παρατηρούμε ότι περιγράφεται βάσει της 

εξωτερικής της εμφάνισης ως πανέμορφη, με όμορφα φορέματα, ακριβά μαργαριτάρια 

και πετράδια στην κατοχή της. Μέσα από την αφήγηση δεν δίνονται στοιχεία για τον 

χαρακτήρα της, παρά μόνο μέσα από τη δράση και τις σκέψεις της. Αυτά τα στοιχεία 
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περί ομορφιάς και καλλωπισμού συνηγορούν στην τονισμένη θηλυκότητα, η οποία ως 

ταυτότητα χαρακτηρίζει τις γυναίκες οι οποίες οφείλουν να είναι όμορφες και 

προσεγμένες με σκοπό να γοητεύσουν κάποιον άνδρα και να αποκατασταθούν. Στοιχείο 

της ίδιας ταυτότητας αποτελεί και το γεγονός ότι η βασιλοπούλα όταν κάτι πάει στραβά, 

η πρώτη της αντίδραση είναι να βάλει τα κλάματα. Συγκεκριμένα διαβάζουμε: «Τότε η 

κόρη άρχισε να κλαίει κι έκλαιγε όλο πιο δυνατά και παρηγοριά δεν είχε» (σ. 41-42) και 

«Η βασιλοπούλα έβαλε τα κλάματα» (σ. 46).  Το στοιχείο αυτό ως κομμάτι της 

τονισμένης θηλυκότητας σχετίζεται με το γεγονός ότι η γυναίκα είναι αδύναμη να φέρει 

εις πέρας κάποιες καταστάσεις μόνη της, ως το αδύναμο φύλο, και αντί να μιλήσει ή να 

προσπαθήσει να βρει λύση, εκφράζεται με το κλάμα. Επίσης, βλέπουμε πως όταν ο 

βάτραχος ζητάει από τη βασιλοπούλα ως αντάλλαγμα τη φιλία της, εκείνη ενώ δεν θέλει, 

δέχεται, αρκεί να έχει πίσω το τόπι της. Ωστόσο, το γεγονός ότι δεν συμφωνεί με όσα της 

ζήτησε εκφράζεται μόνο στις σκέψεις της οι οποίες παρατίθενται ως εξής: «Μα τι 

κουταμάρες είναι τούτες που λέει ο κακομοίρης ο βάτραχος…Αφού εδώ μόνο μπορεί να 

ζήσει, μέσα στο νερό, μαζί με άλλους βατράχους, φωνάζοντας βρεκεκέξ βρεκεκέξ κουάξ 

κουάξ. Άκου να πιάσει φιλίες με τους ανθρώπους!» (σ. 43). Εδώ συναντάμε την πονηριά 

και την υστεροβουλία ως στερεοτυπικά χαρακτηριστικά της τονισμένης γυναικείας 

ταυτότητας, ενώ ταυτόχρονα παρατηρούμε και κάποια στοιχεία της υποταγμένης 

θηλυκότητας, εφόσον η βασιλοπούλα δεν εκφράζει το γεγονός ότι δεν θέλει να γίνει φίλη 

με το βάτραχο αλλά το μαθαίνουμε μέσα από τις σκέψεις της. Αυτό είναι και ένα σημείο 

που εντοπίζεται η σιωπή ως χαρακτηριστικό της γυναικείας ταυτότητας στα λαϊκά 

παραμύθια. Βέβαια, ο λόγος που εδώ δεν τηρεί την υπόσχεση που έδωσε στον βάτραχο, 

είναι επειδή ο ίδιος ανήκει σε ένα πιο αδύναμο, από τον άνθρωπο, είδος και η 

βασιλοπούλα τον θεωρεί κατώτερο από εκείνη. Όπως διαβάζουμε στη σελίδα 45: «Κι 

επειδή επέμενε πολύ, του ‘ταξα πως θα ‘μαστε φίλοι. Δεν φανταζόμουνα πως θα 

μπορούσε να βγει και να ζήσει έξω από το νερό». Επίσης, παρατηρούμε ότι η 

βασιλοπούλα, ακόμα κι αν δίσταζε να κρατήσει το λόγο της, όπως τη συμβούλεψε ο 

πατέρας της, στο τέλος το έκανε εφόσον εκείνος την πρόσταξε να το κάνει (σ.45). Κι 

όταν ο βάτραχος της ζήτησε να πάνε για ύπνο στο κρεβάτι της και η βασιλοπούλα 

ξέσπασε ξανά σε κλάματα από την αηδία που ένιωθε (σ.46), τελικά το έκανε εφόσον ο 

πατέρας της θύμωσε και της το επέβαλε (σ.46). Εδώ η βασιλοπούλα εξαναγκάζεται να 
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κοιμηθεί με ένα πλάσμα που δεν επιθυμεί, γεγονός που μπορεί να πάρει ποικίλες 

προεκτάσεις, όσο αφορά και το κομμάτι της επιλογής στη σεξουαλική της ζωή, στην 

οποία επίσης δεν φαίνεται να έχει λόγο. Παρατηρούμε βάσει των παραπάνω, ότι η 

βασιλοπούλα μπροστά στις επιθυμίες και τις διαταγές του πατέρα της δεν εκφράζει τα 

θέλω και τα συναισθήματά της, μόνο ακολουθεί πιστά το λόγο του, μένοντας 

υποταγμένη στο πρόσωπο ισχύος της ζωής της. Το σημείο αυτό σχετίζεται όπως έχουμε 

δει και στο πρώτο μέρος της εργασίας μας με την ιδιότητα του πατέρα και όχι με εκείνη 

του βασιλιά. Ωστόσο, παρατηρούμε μία ανατροπή στην υποταγμένη πλευρά της  

ταυτότητας της βασιλοπούλας στο σημείο που όταν πλέον μένει μόνη της με το βάτραχο, 

από το θυμό της τον πετάει στον τοίχο, αποκαλύπτοντας έναν βίαιο ψυχισμό και μία 

έντονη αντίδραση για όσα θέλουν να της επιβάλουν οι άλλοι. Εδώ είναι σημαντικό να 

αναφερθεί ότι παρά το γεγονός πως θεωρητικά τα λαϊκά παραμύθια θέλουν τη γυναίκα 

υποτακτική και μειλίχια, στη συγκεκριμένη περίπτωση παρακολουθούμε να ανατρέπεται 

αυτό. Η βασιλοπούλα με την ανυπακοή της και το πέταγμα του βατράχου, λειτουργεί 

αντίθετα από το κλασικό γυναικείο πρότυπο, αντιδρά σε αυτό που τις επιβάλλεται, 

γεγονός που όχι μόνο δεν τιμωρείται όπως συνηθίζεται, αλλά επιβραβεύεται με έναν 

αληθινό πρίγκιπα και ένα ευτυχισμένο τέλος.   

Όσον αφορά τώρα τον χαρακτήρα του βασιλιά, δομείται μέσα στο πλαίσιο της 

ηγεμονικής αρρενωπότητας, όπως συμβαίνει συνήθως με τους ήρωες βασιλιάδες στα 

λαϊκά παραμύθια. Δεν είναι πολλά τα σημεία στα οποία εμφανίζεται, όμως σε όλα είναι 

εκείνος που παίρνει τις αποφάσεις για την κόρη του. Τον βλέπουμε να προστάζει τη 

βασιλοπούλα να τηρήσει το λόγο της και να ανοίξει στον βάτραχο αλλά και να κοιμηθεί 

μαζί του στο ίδιο κρεβάτι, ακόμα κι αν εκείνη εμφανώς δεν το επιθυμεί και το εκφράζει 

με τα δάκρυά της. Βέβαια, εδώ η πίεση που ασκεί στην κόρη του και οι αποφάσεις που 

παίρνει για εκείνη, δεν προκύπτουν από την ανάγκη του να αποτελεί πρόσωπο εξουσίας 

για την κόρη του αλλά για να της διδάξει την σημασία που έχουν αξίες όπως ο «λόγος» 

και η τήρησή του με κάθε κόστος. Τέλος, ο βασιλιάς είναι αυτός που δίνει την ευχή του, 

ώστε να γίνει ο γάμος του ζευγαριού. Πλέον η βασιλοπούλα από τη  δική του ευθύνη, 

περνάει με την έγκρισή του στην ευθύνη του πρίγκιπα.  

Προχωρώντας στον χαρακτήρα του βατράχου, παρατηρούμε ότι από την αρχή, 

που προσφέρει στην βασιλοπούλα τη βοήθειά του, ζητάει κάτι ως αντάλλαγμα. 
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Διαβάζουμε σχετικά: «Εγώ θα σε βοηθήσω. Αλλά τι θα μου δώσεις, αν σου φέρω πίσω 

το χρυσό σου τόπι;» (σ. 43). Αυτό που τελικά της ζητάει είναι να τον έχει φίλο και να τον 

αγαπάει, να τον αφήνει να κάθεται μαζί της στο τραπέζι, να τρώει από το πιάτο της, να 

πίνει από το ποτήρι της και να κοιμάται στο κρεβάτι της (σ. 43) , γεγονός που μάλλον 

αποτελεί ερωτικό κάλεσμα και όχι απλή σχέση φιλίας. Όπως διαβάσαμε και παραπάνω, η 

βασιλοπούλα δέχεται, αλλά τελικά αθετεί την υπόσχεσή της. Ο βάτραχος για να λάβει 

όσα έχει ζητήσει πηγαίνει στο παλάτι και τα διεκδικεί. Εφόσον ο βασιλιάς αναγκάζει την 

βασιλοπούλα να τον βάλει μέσα, ο βάτραχος αντιλαμβάνεται πως ό,τι ζητήσει θα 

μπορέσει να το έχει, εφόσον η βασιλοπούλα δεν φέρνει αντίρρηση στον πατέρα της. 

Εκμεταλλευόμενος την κατάσταση, ζητάει ένα ένα τα αιτήματά του και κάτω από τις 

εντολές του βασιλιά, παίρνει αυτό που θέλει. Ο βάτραχος φαίνεται να είναι ένα αδύναμο 

ζώο το οποίο προκαλεί αηδία με την εμφάνισή του και δεν έχει τα συνηθισμένα στοιχεία 

μίας δυναμικής αρρενωπότητας ώστε να κατακτήσει τα θέλω του, γι αυτό και 

χρησιμοποιεί τη δύναμη του πατέρα της βασιλοπούλας. Θα μπορούσαμε οπότε να πούμε 

ότι η ταυτότητά του δομείται ως περιθωριακή. Αυτή η ταυτότητα έρχεται σε αντίθεση με 

την πραγματική ταυτότητα του πρίγκιπα, ο οποίος στα παραμύθια αποτελεί το ιδεώδες 

αντρικό πρότυπο, εφόσον συνήθως χαρακτηρίζεται από ηγεμονικά χαρακτηριστικά, 

δυναμισμό και επιβλητική εμφάνιση. Όταν πλέον ο βάτραχος μεταμορφώνεται σε 

πρίγκιπα, επανακτά την ανθρώπινη υπόστασή του, το όμορφο παρουσιαστικό του αλλά 

και το δυναμισμό του. Δεν τιμωρεί την βασιλοπούλα για τη συμπεριφορά της, ενώ πλέον 

έχει τη δύναμη να το κάνει, αλλά αντιθέτως την παντρεύεται, παρουσιάζοντας έτσι μια 

καλοσυνάτη και ευγενή πλευρά της αρρενωπότητάς του.   

 

«Πλατς Μουτς» (Τριβιζάς, 2017)  

Το παραμύθι αυτό ξετυλίγεται γύρω από δύο βασικά πρόσωπα, την πριγκίπισσα 

Φλουρένια και το βατραχάκι. Η Φλουρένια περιγράφεται ως μία πριγκίπισσα η οποία 

μελετά πολύ. Μελετά τους νόμους του κράτους αλλά και τις εφτά διαλέκτους της 

τριμπουφλαβιανής γλώσσας «σε περίπτωση που κάποιος Ετρούσκος πρίγκιπας ή 

Τριμπουφλαβιανός μονάρχης θα τη ζητήσει μελλοντικά σε γάμο» (σ. 6). Μαθαίνει 

επίσης, να κάνει υποκλίσεις, να παρακολουθεί τις ακροάσεις του βασιλιά (σ. 8) αλλά και 

καλούς τρόπους μέσα από το Σαβουάρ Βιβρ (σ. 28). Εδώ παρατηρούμε, σε σύγκριση με 
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το λαϊκό παραμύθι των Γκριμ μία διαφοροποίηση ως προς το επίπεδο μόρφωσης των δύο 

ηρωίδων. Ενώ στο παραμύθι των Γκριμ η βασιλοπούλα περιγράφεται μόνο ως προς την 

εμφάνισή της, ο Τριβιζάς δεν αναφέρει κάτι για την εμφάνισή της, παρά μόνο για τις 

ασχολίες και τη μόρφωσή της. Βέβαια η Φλουρένια τα θεωρεί όλα αυτά βαρετά, όμως 

δεν φέρνει αντίρρηση στον πατέρα της και προσαρμόζεται στις επιθυμίες του. Θα 

μπορούσαμε να πούμε ότι το γεγονός αυτό αποδίδει και μία πιο σύγχρονη εκδοχή της 

βασιλοπούλας, η οποία μορφώνεται, όπως και όλα τα παιδιά πλέον, ακόμα κι αν συχνά 

θεωρούν το σχολείο και το διάβασμα βαρετό. Αυτό που της αρέσει πολύ είναι να φεύγει 

κρυφά από το παλάτι και να παίζει στο δάσος με το χρυσό της τόπι, γεγονός που δείχνει 

ότι η Φλουρένια δεν φοβάται να κάνει κάτι που δεν επιτρέπει ο πατέρας της. Σε μία από 

αυτές τις βόλτες, η Φλουρένια χάνει το χρυσό της τόπι, το οποίο καταλήγει μέσα σε ένα 

πηγάδι. Αφού το βατραχάκι της επιστρέφει το τόπι, της εκμυστηρεύεται ότι είναι 

μαγεμένος πρίγκιπας και ότι με ένα της φιλί θα λυθούν τα μάγια. Η Φλουρένια, αφού 

ζητάει παραπάνω πληροφορίες και μαθαίνει ότι το βατραχάκι ήταν ένας όμορφος και 

πλούσιος πρίγκιπας αποφασίζει να τον φιλήσει. Εδώ παρακολουθούμε την Φλουρένια να 

λειτουργεί με υστεροβουλία και προς το δικό της συμφέρον. Το βατραχάκι δεν 

μεταμορφώνεται και η Φλουρένια μετά από δική του προτροπή το φιλάει ξανά, όχι μία 

αλλά έξι φορές. Όταν η Φλουρένια βλέπει ότι και πάλι δεν μεταμορφώνεται, χάνει την 

υπομονή της, του μιλάει απότομα και τότε εκείνο της λέει την αλήθεια. Η Φλουρένια 

αρχικά θυμώνει και τον κατηγορεί ότι την εξέθεσε στα ζώα του δάσους που βρίσκονταν 

εκεί. Το βατραχάκι απολογείται και εξηγεί ότι όλα τα έκανε από την μοναξιά του. Η 

Φλουρένια εν τέλει βρίσκει τη μέθοδό του πολύ έξυπνη και αρχίζει να εκδηλώνει ένα 

ενδιαφέρον προς το πρόσωπό του. Ουσιαστικά προσπαθεί με τις ερωτήσεις να δει αν 

κάνουν κι εκείνα όλα αυτά που η ίδια είναι αναγκασμένη να κάνει ως πριγκίπισσα και τα 

οποία θεωρεί βαρετά. Αφού το βατραχάκι περιγράφει την καθημερινότητά τους, η 

Φλουρένια παραδέχεται ότι μετά την έβδομη φορά που το φίλησε άρχισε να της αρέσει. 

Σε αυτό το σημείο βλέπουμε λοιπόν ότι η Φλουρένια δεν φιλάει το βατραχάκι από 

αυτοθυσία, αλλά επειδή το απολαμβάνει, εκδηλώνοντας έτσι μία ερωτική επιθυμία, η 

οποία στα λαϊκά παραμύθια δεν αναπαριστάται αλλά μόνο υπονοείται. Η Φλουρένια 

τελικά αποφασίζει να αλλάξει τη ζωή της και να μεταμορφωθεί σε βατραχούλα.   
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Με βάσει τα παραπάνω, θα μπορούσαμε να πούμε ότι ενώ βλέπουμε τη 

Φλουρένια φαινομενικά να ζει στο πλαίσιο του παλατιού και να κάνει όσα ορίζει η ζωή 

μίας πριγκίπισσας, κάθε άλλο παρά μία συνηθισμένη πριγκίπισσα είναι. Πολλές στιγμές 

τη βλέπουμε να είναι αυταρχική αλλά και να αγνοεί τους κανόνες του παλατιού, εφόσον 

φεύγει κρυφά από αυτό. Η εξέλιξη στο χαρακτήρα της είναι εμφανής, εφόσον παύει 

πλέον να συμμορφώνεται με τη ζωή που της παρέχεται και παίρνει τη μεγάλη απόφαση 

να ζήσει ελεύθερη τη ζωή που εκείνη θέλει. Θα μπορούσε κανείς να σχολιάσει ότι και 

πάλι ορίζει τη ζωή της μία αρρενωπότητα, εφόσον ναι μεν απαρνείται τον πατέρα της και 

την πριγκιπική ζωή, αλλά ακολουθεί τη ζωή ενός βατράχου. Όμως, πουθενά δεν 

διαβάζουμε ότι ο βάτραχος ζητάει κάτι τέτοιο από εκείνη. Ναι μεν της περιγράφει 

ιδανική τη ζωή του και λέει πράγματα που είχε καταλάβει ότι θα της αρέσουν, όμως και 

πάλι η επιλογή να μεταμορφωθεί από άνθρωπο σε βατραχούλα είναι μία καθαρά δική της 

απόφαση. Οπότε η Φλουρένια θα μπορούσαμε να πούμε ότι αποτελεί μία δυναμική 

θηλυκότητα, η οποία παίρνει τη ζωή στα χέρια της και λαμβάνει η ίδια και μόνο 

αποφάσεις για τον εαυτό της. 

 Περνάμε τώρα στο δεύτερο βασικό πρόσωπο της ιστορία μας, το βατραχάκι. Το 

βατραχάκι κάνει την εμφάνισή του όταν η Φλουρένια χάνει το τόπι της και 

προθυμοποιείται να της το πιάσει, χωρίς να ζητήσει αντάλλαγμα. Αφού φέρνει εις πέρας 

την αποστολή του, της λέει ψέματα ότι στην πραγματικότητα είναι ένας μαγεμένος 

πρίγκιπας και της ζητάει να λύσει τα μάγια με ένα φιλί. Όταν η Φλουρένια το έχει 

φιλήσει ήδη εφτά φορές χωρίς αποτέλεσμα, το βατραχάκι σε ένα ξέσπασμα ειλικρίνειας 

αποκαλύπτει τα ψέματά του και παραδέχεται ότι ντρέπεται για την πράξη του αλλά 

κανείς δεν το φιλάει αυθόρμητα. Παρατηρούμε λοιπόν έναν ήρωα, ο οποίος αισθάνεται 

μοναξιά, ζει στο περιθώριο και δυσκολεύεται πολύ να συνάψει αληθινές σχέσεις λόγω 

της φύσης του. Καταφεύγει σε αθώα ψέματα για να νιώσει τη συντροφικότητα, όμως 

τελικά καταλήγει να αποκαλύψει την αληθινή του ταυτότητα κι ας υποστεί τις συνέπειες. 

Εδώ πρόκειται, όπως και στο λαϊκό παραμύθι των Γκριμ, για μία περιθωριοποιημένη 

αρρενωπότητα η οποία όμως τελικά δεν χρειάζεται να μεταμορφωθεί για να ευτυχίσει, 

εφόσον τελικά με την ειλικρίνεια, με τον χαρακτήρα και τον τρόπο ζωής του, κερδίζει τη 

συμπάθεια της πριγκίπισσας και με τη δική της μεταμόρφωση αλλάζει και η δική του 

ζωή. 
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3.3.2. Κοινωνικά μη αποδεκτές έμφυλες ταυτότητες  

 

«Του βασιλιά η κόρη έγινε παλικάρι» 

 Το λαϊκό αυτό παραμύθι αντλήθηκε από τον Κατάλογο Ελληνικών Παραμυθιών 

(Α. Αγγελοπούλου, Μ. Καπλάνογλου & Εμ. Καστρινάκη, 2004) που συμπεριλαμβάνει 

τους παραμυθιακούς τύπους ΑΤ 500-599 και αποτελεί τον τύπο ΑΤ 514 που αφορά την 

αλλαγή του φύλου. Η συγκεκριμένη εκδοχή προέρχεται από τα Φάρασα Καππαδοκίας, 

ενώ υπάρχει πλήθος παραλλαγών από όλη την Ελλάδα (Θράκη, Μακεδονία, Νησιά του 

Αιγαίου και του Ιονίου, Πελοπόννησος, Στερεά Ελλάδα) τη Μικρά Ασία και τον Πόντο.  

 Το πρόσωπο με το οποίο ξεκινάει το παραμύθι είναι ο βασιλιάς, ο οποίος 

μαραζώνει από τη στεναχώρια του που δεν έχει κανέναν «να αφήσει στο πόδι του» (σ. 

203) γιατί δεν έχει γιο αλλά και γιατί δεν πάντρεψε τις κόρες του. Το γεγονός ότι θεωρεί 

πως δεν μπορεί να αφήσει σε κανέναν τη βασιλεία του δείχνει πως πιστεύει, όπως 

άλλωστε συνηθιζόταν, πως μόνο οι άνδρες είναι ικανοί να βρίσκονται σε θέσεις 

εξουσίας. Τη στεναχώρια του την κρατάει μέσα του και δεν την μοιράζεται, παρά μόνο 

μετά από την πίεση των κορών του. Αυτό είναι ένα γεγονός που δείχνει ότι ο βασιλιάς 

θεωρεί αδυναμία να συζητήσει για τη στεναχώρια του και να ζητήσει βοήθεια. Θυμώνει 

όταν αντιλαμβάνεται ότι τις δύο πρώτες κόρες τις απασχολεί μόνο το θέμα του γάμου 

τους, γεγονός θα λέγαμε αντιφατικό εφόσον συνήθως στα λαϊκά παραμύθια κύριο 

μέλημα των βασιλιάδων είναι να παντρέψουν τις κόρες τους. Όταν η τρίτη κόρη 

προσφέρεται  να πάει στον πόλεμο αντί για εκείνον, της απαντά: «Κόρη μου, (…), εσύ 

είσαι ένα κορίτσι, μα εσύ πως θα πας σ’ αυτό το έργο;» (σ. 204). Εδώ βλέπουμε ότι ο 

πατέρας αμφιβάλει για τις ικανότητες της κόρης του λόγω φύλου και μόνο αφού τη βάλει 

να δοκιμαστεί απέναντι σε άντρες, δέχεται το σχέδιό της. Η ταυτότητα που δομείται για 

το πρόσωπο του βασιλιά μέσα από τα παραπάνω φαίνεται να είναι σε γενικές γραμμές η 

ηγεμονική αρρενωπότητα. Ο βασιλιάς θεωρεί ότι μόνο οι άνδρες είναι άξιοι να 

αναλάβουν τον θρόνο άρα και την εξουσία. Οι γυναίκες προορίζονται για σύζυγοι και το 

γεγονός ότι οι κόρες του δεν έχουν παντρευτεί θεωρείται για τον ίδιο αποτυχία, όπως και 

η αδυναμία του να στηρίξει τον φίλο του βασιλιά στον πόλεμο. Ωστόσο, τελικά 

εμπιστεύεται στη μικρή του κόρη τον στρατό του και επομένως αναγνωρίζει και 
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αποδέχεται τις πολεμικές αρετές της οι οποίες συνηθίζεται να χαρακτηρίζουν τους 

άνδρες και όχι τις γυναίκες των παραμυθιών. 

 Η ταυτότητα της μικρής κόρης του βασιλιά δομείται γύρω από αντιθέσεις. 

Αρχικά βλέπουμε ότι πρόκειται για ένα κορίτσι, το οποίο δεν θέτει το γάμο του πάνω από 

τα προβλήματα του πατέρα του. Επιδεικνύει μέσα από τα λόγια και τις πράξεις της 

θάρρος, με τρόπο που συνήθως κάνουν οι άνδρες. Δεν περιγράφεται η εξωτερική της 

εμφάνιση παρά μόνο οι εξαιρετικές της πολεμικές ικανότητες. Όπως διαβάζουμε: «Το 

κορίτσι πια όποιον κτύπησε, τον γκρέμισε απ’ τα’ άλογό του κατά γης» (σ. 204). Όλα 

αυτά τα χαρακτηριστικά συνήθως αφορούν άνδρες, όπως αναφέραμε και παραπάνω, 

όμως εδώ τα εντοπίζουμε σε ένα κορίτσι, το οποίο τελικά αποδεικνύεται πιο ικανό από 

τους άνδρες που ηγούνται το στρατό του αντιπάλου της. Όταν η κόρη κερδίζει τη μάχη 

και ο βασιλιάς την παντρεύει με την κόρη του, το μόνο που αναφέρεται για εκείνη, είναι 

πως βάζοντας ένα μαχαίρι στο κρεβάτι, απαιτεί από τη νέα της σύζυγο να κοιμούνται σαν 

αδέρφια. Το μαχαίρι, το οποίο αποτελεί φαλλικό σύμβολο, θα μπορούσαμε να πούμε ότι 

χρησιμοποιείται για να επιβάλει την απόσταση μεταξύ τους, εφόσον ουσιαστικά εκείνη 

δεν μπορεί να εκπληρώσει τις συζυγικές της υποχρεώσεις. Κανείς δεν καταλαβαίνει από 

την εξωτερική της εμφάνιση ότι είναι κορίτσι και αυτό, μαζί με την απουσία 

χαρακτηρισμών που θα τόνιζαν την ομορφιά της, ίσως σημαίνει πως τα χαρακτηριστικά 

ήταν έμοιαζαν αρρενωπά. Περνώντας ο καιρός, η κόρη του βασιλιά καταλαβαίνει πως 

κάτι δεν πηγαίνει καλά και έτσι συμβουλεύονται μια γριά. Εκείνη τους λέει ότι δεν 

πρόκειται για αρσενικό και τη στέλνουν στον αγύριστο, όπου ζει μία Δράκαινα. Η γριά 

τη συμβουλεύει αναλυτικά για όσα πρέπει να κάνει εκεί και η ηρωίδα μας αφού ξανά 

επιδεικνύει απαράμιλλο θάρρος, φέρνει εις πέρας την αποστολή της, επιστρέφει στο 

βασίλειο ως παλικάρι, όπου γίνεται ξανά γάμος και όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο 

αφηγητής «βρήκανε την ευτυχία τους» (σ. 207). Σε κανένα σημείο δεν διαβάζουμε ότι η 

κόρη δεν ήθελε να παντρευτεί ή να γίνει παλικάρι. Αντιθέτως φαίνεται σαν η ίδια να 

επιθυμεί τη σχέση με την ομόφυλή της και την αλλαγή φύλου. Δεν τρέπεται σε φυγή 

όταν την καταλαβαίνουν, ούτε αποκαλύπτει τη γυναικεία φύση της. Κάνει όσα 

χρειάζεται ώστε να αλλάξει φύλο και να διατηρήσει το γάμο της.  

 Το γεγονός του θηλυκού βιολογικού φύλου που πλαισιώνεται με αρρενωπά 

χαρακτηριστικά, η παραμονή σε έναν ομόφυλο γάμο, η αποδοχή και η προσπάθεια για να 
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την αλλαγή φύλου, θα μπορούσαν να δομούν μία queer ταυτότητα. Η ταυτότητα αυτή θα 

μπορούσε να ορισθεί ως τρανς αρρενωπότητα και παρουσιάζει εξέλιξη όσον αφορά τη 

διαδικασία του επαναπροσδιορισμού φύλου. Με το τέλος, που αναφέρει πως έζησαν 

ευτυχισμένοι, θα μπορούσαμε να συμπεράνουμε πως το κορίτσι που έγινε παλικάρι, δεν 

ένιωθε καμία δυσφορία για το νέο του σώμα. 

 Όλα αυτά τα στοιχεία του παραμυθιού μπορούν να θεωρηθούν ανατρεπτικά 

ακόμα και για την σύγχρονη μας εποχή. Βέβαια, επειδή ακριβώς τα λαϊκά παραμύθια 

αντικατοπτρίζουν τη δική τους εποχή θα μπορούσαμε να συμπεράνουμε ότι το ζήτημα 

των ομόφυλων σχέσεων, προβλημάτιζε πάντα την κοινωνία. Κι ενώ θα μπορούσε στη 

σύγχρονη εποχή να γίνει αποδεκτή μία τέτοια σχέση, στην εποχή που διαδόθηκε το 

παραμύθι μας, η ομόφυλη σχέση μάλλον δεν αποτελούσε επιλογή. Γι αυτό και 

αποφασίζουν να στείλουν την ηρωίδα σε μία αποστολή-αυτοκτονία, ώστε είτε να πεθάνει 

είτε με μαγικό τρόπο να αλλάξει φύλο. Παρ’ όλα αυτά, έκπληξη αποτελεί και μόνο το 

γεγονός ότι παρουσιάζεται η ερωτική επιθυμία μίας γυναίκα προς μία άλλη γυναίκα, 

πόσο μάλλον η αποδοχή της αλλαγής του φύλου, ζήτημα που ακόμα και σήμερα φέρει 

ποικίλες αρνητικές αντιδράσεις από το σύνολο της κοινωνίας.  

 

Η παράξενη αγάπη του αλόγου και της λεύκας (Μπουλώτης, 1987) 

 Πρωταγωνιστές του γνωστού παραμυθιού του Χρήστου Μπουλώτη είναι ένα 

άλογο και μία λεύκα. Η λεύκα παρουσιάζεται όμορφη και βυθισμένη στη μοναξιά της, 

αφού δεν έχει κανένα να αλληλεπιδράσει μαζί της. Ακόμα, φαίνεται να χρειάζεται συχνά 

την ενθάρρυνση και την παρηγοριά του αλόγου, όπως όταν χάνει τη φυλλωσιά της ή 

όταν το σύννεφο αρχίζει να τους κοροϊδεύει για την αγάπη τους. Ταυτόχρονα, φαίνεται 

να μην πιστεύει στον εαυτό της, εφόσον την βλέπουμε να αμφιβάλει για τη δυνατότητά 

της να περπατήσει μαζί του, κάτι που τελικά καταφέρνει, ξανά με την ενθάρρυνση του 

αλόγου. Η αγάπη της λεύκας για το άλογο χτίζεται σταδιακά και καταλήγει να είναι 

ανιδιοτελής και αληθινή. Όταν το φεγγάρι τους προτείνει ως λύση να μεταμορφώσει τον 

έναν από τους δύο για να ταιριάζουν, η λεύκα με την απάντησή της δείχνει ότι αγαπά τον 

εαυτό της για αυτό που είναι και δεν θέλει να αλλάξει για χάρη του αλόγου. 

Παρατηρούμε λοιπόν, ότι σταδιακά από την αβεβαιότητά της περνάει στην 

αυτοπεποίθηση και στη διατήρηση μίας ισορροπίας.  
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Το άλογο επίσης παρουσιάζεται εντυπωσιακό αλλά και περήφανο. Από την 

πρώτη στιγμή που βλέπει τη λεύκα  συναισθάνεται τη δυστυχία και τη μοναξιά της. Από 

τη στιγμή που ξεκινάει η επικοινωνία τους, βλέπουμε ότι το άλογο δεν αναγνωρίζει τον 

εαυτό του ως ανώτερο, ούτε σαν αυθεντία, εφόσον και οι δύο μαθαίνουν ο ένας στον 

άλλο όσα γνωρίζουν. Ακόμα το άλογο φαίνεται να αναγνωρίζει τα συναισθήματά του και 

να μην διστάζει καθόλου να τα εκφράσει. Για παράδειγμα, όταν οι εργασίες του αγρότη 

τελείωσαν και το άλογο δεν μπορούσε να πάει πια στη λεύκα, το πλημμύρισε η θλίψη. 

Δεν είχε όρεξη να φάει και ανησυχούσε πολύ για το τι θα νόμιζε η λεύκα. Κάπως έτσι 

συνειδητοποίησε την βαθιά αγάπη που ένιωθε για εκείνη και την ανάγκη να της πει ότι 

δεν την έχει ξεχάσει. Κι όταν η λεύκα χάνει τα φύλλα της, τα οποία ρίχνει πάνω του για 

να το ζεστάνει, το άλογο της λέει «Για μένα είσαι όμορφη όπως και να είσαι…» (σ. 16), 

δείχνοντας μας έτσι, ότι η αγάπη του δεν εξαρτάται από την εξωτερική της εμφάνιση. Κι 

όταν το μαύρο σύννεφο αρχίζει να τους κοροϊδεύει, το άλογο παίρνει τον έλεγχο της 

κατάστασης και με έντονη ενσυναίσθηση και σοφία καθησυχάζει την σύντροφό του. 

Όταν στο τέλος το φεγγάρι προσφέρει το δώρο του, το άλογο απαντά μαζί με τη λεύκα 

πως θέλει να μείνουν όπως είναι και πως πάντα θα γυρίζει κοντά της, γιατί η αγάπη τους 

είναι ήδη ταιριαστή.  

Ενώ στο κείμενο αυτό θα μπορούσαμε να εντοπίσουμε κάποια χαρακτηριστικά 

που να αντιστοιχούν στις έμφυλες ταυτότητες της θηλυκότητας και της αρρενωπότητας, 

τα στοιχεία αυτά δεν αρκούν για να ταυτίσουμε τους πρωταγωνιστές με το ένα ή το άλλο 

φύλο. Ωστόσο, θα μπορούσαμε να δούμε τους δύο χαρακτήρες και τη σχέση τους υπό το 

πρίσμα της θεωρίας queer. Όπως έχουμε ήδη συζητήσει στο πρώτο μέρος της εργασίας 

μας, το φύλο βάσει της queer theory δεν περιορίζεται στο δίπολο αρσενικό και θηλυκό, 

αλλά ανήκει σε ένα φάσμα. Έτσι κι εδώ το άλογο και η λεύκα αποτελούν δύο πρόσωπα, 

που δεν αυτοπροσδιορίζονται ως θηλυκά ή αρσενικά. Το γεγονός αυτό, όπως για το 

σύννεφο, έτσι και την κοινωνία είναι κάτι που συχνά θεωρείται αφύσικο και μη 

αποδεκτό. Κι αν στην αρχή οι δύο πρωταγωνιστές πικραίνονται από την αποδοκιμασία 

του περίγυρού τους, στην πορεία, μέσα από την αποδοχή του εαυτού τους και της 

διαφορετικότητάς τους, αποδέχονται και τη σχέση τους ως έχει. Και η επισφράγιση 

αυτής της αποδοχής έρχεται με το πρώτο τους φιλί αλλά και με τα λόγια του φεγγαριού, 

το οποίο φωνάζει στους ανθρώπους να ξυπνήσουν για να δουν την πιο ταιριαστή αγάπη 
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στη γη. Ο Μπουλώτης μέσα από τον τρόπο που περιγράφει τα βαθιά τους συναισθήματα 

και τον αλληλοσεβασμό που τρέφουν, καταφέρνει να παρουσιάσει μια σχέση κατά την 

κοινωνία αφύσικη ως κάτι όμορφο και αποδεκτό, σπάζοντας τα στερεότυπα και 

ανατρέποντας το συντηρητισμό της κοινωνίας που αποδέχεται μονάχα τις 

ετεροφυλόφιλες σχέσεις, εξοστρακίζοντας στο περιθώριο κάθε τι που φαντάζει 

διαφορετικό.   

  

3.3.3. Η αναζήτηση του αγαπημένου προσώπου   

 

«Ο ζαχαροπλασμένος» 

 Το συγκεκριμένο λαϊκό παραμύθι αντλήθηκε από τη συλλογή νεοελληνικών 

παραμυθιών της Χατζητάκη- Καψωμένου (2002), ενώ έχει γίνει περισσότερο γνωστό με 

τον τίτλο Ο κυρ- Σιμιγδαλένιος από τη συλλογή του Γεωργίου Μέγα Ελληνικά 

παραμύθια.  

Οι βασικοί χαρακτήρες των οποίων οι ταυτότητες θα μας απασχολήσουν σε αυτό 

το παραμύθι είναι οι δύο βασιλοπούλες και ο ζαχαροπλασμένος. Η βασιλοπούλα που 

εμφανίζεται πρώτη, δεν ήθελε να παντρευτεί οποιονδήποτε άνδρα. Ήθελε να 

δημιουργήσει τον δικό της από την αρχή, έτσι ακριβώς όπως επιθυμούσε. Πήρε λοιπόν 

ζάχαρη, τον έπλασε και παρακάλεσε τον Θεό να τον κάνει άνθρωπο. Συγκεκριμένα, 

διαβάζουμε: «Σαράντα μερόνυχτα παρακαλούσε το Θεό, και ύστερα από τις σαράντα 

μέρες άρχισε να παίρνει χρώμα ανθρώπου και ομίλησεν» (σ. 185). Από αυτό μπορούμε 

να συμπεραίνουμε ότι η βασιλοπούλα είναι μία γυναίκα που θέλει να ορίζει η ίδια τη 

μοίρα της και δεν κάνει όσα οι άλλοι θέλουν για εκείνη, παρά το γεγονός ότι για να 

αποκτήσει αυτό που θέλει θα χρειαστεί να κοπιάσει πολύ. 

Όταν η βασιλοπούλα συνειδητοποίησε ότι ο ζαχαροπλασμένος εξαφανίστηκε 

μαζί με το καράβι στο οποίο είχε πάει να δειπνίσει «άρχισε τις φωνές και τα κλάματα και 

είπε στους γονείς της: «θα φύγω να πάω να τον βρω! Είναι αδύνατον να ζήσω χωρίς 

αυτόν!»» (σ. 187). Εδώ παρατηρούμε, ότι η γυναίκα του ζαχαροπλασμένου είναι 

αποφασισμένη να πάρει την κατάσταση στα χέρια της. Κι ενώ οι γονείς της προτείνουν 

να στείλουν ανθρώπους να τον βρουν, εκείνη αρνείται  και επιλέγει να πάει η ίδια. Στο 

ταξίδι της ρωτάει για εκείνον από τόπο σε τόπο και δεν σταματά την αναζήτηση μέχρι να 
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τον βρει. Κι όταν τον βρίσκει και μαθαίνει ότι είναι πλέον παντρεμένος με άλλη, δεν το 

βάζει κάτω, αλλά θέτει σε εφαρμογή ένα σχέδιο. Οι δύο πρώτες προσπάθειες εφαρμογής 

του σχεδίου είναι αποτυχημένες, όμως η ηρωίδα μας δεν το βάζει κάτω και αποφασίζει 

να δοκιμάσει για μία ακόμα φορά. Αυτή τη φορά το σχέδιο πετυχαίνει και ο 

ζαχαροπλασμένος ακούει όσα έχει να πει η βασιλοπούλα και αποφασίζει να φύγει μαζί 

της. Η ίδια του εξηγεί το σχέδιο διαφυγής τους κατά γράμμα κι έτσι καταφέρνουν να 

φύγουν και να γυρίσουν στο παλάτι τους.  

Μέσα από τα παραπάνω, παρατηρούμε ότι η ηρωίδα μας δεν αφήνει τη ζωή της 

στην τύχη, ούτε και στα χέρια των άλλων. Δημιουργεί μόνη της τον άνδρα όπως τον 

θέλει, δεν χρειάζεται βοήθεια για να πάει να τον βρει και βρίσκει τρόπο να τον πάρει 

πίσω μαζί της. Εδώ, σε αντίθεση την υποταγμένη θηλυκότητα που συνηθίζεται να 

συναντάμε στα λαϊκά παραμύθια, έχουμε μία μη συμβατική και δυναμική θηλυκότητα,  η 

οποία ξεπερνά κάθε δυσκολία για να κατακτήσει το στόχο της. 

 Προχωρώντας στη δεύτερη θηλυκότητα του παραμυθιού, παρατηρούμε ότι 

έχουμε να κάνουμε με μία πολύ διαφορετική, ίσως και εντελώς αντίθετη, σε σχέση με 

την δημιουργό του ζαχαροπλασμένου, θηλυκότητα. Αρχικά βλέπουμε ότι αγάπησε τον 

ζααρόπλασμένο χωρίς καν να τον δει, μονάχα απ’ όσα άκουσε για εκείνον. Η ίδια 

εκφράζει αυτό που νιώθει ως εξής: «Ή θα τον πάρω άνδρα, ή θα πεθάνω» (σ. 185). Οι 

αντιρρήσεις των γονιών της σχετικά με το γεγονός ότι είναι παντρεμένος, δεν τις 

αλλάζουν γνώμη. Η αντίδρασή της είναι να κλειστεί στο δωμάτιό της, χωρίς να τρώει και 

να πίνει (σ. 185). Σε όλα αυτά τα σημεία διακρίνουμε στερεοτυπικά χαρακτηριστικά της 

γυναικείας φύσης, όπως είναι η επιμονή, το πείσμα, η χειριστικότητα και η ζήλια για κάτι 

που «ανήκει» σε μία άλλη γυναίκα. Ο βασιλιάς βλέποντας ότι δεν υπάρχει άλλη λύση, 

αποφασίζει να στείλει ένα καράβι και ουσιαστικά να τον απαγάγει, δείχνοντας έτσι ότι 

δεν μπορεί να χαλάσει χατίρι στην κόρη του ακόμα κι αν διαφωνεί με αυτό που η ίδια 

επιθυμεί.. Καταφέρνουν να τον πάρουν μαζί τους και όταν αυτός αρρωσταίνει από τη 

στεναχώρια του, η βασιλοπούλα του λέει ψέματα ότι αν γίνει καλά θα τον πάει στη 

γυναίκα του. Διαβάζουμε σχετικά: «Αποδώ, αποκεί, τον πλάνεψε και τον ησύχασε και 

άρχισε να του αρέσει, και ύστερα από λίγον καιρό την πήρε γυναίκα» (σ. 187). Όταν η 

βασιλοπούλα μαθαίνει για τα μοναδικά φορέματα που είχε μαζί της η δημιουργός του 

ζαχαροπλασμένου, θέλει να τα κάνει κι αυτά δικά της, για να την κάνουν ακόμα πιο 



72 

 

όμορφη. Είναι τόσο μεγάλη η λαχτάρα της για τα φορέματα που τελικά δέχεται ακόμα 

και να παραχωρήσει τον σύζυγό της να περάσει το βράδυ μαζί με την καλόγρια 

(βασιλοπούλα-δημιουργό), εφόσον πρώτα σιγουρευτεί πως εκείνος θα κοιμάται. Η 

ζήλεια της και η ανάγκη της να αποκτήσει τα φορέματα, ως αντικείμενα που και πάλι 

ανήκουν σε μία άλλη γυναίκα, την οδηγούν στο να χάσει τον ζαχαροπλασμένο και το 

τελευταίο που μαθαίνουμε για εκείνη, αφού ο ζαχαροπλασμένος έχει φύγει, είναι το εξής: 

«Ας αφήσομεν τώρα την βασιλοπούλα να κλαίει και να τον γυρεύει παντού, και ας 

έλθομεν στον ζαχαροπλασμένο και τη γυναίκα του» (σ. 192). 

Συνοψίζοντας, παρατηρούμε μία γυναίκα, η οποία ενώ θα μπορούσε να έχει 

όποιον θέλει για σύζυγο, επιλέγει τον σύζυγο μία άλλης γυναίκας. Η αντίδρασή της στην 

μη απόκτησή του είναι το κλάμα και η άρνηση να φάει, ώστε να αναγκάσει τον πατέρα 

της- βασιλιά να της τον φέρει, γεγονός που αποκαλύπτει και το χειριστικό της 

χαρακτήρα. Ζηλεύει τα εντυπωσιακά φορέματα της καλόγριας και τα αποκτά δίνοντας 

σαν αντάλλαγμα τον σύζυγό της για μία βραδιά κάθε φορά. Όμως, όπως και στην 

απόκτηση του ζαχαροπλασμένου, αυτό γίνεται με πονηρό και ύπουλο τρόπο. Τον 

ξεγέλασαν για να μπει στο καράβι και έπειτα ξεγέλασε την καλόγρια δίνοντάς του 

υπνωτικό. Ήθελε να έχει τα φορέματα, αλλά και να είναι σίγουρη πως εκείνος δεν θα την 

απατήσει. Η βασιλοπούλα, από τη ζήλεια της για τα όμορφα φορέματα μίας άλλης, 

καταλήγει να χάσει τον άντρα της και η αντίδρασή της φαίνεται να είναι πάλι το κλάμα. 

Όλες αυτές οι παθητικές αντιδράσεις, η ανάγκη για την επιβεβαίωση της ομορφιάς της, η 

ζήλεια για όσα έχει μία άλλη γυναίκα αλλά και οι ύπουλοι και χειριστικοί τρόποι με τους 

οποίους κατακτά όσα θέλει, παραπέμπουν στην τονισμένη θηλυκότητα.  

 Το τρίτο βασικό πρόσωπο του παραμυθιού είναι ο ζαχαροπλασμένος. Τον 

δημιουργεί μία γυναίκα και η δική του δράση στην ιστορία είναι περιορισμένη. Όταν τον 

καλούν για φαγητό στο καράβι δεν αποφασίζει εκείνος αν θα πάει, αλλά όπως 

διαβάζουμε: «Ο ζαχαροπλασμένος επήγε να ρωτήσει τη γυναίκα του αν τον αφήνει να 

πάει στο καράβι να φάει» (σ. 186). Εκείνη δεν τον αφήνει, αλλά παρεμβαίνει ο βασιλιάς 

και τελικά ο ζαχαροπλάσμενος, αφού συζητάνε η γυναίκα του και οι γονείς της, πάει στο 

τραπέζι. Όταν συνειδητοποιεί πως το καράβι έχει φύγει και τον έχει πάρει μαζί, 

διαβάζουμε το εξής: «Κείνος άρχισε να φωνάζει, να κλαίει, να θέλει να πέσει στη 

θάλασσα» (σ. 186). Δεν κάνει κάτι για όλα αυτά, παρά μένει εκεί που τον πήγαν, 
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αρρωσταίνει από τη στεναχώρια του και τελικά παντρεύεται τη βασιλοπούλα. Όταν μετά 

τις πρώτες αποτυχημένες προσπάθειες της γυναίκας που τον έπλασε, καταφέρνει να 

μείνει ξύπνιος και να την ακούσει, συμφωνεί ότι αυτή είναι η γυναίκα του και 

αποφασίζει να φύγει μαζί της. Όμως τον τρόπο διαφυγής τον σκέφτεται η γυναίκα και 

εκείνος απλά ακολουθεί τις οδηγίες της. Το τελευταίο πράγμα που μαθαίνουμε για 

εκείνον είναι πως ο βασιλιάς του έδωσε το θρόνο και διοίκησε το βασίλειο με φρόνηση 

και δικαιοσύνη.  

Από τα παραπάνω βλέπουμε ότι ο ζαχαροπλασμένος είναι ένας άνδρας ο οποίος 

δεν δύναται να πάρει αποφάσεις για τον εαυτό του. Ρωτάει τη γυναίκα του ακόμα και για 

να παραβρεθεί σε ένα δείπνο και γενικά ακολουθεί τη μοίρα του, η οποία ορίζεται από 

τις δράσεις δύο γυναικών. Όταν τον απαγάγουν, αντιδράει με κλάμα και στεναχώρια 

αλλά δεν κάνει καμία προσπάθεια να φύγει. Κι όταν τον βρίσκει η γυναίκα του, πάλι 

ακολουθεί τις δικές της οδηγίες.  Αυτά μας οδηγούν στο συμπέρασμα ότι πρόκειται για 

μία υποταγμένη αρρενωπότητα που υποτάσσεται στα θέλω και τις αποφάσεις των δύο 

γυναικών και δεν φαίνεται ο ίδιος να έχει άποψη για τα τεκταινόμενα.  

 

Η βασίλισσα του χιονιού (Άντερσεν, 1997) 

Τα τρία βασικά πρόσωπα που θα μας απασχολήσουν εδώ, είναι η Γκέρντα, ο Κέι 

και η βασίλισσα του χιονιού. Η Γκέρντα περιγράφεται σαν ένα κορίτσι από φτωχή 

οικογένεια, το οποίο ενώνει μία ισχυρή φιλία με τον Κέι και το διακρίνει μία ισχυρή 

πίστη στο Θεό. Αυτό φαίνεται από τους στίχους που η Γκέρντα τραγουδάει στον Κέι, 

στους οποίους γίνονται αναφορές στο θείο βρέφος και το Θεό αλλά και από το σημείο 

όπου όταν η Γκέρντα δέχθηκε επίθεση από τις χιονονιφάδες φύλακες της βασίλισσας, 

είπε ψιθυριστά το Πάτερ Ημών. Η Γκέρντα επίσης φαίνεται ένα κορίτσι ευαίσθητο, που 

σε κάθε δύσκολη στιγμή εκφράζεται μέσα από το κλάμα. Για παράδειγμα, όταν τα 

θραύσματα του καθρέπτη μπήκαν στη καρδιά και το μάτι του Κέι, η Γκέρντα ανησύχησε 

και έβαλε τα κλάματα. Επίσης, όταν ο Κέι εξαφανίστηκε με το έλκηθρο, η Γκέρντα 

πίστεψε ότι χάθηκε για πάντα και πέρασε ένα χειμώνα δύσκολο και γεμάτο κλάμα. Η 

Γκέρντα ωστόσο, παρά τα εμπόδια που συναντά, και τη στεναχώρια που βιώνει κάθε 

φορά που αποτυγχάνει να βρει τον Κέι, δεν το βάζει κάτω και συνεχίζει με επιμονή το 

ταξίδι της. Τελικά, συνειδητοποιούμε, ότι η ευαισθησία και τα δάκρυά είναι η δύναμή 
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της και με αυτά καταφέρνει να λύσει τα μάγια του καθρέπτη αλλά και της βασίλισσας 

και να ζεστάνει ξανά τον Κέι.  

Αναλύοντας τα στοιχεία του χαρακτήρα της Γκέρντα, θα μπορούσαμε να πούμε 

πως πρόκειται για μία περιπλεγμένη θηλυκότητα. Έχει την ευαισθησία και την πίστη της 

θρησκείας που ταιριάζουν στην υποταγμένη θηλυκότητα, όπως και την σιωπή όταν ο Κέι 

της συμπεριφέρεται άσχημα. Όμως ταυτόχρονα επιδεικνύει θάρρος και παρά τις 

δυσκολίες δεν τα παρατάει. Λαμβάνει η ίδια δράση και φέρει εις πέρας την αποστολή 

της, σώζοντας τον Κέι από την βασίλισσα του χιονιού. Η Γκέρντα αποτελεί τη βασική 

ηρωίδα του παραμυθιού εφόσον είναι εκείνη που λύνει το πρόβλημα που παρουσιάζεται 

και όχι ένας άντρας, όπως συνηθίζεται στις λαϊκές αφηγήσεις. 

Η πρώτη πληροφορία που λαμβάνουμε για τον Κέι όπως και για την Γκέρντα, 

είναι πως πρόκειται για ένα φτωχό αγόρι που έχει την Γκέρντα αδελφική φίλη. Όταν η 

Γκέρντα ρωτά ανήσυχη τι θα γίνει αν έρθει ως εκεί η βασίλισσα του χιονιού, ο Κέι της 

απαντά πως αν γίνει αυτό θα τη ρίξει στη σόμπα να λιώσει και την καθησυχάζει. Όμως 

όταν το ίδιο απόγευμα ο Κέι βλέπει την βασίλισσα του χιονιού έξω από το παράθυρό του 

τρομάζει και κρύβεται. Παρατηρούμε εδώ λοιπόν, πως ενώ ο Κέι θέλει να δείχνει 

δυνατός και θαρραλέος και καθησυχάζει την Γκέρντα, στην πραγματικότητα δεν 

λειτουργεί έτσι, αλλά αντιθέτως τρομάζει και δείχνει αδύναμος. Όμως από τη στιγμή που 

τα θρύψαλα του καθρέπτη μπαίνουν στο μάτι του, άρα και μία άλλη γυναίκα (η 

βασίλισσα του χιονιού) στη ζωή του, ο Κέι αλλάζει. Από ένα φιλικό και προστατευτικό 

παιδί, μετατρέπεται σε ένα ψυχρό παιδί που με τα λόγια και τις πράξεις του πληγώνει 

τους άλλους δίχως τύψεις.  Ταυτόχρονα, όταν ο Κέι συναντά τη βασίλισσα του χιονιού 

στην πλατεία, θαμπώνεται από την ομορφιά της και την ακολουθεί οικειοθελώς. Στο 

παλάτι μαζί της, φαίνεται να τη θαυμάζει όλο και περισσότερο για την ομορφιά και την 

εξυπνάδα της και σταδιακά αρχίζει να αμφιβάλει για τον εαυτό του. 

Η ταυτότητα του Κέι παρατηρούμε ότι παρουσιάζει αντιφατικά στοιχεία και 

αλλάζει ανάλογα την κατάσταση στην οποία βρίσκεται και τα πρόσωπα αναφοράς. Τα 

στοιχεία που έχουμε για τον Κέι πριν μπουν στα μάτια του τα θραύσματα από τον 

καθρέπτη και αφού βγήκαν, συνηγορούν στην ταυτότητα του συναισθηματικού αγοριού, 

που είναι τρυφερό, παίζει με σεβασμό με τη φίλη του, τραγουδάει και διαβάζει μαζί της. 

Όμως, την περίοδο που είναι μαγεμένος, βλέπουμε να εκφράζει μία ηγεμονική ταυτότητα 
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προς την Γκέρντα, την οποία αγνοεί, της μιλάει άσχημα και θεωρεί τον εαυτό του 

ανώτερο από εκείνη. Ταυτόχρονα, όμως, όταν πρόκειται για τη βασίλισσα του χιονιού, ο 

Κέι προσαρμόζεται σε μία υποταγμένη αρρενωπότητα, μάλλον επειδή αλληλεπιδρά με 

ένα πρόσωπο επιβλητικό και πιο δυνατό από εκείνον. 

 Η βασίλισσα του χιονιού μέσα από τις περιγραφές της γιαγιάς της Γκέρντα αλλά 

και του Κέι, παρουσιάζεται ως μία επιβλητική, όμορφη και έξυπνη γυναίκα, φτιαγμένη 

από πάγο. Με την εικόνα της και μέσω του καθρέπτη, μαγεύει τον Κέι και έτσι εκείνος 

την ακολουθεί με τη θέλησή του. Όταν το έλκηθρο φτάνει στο παλάτι, η βασίλισσα λέει 

στον Κέι να ζεσταθεί στο πανωφόρι της και τον φιλάει δύο φορές, κάνοντάς τον να 

ξεχάσει όλους τους δικούς του ανθρώπους. Με αυτά τα φιλιά φαίνεται να τον μαγεύει, 

εφόσον ο Κέι σταματάει να την βλέπει πλέον ψυχρή και να τη φοβάται. Η βασίλισσα 

κρατάει τον Κέι στο παλάτι, χωρίς να έχουν ιδιαίτερη αλληλεπίδραση και τον αφήνει να 

φύγει όταν καταφέρνει να σχηματίσει σωστά τη λέξει αιωνιότητα, όπως του είχε 

υποσχεθεί.  

 Από τα παραπάνω, μπορούμε να καταλήξουμε στο συμπέρασμα πως πρόκειται 

για μία ηγεμονική θηλυκότητα, όπως άλλωστε ορίζει και η θέση της ως βασίλισσα. 

Ωστόσο, η  ηγεμονική θηλυκότητα είναι μία ταυτότητα που δεν συναντάται συχνά και 

όταν αυτό συμβαίνει συναντάται στις κακές ηρωίδες της ιστορίας. Έτσι και η βασίλισσα 

λαμβάνει εδώ αρνητικό πρόσημο. Η εξουσία έρχεται με το τίμημα της μοναξιάς, εφόσον 

η βασίλισσα ζει μόνη στο παλάτι. Αυτό ίσως περνάει στα κορίτσια το μήνυμα πως η 

ηγεμονική ταυτότητα δεν ταιριάζει στις γυναίκες, γιατί καταλήγουν να ζουν στη μοναξιά. 

 Άξιο αναφοράς είναι και το γεγονός πως τα δύο παιδιά, μέσα από τη διαδρομή 

τους στο παραμύθι μεγαλώνουν, ωριμάζουν και οδεύουν προς την ενηλικίωση, δομώντας 

ταυτόχρονα τις ταυτότητές τους. Η διαδρομή για την Γκέρντα παραμένει σταθερή, 

εφόσον καθ’ όλη τη διάρκεια διατηρεί τα ίδια στοιχεία στον χαρακτήρα της. Ο Κέι όμως, 

ενώ ξεκινά ως ένα συναισθηματικό αγόρι, αρχίζει να αποκτά ενδιαφέρον για μία γυναίκα 

μεγαλύτερη και εντυπωσιακή και εξαιτίας της αλλάζει ο χαρακτήρας του. Για την 

Γκέρντα δεν είχε σχολιάσει ποτέ την εξωτερική της εμφάνιση. Όμως το πέρασμα αυτό 

τελικά δεν έφερε την ευτυχία σε εκείνον, γι αυτό και επιλέγει τελικά αφού λυθούν τα 

μάγια με τη βοήθεια της φίλης του σε εκείνη και σε όσα έκαναν μαζί, διαλέγοντας την 

αγάπη και την συντροφικότητα, έναντι της ομορφιάς. Τέλος, εδώ βλέπουμε, όπως και 
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στο λαϊκό παραμύθι που προηγήθηκε, τον ανταγωνισμό δυο θηλυκοτήτων για το ίδιο 

άτομο καθώς και τη γυναίκα ως βασική ηρωίδα που καταφέρνει να λύσει το πρόβλημα 

που προκύπτει και να οδηγήσει στο ευτυχισμένο τέλος.     

3.3.4. Οι υπερφυσικές ηρωίδες  

 

«Το μαντήλι της Νεράιδας»  

 Το παραμύθι με τη νεράιδα που επιλέχθηκε για την παρούσα εργασία αντλήθηκε 

από τη συλλογή του Πολίτη με τίτλο Παραδόσεις (1904:160) και προέρχεται από το 

Γαλαξίδι. Στη συλλογή συμπεριλαμβάνονται και παραλλαγές από τη Λιβαδειά, τη Θήβα 

και την Κύθνο μεταξύ άλλων, κάποιες από τις οποίες διακρίνονται περισσότερο για το 

ανατρεπτικό τους τέλος. Ωστόσο, στη συγκεκριμένη περίπτωση επιλέχθηκε η εκδοχή 

σύμφωνα με την οποία ο ρόλος της μητέρας στέκεται εμπόδιο στην ελευθερία και την 

ευτυχία της νεράιδας.  

 Τα κεντρικά πρόσωπα στο παραμύθι μας είναι ο Γεροθανάσης και η νεράιδα την 

οποία παντρεύεται. Ο Γεροθανάσης περιγράφεται ως ελεύθερο παλικάρι και πατριώτης, 

που ασχολείται με αγροτικές εργασίες. Όταν κάποια στιγμή μετά τις εργασίες τον παίρνει 

ο ύπνος στο χωράφι, ξυπνάει από ένα ποδοβολητό και ένα αγγελικό τραγούδι. Τότε 

βλέπει κάτι όμορφες νεράιδες να χορεύουν. Οι νεράιδες, σύμβολο ομορφιάς και 

ερωτισμού στις λαϊκές παραδόσεις αγαπούν το χορό και εκπέμπουν έναν έντονο 

ερωτισμό. Ο Γεροθανάσης, όπως οι περισσότεροι θνητοί, μαγεύεται από την ομορφιά 

αυτών των υπερφυσικών πλασμάτων και αποφασίζει να πάρει μαζί του μία νεράιδα την 

οποία «έβαλε στο μάτι». Συνηθίζεται άλλωστε, η απομάκρυνση της νεράιδας από τον 

υπερφυσικό κόσμο και η μετάβασή της στον ανθρώπινο, να πραγματοποιείται στο 

πλαίσιο ενός χορού στην ύπαιθρο, όπου κάποιος θνητός την βλέπει, την ποθεί και με 

ύπουλο τρόπο την ξεγελάει και την δεσμεύει (Χατζητάκη-Καψωμένου & Πασσάλης, 

2010:131). Είναι γνωστό πως οι νεράιδες ως ανώτερα υπερφυσικά όντα υπερέχουν των 

θνητών και αυτό ο Γεροθανάσης το γνωρίζει. Ο μόνος τρόπος να την κατακτήσει είναι να 

αποσπάσει τις δυνάμεις της, οι οποίες στη λαϊκή παράδοση συμβολίζονται με το μαντήλι. 

Ο Γεροθανάσης, μετά από επίμονες προσπάθειες καταφέρνει να αρπάξει το μαντήλι και 

τότε εφόσον η νεράιδα χάνει τις δυνάμεις της, γίνεται σκλάβα του, τον παντρεύεται και 

κάνει μαζί του παιδιά.  Κι όταν μετά από χρόνια η νεράιδα καταφέρνει να επανακτήσει 
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το μαντήλι της, ο Γεροθανάσης και πάλι με πονηριά την ξεγελάει και το αποσπά για μία 

ακόμα φορά. Για να είναι σίγουρος πως αυτή τη φορά δεν θα τη χάσει ξανά, καίει το 

μαντήλι στο φούρνο και την κρατάει για πάντα στο αρχοντικό του.  

Από τα παραπάνω καταλαβαίνουμε ότι ο Γεροθανάσης αποτελεί μία ηγεμονική 

αρρενωπότητα. Παρουσιάζεται εργατικός και πατριώτης, με έκδηλη την ερωτική 

επιθυμία για το αντίθετο φύλο. Αυτό που επιθυμεί προσπαθεί να το κατακτήσει με κάθε 

τρόπο. Παντρεύεται μία νεράιδα, αφού της στερεί την ταυτότητά της, ενώ γνωρίζει ότι η 

ίδια δεν το επιθυμεί. Τη θεωρεί κτήμα του και όταν τη χάνει στεναχωριέται, όχι γιατί την 

αγαπούσε αλλά γιατί έχασε μία γυναίκα όμορφη και προκομμένη. Είναι τόσο μεγάλη η 

ανάγκη του για έλεγχο, που όταν την βρίσκει ξανά, καίει το μαντήλι της, στερώντας της 

μία για πάντα την προσωπικότητά της, και την ελευθερία της. Όμως, επειδή δεν 

πρόκειται απλά για μία θνητή γυναίκα, μπορούμε να υποθέσουμε ότι ο Γεροθανάσης 

γνωρίζει την κατωτερότητά του σε σχέση με τη δική της υπερφυσική διάσταση, γι αυτό 

και επιδιώκει να αντιστρέψει τους ρόλους και τις ταυτότητές τους, με πονηρό τρόπο, 

αναγνωρίζοντας ότι σε καμία άλλη περίπτωση δεν θα μπορούσε να επιβάλει τις δικές του 

επιθυμίες σε εκείνη. 

 Η δράση της νεράιδας στο παραμύθι είναι περιορισμένη. Μαθαίνουμε αυτά που 

της συμβαίνουν, αλλά όχι πως νιώθει εκείνη για αυτά. Ωστόσο, από τη λαϊκή παράδοση 

γνωρίζουμε ότι οι νεράιδες είναι όντα υπερφυσικά, με χαρακτηριστική ομορφιά, έντονη 

τη σεξουαλική υπεροχή έναντι των ανδρών και με βίαιες αντιδράσεις προς όσους τις 

ενοχλούν (Χατζητάκη-Καψωμένου & Πασσάλης, 2010:127). Η ταυτότητά της όσο 

ακόμα διατηρεί την υπερφυσική της υπόσταση υπερέχει σε σχέση με τις ταυτότητες των 

θνητών, ανδρών και γυναικών. Όταν όμως χάνει το μαντήλι της, το οποίο αποτελεί 

σύμβολο των δυνάμεων των νεράιδων, η ταυτότητά της ανατρέπεται και γίνεται μία απλή 

θνητή με στερεοτυπική υποταγμένη στον άνδρα ταυτότητα. Ζει μαζί του, κάνει παιδιά 

και πουθενά δεν αναφέρεται κάποια προσπάθεια διαφυγής. Ωστόσο, όταν τυχαία βρίσκει 

το μαντήλι της και ανακτά τις δυνάμεις της, μετατρέπεται ξανά σε υπερφυσική μορφή 

και αποστασιοποιείται από τον ανθρώπινο κόσμο. Όμως, παρά τις υπερφυσικές της 

δυνάμεις, η νεράιδα καθίσταται ευάλωτη εξαιτίας του μητρικού της ρόλου. Η αγάπη για 

τα παιδιά της φαίνεται να ξεπερνάει οποιαδήποτε υπερφυσική δύναμη και τελικά 

καταλήγει να τη θέσει ξανά σε κίνδυνο και να της στερήσει για πάντα το δικαίωμά της 
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στην αυτοδιάθεση και την ελευθερία. Άλλωστε, όπως έχουμε αναφέρει και στο πρώτο 

μέρος της εργασίας μας, ο μητρικός ρόλος στα λαϊκά παραμύθια, καθώς και η μητρική 

προσφορά θεωρείται ύψιστη κοινωνική αξία και συχνά θέτει τις μητέρες σε ευάλωτη 

θέση.  

 

«Η νεράιδα μαγείρισσα» (Μουσιώνη, 2013) 

 Βασικός χαρακτήρας του παραμυθιού είναι η νεράιδα που επιλέγει να αλλάξει τη 

ζωή της και να γίνει μία θνητή μαγείρισσα. Περιγράφεται σαν μία μικρή άτακτη νεράιδα, 

με λευκό δέρμα και κόκκινα μαλλιά. Η νεράιδα, όπως αναφέραμε και στο προηγούμενο 

παραμύθι, είναι ένα υπερφυσικό ον που διακρίνεται για την ομορφιά και τις δυνάμεις 

της, οι οποίες συμβολίζονται συνήθως είτε με τα μαλλιά είτε με το μαντήλι της. Ενώ οι 

νεράιδες φαίνεται πως γενικά απολαμβάνουν την υπερφυσική τους διάστασή και ζουν 

δυστυχισμένες όταν τους την αποσπούν, στο συγκεκριμένο παραμύθι συμβαίνει το 

αντίθετο. Η νεράιδα εδώ φαίνεται να δυσφορεί με το γεγονός πως πρέπει να φοράει 

συνέχεια το μαντήλι της, γεγονός που συμβολίζει πως δυσφορεί και με τη φύση της. Το 

συγκεκριμένο μαντήλι, εκτός των άλλων, σημαίνει πως εκείνη θα είναι η επόμενη 

βασίλισσα του δάσους, κάτι που η νεράιδα δηλώνει πως δεν το επιθυμεί.   

 Όταν η νεράιδα βλέπει για πρώτη φορά τον εξερευνητή φαίνεται να αισθάνεται 

μία ερωτική έλξη για το πρόσωπό του και επιχειρεί να τον πλησιάσει.  Προσπαθεί να του 

μιλήσει και όταν εκείνος δεν της δίνει σημασία, η νεράιδα κλαίει και θεωρεί τον εαυτό 

της ασήμαντο. Εδώ, βλέπουμε ένα χαρακτηριστικό το οποίο ταιριάζει στην ανθρώπινη 

φύση και όχι στη φύση της νεράιδας, που σημαίνει ότι η νεράιδα έχει ήδη αρχίσει να 

νιώθει όπως μία θνητή γυναίκα που επιζητά την προσοχή του άνδρα που επιθυμεί και αν 

δεν την έχει ματαιώνεται.  Όμως, τελικά συνειδητοποιεί πως ο λόγος που δεν της έδωσε 

σημασία ο εξερευνητής ήταν επειδή η ίδια ήταν αόρατη γιατί φορούσε το μαγικό 

μαντήλι. Σε αυτό το σημείο θα μπορούσαμε να σχολιάσουμε ότι το μαντήλι σαν σύμβολο 

των υπερφυσικών δυνάμεων, διαχωρίζει τους δύο διαφορετικούς κόσμους από τους 

οποίους προέρχονται οι πρωταγωνιστές και δεν επιτρέπει την επαφή τους.  

Η νεράιδα, η οποία έχει ήδη αντιληφθεί τα ενδιαφέροντα του εξερευνητή, 

ξεκινάει να μελετάει για να τον εντυπωσιάσει, γεγονός που ξανά φέρνει στο προσκήνιο 

την ανάγκη της να κατακτήσει το πρόσωπο που επιθυμεί μέσα από ένα τρόπο που ανήκει 
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στον ανθρώπινο κόσμο και πολιτισμό. Η νεράιδα επικεντρώνει τη μελέτη της σε 

συνταγές μαγειρικής και χαρακτηριστικά αναφέρει: «Μακάρι να γινόμουν μια απλή 

μαγείρισσα και όχι η νεράιδα βασίλισσα του δάσους» (σ. 15). Εδώ βλέπουμε ότι η 

νεράιδα για μία ακόμα φορά εκφράζει την επιθυμία της να γίνει θνητή και μάλιστα μέσα 

από ένα επάγγελμα (μαγείρισσα) το οποίο συνοψίζει στερεοτυπικά την φύση της 

γυναικείας νοικοκυροσύνης. Η νεράιδα τελικά, για να ζήσει με τον εξερευνητή, 

απαρνείται το μαντήλι της και μαζί τις δυνάμεις της. Η ταυτότητά της ανατρέπεται 

ολοκληρωτικά και από παντοδύναμη υπερφυσική ύπαρξη μετατρέπεται σε μία θνητή 

γυναίκα, η οποία ακολουθεί τη ζωή και τα ενδιαφέροντα του ερωτικού της συντρόφου. 

Ωστόσο, δεν πρέπει να παραβλέπουμε το γεγονός ότι ναι μεν ακολούθησε τη ζωή του 

συντρόφου της, όμως εξαρχής μας δίνει να καταλάβουμε ότι δεν είναι ικανοποιημένη με 

τη ζωή της ως νεράιδα και θέλει να την αλλάξει. Κι αν ο ερωτικός σύντροφος στάθηκε η 

αφορμή, η αιτία τελικά που η νεράιδα άλλαξε τη ζωή της ήταν η επιλογή της δικής της 

ευτυχίας.   

 Όσον αφορά τον εξερευνητή , παρουσιάζεται μόνος στο δάσος, να μελετά και να 

παρατηρεί μανιτάρια. Όταν αρχικά γνωρίζει τη νεράιδα φαίνεται δύσπιστος με τα 

λεγόμενα της, όμως στη συνέχεια, εφόσον επιβεβαιώνονται όσα του λέει και τον κερνάει 

το κέικ που η ίδια έφτιαξε, φαίνεται ότι η νεράιδα κερδίζει το ενδιαφέρον του: 

«Επιτέλους ένα κορίτσι για μένα! Όχι από αυτά που ασχολούνται μόνο με τα μαλλιά τους 

και τη μόδα!» (σ. 20). Εδώ βλέπουμε τον εξερευνητή να υποτιμά στερεοτυπικά στοιχεία 

της θηλυκότητας που αφορούν την ομορφιά, θεωρώντας πως ένα κορίτσι που ασχολείται 

με την εμφάνισή του, δεν μπορεί ταυτόχρονα να έχει γνώσεις ή να είναι νοικοκυρά. Το 

τελευταίο στοιχείο που αναφέρεται για εκείνον είναι η προσταγή του να φύγουν επειδή 

έρχεται καταιγίδα, στην προσπάθειά του να την προστατέψει.  

Με βάση τα παραπάνω θα μπορούσαμε να πούμε ότι ο εξερευνητής παρουσιάζει 

στοιχεία της κλασικής ταυτότητας του μοναχικού ήρωα, ο οποίος λειτουργεί 

προστατευτικά απέναντι στο «αδύναμο» φύλο. Ωστόσο, τον διακρίνουν και 

χαρακτηριστικά κάπως αντισυμβατικά με τη συγκεκριμένη ταυτότητα, εφόσον φαίνεται 

ο ίδιος να είναι διανοούμενος και να εκτιμά στις γυναίκες χαρακτηριστικά όπως τη 

μόρφωση, και όχι την εμφάνιση.  

  



80 

 

3.3.5. Η περίπτωση της γυναικοκτονίας  

 

Ο Μπλαβογένης 

 Το παραμύθι του Μπλαβογένη αντλήθηκε από τη συλλογή παραμυθιών του 

Charles Perrault με τίτλο Τα παραμύθια του Perrault με τις γκραβούρες του Gustave Dore 

(χ.χ.) σε μετάφραση της Δέσποινας Καμπάνη-Δετζώρτζη. Η συγκεκριμένη εκδοχή 

επιλέχθηκε γιατί η μετάφραση είναι πλήρης, χωρίς διασκευές και περικοπές. 

Ο Μπλαβογένης είναι ένας άνδρας, ο οποίος παρουσιάζεται ευκατάστατος, με 

μεγάλη περιουσία και τρομακτική όψη. Το όνομά του, όπως συνηθίζεται στα λαϊκά 

παραμύθια, έρχεται ως χαρακτηρισμός της μπλε γενειάδας του. Επιθυμεί να παντρευτεί 

και ζητάει σε γάμο μία από τις κόρες της γειτόνισσάς του χωρίς να τον ενδιαφέρει ποια 

από τις δύο θα είναι, γι αυτό και αφήνει την επιλογή στη μητέρα τους. Αυτό είναι ένα 

σημείο που υποδεικνύει πως ο Μπλαβογένης δεν παντρεύεται από αγάπη ή επειδή 

επιθυμεί μία συγκεκριμένη γυναίκα. Εκ πρώτης όψεως επιθυμεί το γάμο, μάλλον ως 

θεσμό που θα ολοκληρώσει την εικόνα τους ως άνδρα και θα επισφραγίσει την 

αρρενωπότητά του. Όταν ο Μπλαβογένης ανακοινώνει στη γυναίκα του ότι θα φύγει, την 

προτρέπει να περάσει ωραία, να καλέσει τις φίλες της και να τις πάει όπου θέλει, ενώ της 

παραχωρεί τα κλειδιά από όλα τα δωμάτια του σπιτιού. Ωστόσο, είναι κάθετος μονάχα 

με ένα δωμάτιο, στο οποίο και της απαγορεύει να μπει και την προειδοποιεί πως αν μπει 

θα πρέπει να φοβάται για το τι θα ακολουθήσει.  Εδώ παρατηρούμε λοιπόν ότι ο 

Μπλαβογένης δημιουργεί τις κατάλληλες συνθήκες για να διαπιστώσει εάν η σύζυγός 

του αναγνωρίζει την ανωτερότητα του ως άνδρα, αν υπακούει στις διαταγές και τις 

επιθυμίες του και κατ’ επέκταση αν μπορεί να την εμπιστευτεί. Για να είναι σίγουρος ως 

προς την υπακοή της, το κλειδί του απαγορευμένου δωματίου που χρησιμοποιεί είναι 

μαγικό. Από τη στιγμή που πέφτει στο αίμα που βρίσκεται στο πάτωμα, το κλειδί δεν 

μπορεί να καθαριστεί και του αποκαλύπτει την αλήθεια. 

Ο Μπλαβογένης εάν δεν ήθελε να μάθει η σύζυγός του για τις δολοφονικές του 

τάσεις και τις προηγούμενες γυναίκες που βρέθηκαν στη θέση της, δεν θα της άφηνε το 

κλειδί. Όμως απ’ ότι φαίνεται, εξ αρχής ο σκοπός του ήταν αυτός. Να φέρει δηλαδή τη 

σύζυγό του σε αυτή τη θέση, εφόσον είναι σίγουρος πως η περιέργεια που στερεοτυπικά 

χαρακτηρίζει τις γυναίκες, θα χαρακτηρίζει και την ίδια. Ο Μπλαβογένης τιμωρεί την 
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ανυπακοή των συζύγων του με θάνατο. Διαβάζουμε σχετικά: «Ήταν οι γυναίκες που είχε 

παντρευτεί ο Μπλαβογένης και τις είχε σφάξει τη μία μετά την άλλη» (σ. 124). Και όχι 

απλά τις σφάζει, αλλά τις κρατάει και στο συγκεκριμένο δωμάτιο, ώστε να τις βλέπουν οι 

επόμενες ανυπάκουες σύζυγοι που εξαιτίας της έμφυτης περιέργειάς τους θα τολμήσουν 

να τον παρακούσουν και να μπουν. Η συμπεριφορά του Μπλαβογένη δεν μπορεί να 

χαρακτηριστεί απλά βίαιη, είναι εκτός από δολοφονική και σαδιστική. Πρόκειται για 

έναν κατά συρροή γυναικοκτόνο, ο οποίος βάζει εσκεμμένα τις γυναίκες να μπουν στην 

περιέργεια να μάθουν τι κρύβει, για να τις σκοτώσει με βάναυσο τρόπο και να τις αφήσει 

εκεί εκτεθειμένες. Θα μπορούσαμε να υποθέσουμε ότι τις αφήνει εκεί, ώστε τη στιγμή 

που η επόμενη σύζυγος θα κάνει το λάθος και θα τον παρακούσει, να καταλάβει την ίδια 

στιγμή τι την περιμένει και να αγωνιά για τη στιγμή που θα έρθει και ο δικός της 

αποτρόπαιος θάνατος. Τα στοιχεία αυτά μας οδηγούν στο συμπέρασμα πως έχουμε να 

κάνουμε με μία ψυχοπαθή και σαδιστική αρρενωπότητα. Η απουσία τύψεων και η 

εσκεμμένη πορεία που ακολουθεί, κρατώντας τα πτώματα στο σπίτι του, καθώς και το 

γεγονός ότι δίνει το χρόνο στη σύζυγό του να προσευχηθεί και να βιώσει ακόμα πιο 

έντονα το φόβο για τον επικείμενο θάνατο, συντελούν ένα παραπάνω στο συμπέρασμα 

αυτό. Τέλος, το γεγονός ότι βλέποντας τα αδέλφια της συζύγου του να εισβάλουν στο 

σπίτι τον κάνει να τραπεί σε φυγή, δείχνει ότι τελικά την δύναμη του και τις δολοφονικές 

του τάσεις τις επιβάλει μόνο στο γυναικείο φύλο, το οποίο θεωρεί ταυτόχρονα κατώτερο 

από τον ίδιο και κτήμα του.  

Προχωρώντας τώρα στη σύζυγο του Μπλαβογένη, αρχικά βλέπουμε ότι δεν 

ήθελε να τον παντρευτεί επειδή την τρόμαζαν τα γένια και το γεγονός πως δεν ήξερε 

κανείς τι είχε συμβεί στις προηγούμενες συζύγους του. Εν τέλει,  αφού τη φιλοξένησε με 

την οικογένειά της και τις φίλες της σε ένα από τα εξοχικά του, δέχθηκε να τον 

παντρευτεί γιατί δεν της φαινόταν πια τόσο τρομακτικός. Ωστόσο, ο τρόπος που 

περιγράφεται η πλουσιοπάροχη διαμονή τους στο εξοχικό μας δίνει να καταλάβουμε ότι 

η κόρη δελεάστηκε από τα πλούτη και την καλή ζωή. Στη συνέχεια παρατηρούμε πώς 

όταν ο Μπλαβογένης της απαγορεύει να μπει στο δωμάτιο, εκείνη παρά την περιέργεια 

που τη διακατέχει, η οποία αποτελεί στερεοτυπικό χαρακτηριστικό της γυναικείας 

ταυτότητας, δεν τολμάει να εκφράσει την απορία της για το τι υπάρχει σε εκείνο το 

δωμάτιο, απλά δίνει το λόγο της πως θα τηρήσει τις εντολές του. Τελικά αποφασίζει να 
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δράσει με πονηριά, γι αυτό και μόλις φεύγει ο Μπλαβογένης, αφήνει τις φίλες της και 

τρέχει κρυφά να δει τι υπάρχει εκεί μέσα. Συγκεκριμένα, διαβάζουμε τα εξής: «Η 

περιέργειά της ήταν τόσο μεγάλη ώστε, χωρίς να λογαριάσει ότι δεν έστεκε να αφήσει τις 

φιλενάδες της μόνες τους, κατέβηκε από μία κρυφή σκαλίτσα και με τόση βιασύνη, που 

λίγο έλειψε δυό-τρείς φορές να τσακιστεί» (σ. 124). Όταν ανακαλύπτει το μυστικό του 

Μπλαβογένη, ενώ θα μπορούσε να έχει φύγει από το σπίτι, εκείνη μένει εκεί, γιατί 

πιστεύει ότι μπορεί να τον ξεγελάσει.  Ο Μπλαβογένης επιστρέφει και ανακαλύπτει τι 

είχε συμβεί, και τότε εκείνη «έπεσε με κλάματα στα πόδια του αντρός της παρακαλώντας 

τον να τη συγχωρέσει και δείχνοντάς του πόσο αλήθεια είχε μετανιώσει που τον είχε 

παρακούσει» (σ. 125). Η γυναίκα όταν αντιλαμβάνεται ότι η απόφασή του είναι οριστική 

και αμετάκλητη, και εφόσον γνωρίζει ότι πρόκειται να έρθουν για επίσκεψη τα αδέλφια 

της, προσπαθεί να κερδίσει με πονηριά λίγο παραπάνω χρόνο ζητώντας του να 

προσευχηθεί, μήπως καταφέρουν και τη σώσουν (σ. 126). Εν τέλει την ύστατη στιγμή τα 

αδέλφια της την γλιτώνουν από αποκεφαλισμό και η γυναίκα παραμένει στη ζωή.  

Η σύζυγος του Μπλαβογένη θα μπορούσαμε να πούμε  ότι είναι μία νέα και 

μάλλον αφελής γυναίκα, η οποία διακρίνεται από τα στερεοτυπικά χαρακτηριστικά της 

τονισμένης θηλυκότητας, δηλαδή την ομορφιά, την περιέργεια και την πονηριά. 

Ουσιαστικά ζει στην άγνοια και μονάχα όταν ακολουθεί την περιέργειά της μαθαίνει την 

αλήθεια για τον Μπλαβογένη. Εδώ θα μπορούσαμε να σχολιάσουμε, πως το όλο ζήτημα 

θα μπορούσε να αφορά την υπακοή του γυναικείου φύλου στο ανδρικό και το γεγονός 

πως όταν οι γυναίκες αψηφούν τους συζύγους τους τιμωρούνται σκληρά για αυτό. 

Βέβαια, ενώ οι προηγούμενες από εκείνη σύζυγοι έχασαν τη ζωή τους, δεν συμβαίνει το 

ίδιο με την τελευταία. Για αυτήν η περιέργεια και η κατάκτηση της γνώσης και της 

αλήθειας άλλαξε θετικά τη ζωή της, εφόσον αφού τα αδέρφια της σκότωσαν τον 

Μπλαβογένη εκείνη κληρονόμησε την περιούσια του και διαχειρίστηκε τα χρήματα του 

παίρνοντας τη ζωή της στα χέρια της. Επομένως, τελικά τα μηνύματα για τη σχέση των 

έμφυλων ταυτοτήτων που προκύπτουν από το συγκεκριμένο λαϊκό παραμύθι είναι κάπως 

αντιφατικά. 
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3.4. Συγκριτική θεώρηση 

 

 Μελετώντας τα λαϊκά και τα λόγια παραμύθια που επιλέχθηκαν για την παρούσα 

εργασία συναντήσαμε μία πληθώρα έμφυλων ταυτοτήτων. Τα παραμύθια αναλύθηκαν σε 

ζευγάρια ανάλογα με τη θεματική τους, οπότε στη συνέχεια θα παραθέσουμε τα 

συμπεράσματα που προέκυψαν ανά θεματική.  

 Στην πρώτη θεματική που αφορά τη μεταμόρφωση του ήρωα ή της ηρωίδας και η 

οποία οδηγεί στη σύναψη ερωτικής σχέσης, συμπεριλάβαμε δύο παραμύθια με βασικούς 

ήρωες ένα βατραχάκι και μία πριγκίπισσα/βασιλοπούλα. Η  βασιλοπούλα στο λαϊκό 

παραμύθι αρχικά παρουσιάζεται σύμφωνα με το στερεοτυπικό γυναικείο πρότυπο της 

τονισμένης και υποταγμένης θηλυκότητας, η αντίδρασή της όμως στο τέλος έρχεται να 

ανατρέψει τα δεδομένα. Η βασιλοπούλα αντιδρά σε όσα της επιβάλλονται και την 

καταπιέζουν, γεγονός που αντί να προκαλέσει την τιμωρία της, την επιβραβεύει με τη 

μεταμόρφωση του βατράχου σε έναν όμορφο και ευγενικό πρίγκιπα. Το γεγονός της 

απουσίας τιμωρίας για την ανυπακοή της βασιλοπούλας είναι αρκετά ανατρεπτικό αν 

συλλογιστούμε την σύγχρονη εποχή των λαϊκών παραμυθιών και την θέση της γυναίκας 

σε αυτή. Όσον αφορά την πριγκίπισσα Φλουρένια του λόγιου παραμυθιού, εξ’ αρχής 

φαίνεται να διαφέρει από την βασιλοπούλα του λαϊκού, εφόσον μορφώνεται, είναι 

αντιδραστική και συχνά αυταρχική απέναντι στο βατραχάκι. Και η δική της κατάληξη 

μπορεί να θεωρηθεί ανατρεπτική, εφόσον παίρνει τις δικές τις αποφάσεις για τη ζωή της, 

εγκαταλείπει το παλάτι και μεταμορφώνεται σε βατραχούλα. Επομένως παρατηρούμε ότι 

παρά το γεγονός ότι πρόκειται για δύο ηρωίδες τελείως διαφορετικών εποχών, και οι δύο 

για την σύγχρονη εποχή τους λειτουργούν με έναν αντισυμβατικό και δυναμικό τρόπο. 

Το βατραχάκι, ωστόσο, σαν ήρωας δεν φαίνεται να διαφέρει ιδιαίτερα στα δύο 

παραμύθια. Η ταυτότητα και στα δύο μπορεί να θεωρηθεί περιθωριακή, εφόσον και τα 

δύο βατραχάκια ζουν  μόνα, προκαλούν αηδία στις πριγκίπισσες και προσπαθούν με 

έμμεσο τρόπο να τις κερδίσουν, εφόσον η φύση τους τα περιορίζει. Αυτό που συναντάμε 

μόνο στο λαϊκό παραμύθι και όχι στο λόγιο είναι η εμπλοκή του βασιλιά στα 

τεκταινόμενα. Ο βασιλιάς με την παρουσία του έχει ενεργό ρόλο στην πρόοδο της 

πλοκής του λαϊκού παραμυθιού, ενώ στο λόγιο είναι εντελώς απών, δίνοντας έτσι μία 

εικόνα της αλλαγής του ρόλου και της εξουσίας του πατέρα στη σύγχρονη εποχή.  
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Αν δούμε όμως τα δύο παραμύθια στο σύνολό τους, η μεγαλύτερη ανατροπή που 

προκύπτει από τη μετά-αφήγηση του λαϊκού παραμυθιού, θα μπορούσαμε να πούμε πως 

βρίσκεται στο σημείο της μεταμόρφωσης. Εδώ, δεν χρειάζεται να μεταμορφωθεί ο 

βάτραχος σε πρίγκιπα και να ανακτήσει τον ανδρισμό του για να κερδίσει την 

πριγκίπισσα και να έρθει το ευτυχισμένο τέλος. Αντιθέτως, η βασιλοπούλα είναι αυτή 

που αποφασίζει για την πορεία της ζωής της και επιλέγει να μεταμορφωθεί η ίδια και να 

ζήσει με το βάτραχο, εκφράζοντας μία αλλαγή ως προς το πρότυπο του ιδανικού 

συντρόφου αλλά και το δικαίωμά της στην αυτοδιάθεση.  

Όσον αφορά τα πρότυπα που προβάλουν αυτά τα δύο παραμύθια ως προς τις 

έμφυλες ταυτότητες, θα μπορούσαμε να πούμε ότι σε γενικές γραμμές είναι θετικά. 

Έχουμε δύο ηρωίδες που ζουν ευτυχισμένες από τη στιγμή που παίρνουν μόνες τους τις 

αποφάσεις για τη ζωή τους, η μία αντιδρώντας σε όσα την καταπιέζουν και η άλλη 

επιλέγοντας μόνη της την ταυτότητά της. Αλλά και οι δύο ήρωες-βατραχάκια 

μεταφέρουν τα δικά τους μηνύματα. Ο βάτραχος του λαϊκού παραμυθιού με επιμονή 

καταφέρνει το στόχο του και επανακτά την δυναμική ταυτότητά του, χωρίς όμως να 

χάνει την καλοσύνη του και να τιμωρεί την βασιλοπούλα που τον κακομεταχειρίστηκε 

και τον υποτίμησε. Ο βάτραχος του λόγιου παραμυθιού καταφέρνει να απαλλαγεί από τη 

μοναξιά του και να βρει την ευτυχία όταν αποφασίζει να επιλέξει την ειλικρίνεια και να 

αποκαλύψει τον πραγματικό του εαυτό.   

 Το δεύτερο ζευγάρι παραμυθιών πραγματεύται την σχέση ατόμων που για το 

ευρύ κοινό θεωρείται αταίριαστη ή και κατακριτέα. Στο λαϊκό παραμύθι έχουμε τη σχέση 

ανάμεσα σε δύο ομόφυλα άτομα, ενώ στο λόγιο έχουμε τη σχέση ανάμεσα σε δύο 

διαφορετικά είδη. Το ζήτημα της αλλαγής φύλου και η παρουσία μίας τρανς 

αρρενωπότητας είναι πολύ ενδιαφέρον και δίνει πολλά ερεθίσματα για συζήτηση, όμως 

ταυτόχρονα η αναγκαστική αλλαγή φύλου για να αποφευχθεί η κατακραυγή από την 

κοινωνία, εκφράζει συντηρητικές και ομοφοβικές αντιλήψεις ως προς τις ομόφυλες 

σχέσεις. Έχουμε αναφέρει ξανά βέβαια, ότι η κόρη του βασιλιά δεν φαίνεται να 

δυσφορεί με την αλλαγή φύλου, όμως δεν γνωρίζουμε αν θα προχωρούσε σε αυτή σε 

περίπτωση που ο γάμος της με μία γυναίκα ήταν κοινωνικά αποδεκτός. Ωστόσο και μόνο 

η πραγμάτευση του ζητήματος της ομοφυλοφιλίας και της φυλομετάβασης, αποτελούν 

ζητήματα που δεν θα περιμέναμε να συναντήσουμε στην εποχή που δημιουργήθηκαν τα 
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λαϊκά παραμύθια, λόγω συντηρητισμού. Το γεγονός ότι τα συναντάμε δείχνει ότι το 

ζήτημα του φύλου και οι αναζητήσεις γύρω από αυτό απασχολούσαν πάντα τους 

ανθρώπους. Ακόμα κι αν στην πραγματική ζωή ήταν ταμπού και δεν μπορούσε να 

συζητηθεί ανοιχτά, στη σφαίρα του παραμυθιού και άρα του φανταστικού έπαιρνε μία 

άλλη διάσταση περισσότερο αποδεκτή.  

Σε αντίθεση με αυτή την προσαρμογή στις κοινωνικές νόρμες, το άλογο και η 

λεύκα δεν προσδιορίζονται ως θηλυκότητες ή αρρενωπότητες αλλά φαίνεται να ανήκουν 

σε ένα ευρύτερο φάσμα. Αυτό σαν γεγονός δεν γίνεται αποδεκτό από τον περίγυρο τους, 

όμως εκείνοι μέσα από την αγάπη τους ωριμάζουν, αποδέχονται τον εαυτό τους, τη 

διαφορετικότητά τους και βρίσκουν την ευτυχία. Η αποδοχή αυτή, οδηγεί τελικά και 

στην αποδοχή από την κοινωνία όχι μόνο της σχέσης αυτής αλλά γενικότερα της 

ρευστότητας των φύλων και του διαφορετικού.   

Και τα δύο αυτά παραμύθια μπορούν να επηρεάσουν την κατασκευή της 

ταυτότητας φύλου ενός παιδιού με ποικίλους τρόπους. Κατ’ αρχάς, μέσα από το λαϊκό 

παραμύθι ανατρέπεται η άποψη ότι οι γυναίκες δεν διακρίνονται για το θάρρος και τη 

δύναμή τους. Έπειτα, προκύπτει το ζήτημα της ομόφυλης σχέσης, η οποία θεωρείται ναι 

μεν λάθος και μένει κρυφή, δημιουργώντας μία διαστρεβλωμένη εικόνα στα παιδιά 

σχετικά με τις ομόφυλες σχέσεις, όμως ταυτόχρονα μπορεί να δώσει έναυσμα για τη 

συζήτηση γύρω από το συγκεκριμένο θέμα. Η αποδοχή της αλλαγής φύλου και η 

ευτυχισμένη ζωή του παλικαριού που προχώρησε σε αυτή, βοηθάει ώστε τα παιδιά να 

κατανοήσουν ότι δεν υπάρχει κάτι μεμπτό στο να επιθυμεί κάποιος να αλλάξει το φύλο 

του.  

 Όσον αφορά το λόγιο παραμύθι Η παράξενη αγάπη του αλόγου και της λεύκας 

(Μπουλώτης, 1987), παρουσιάζει διαφορετικά πρότυπα σχετικά με τις έμφυλες σχέσεις. 

Τα παιδιά εδώ λαμβάνουν το μήνυμα πως είναι εντάξει όταν δύο άτομα που για τους 

άλλους είναι αταίριαστα, να επιθυμούν να διατηρήσουν τη σχέση τους και να την 

υπερασπιστούν. Η αποδοχή αυτής της διαφορετικότητας στην σχέση, μπορεί να 

επηρεάζει στο πως το παιδί κατασκευάζει την έννοια της υγιούς σχέσης και να το 

βοηθήσει να κατανοήσει πως δεν έχει σημασία αν δύο άτομα είναι ίδιου φύλου, 

διαφορετικής εθνικότητας ή οτιδήποτε άλλο καθιστά μία σχέση αταίριαστη υπό τη 

σκοπιά της συντηρητικής και πατριαρχικής κοινωνίας.  
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 Το τρίτο υπό μελέτη ζεύγος παραμυθιών έχει ως κεντρικό θέμα την αναζήτηση 

ενός αγαπημένου προσώπου από τις ηρωίδες. Και στις δύο περιπτώσεις το πρόσωπο αυτό 

έχει απαχθεί από θηλυκότητες, οι οποίες το ξεγέλασαν και το πήραν κοντά τους. 

Ξεκινώντας από τις θηλυκότητες που απήγαγαν τον ζαχαροπλασμένο και τον Κέι, 

παρατηρούμε ότι είχαν διαφορετικά κίνητρα. Η βασίλισσα του χιονιού θέλησε απλά να 

τον έχει στο παλάτι της και όταν τον πήρε εκεί δεν ασχολιόταν καθόλου μαζί του, ενώ η 

βασιλοπούλα πήρε τον ζαχαροπλασμένο επειδή ζήλεψε και τον ήθελε δικό της. Η 

βασίλισσα του χιονιού είναι μία ηγεμονική θηλυκότητα, ενώ η βασιλοπούλα μία 

τονισμένη θηλυκότητα. Η πρώτη επιβάλει τα θέλω της χωρίς καν να δικαιολογεί μία 

τέτοια πράξη. Το κάνει γιατί έχει τη δύναμη και τα μέσα να το κάνει. Η δεύτερη ως 

τονισμένη θηλυκότητα, λειτουργεί με κίνητρο τη ζήλεια.  

Η Γκέρντα από το λόγιο παραμύθι, όπως έχουμε ήδη αναφέρει είναι μία 

περιπλεγμένη θηλυκότητα που αν και ευαίσθητη, βρίσκει το θάρρος να αναζητήσει μόνη 

τον φίλο της. Η βασιλοπούλα που έπλασε τον ζαχαροπλασμένο είναι μία μη συμβατική 

θηλυκότητα, που από την αρχή δείχνει αποφασιστικότητα και ορίζει τη μοίρα της. Άρα, 

παρότι οι ταυτότητες των δύο διαφέρουν σε σημεία, παρουσιάζουν και σημαντικές 

ομοιότητες. 

 Όσον αφορά τα πρόσωπα που απάγονται, βλέπουμε ότι στο λαϊκό παραμύθι 

έχουμε να κάνουμε με μία υποταγμένη αρρενωπότητα, που τη μοίρα της ορίζουν οι δύο 

γυναίκες. Ο ζαχαροπλασμένος δεν παίρνει αποφάσεις για εκείνον, δεν αντιδρά με 

πράξεις, αλλά με κλάμα και δεν έχει άποψη. Ο Κέι, ενώ αρχικά (πριν τα θραύσματα 

μπουν στο μάτι και την καρδιά) παρουσιάζεται ως ένα συναισθηματικό αγόρι, στην 

πορεία η ταυτότητα του εναλλάσσεται ανάλογα με το πρόσωπο που αλληλεπιδρά. 

Δηλαδή, με την Γκέρντα παρουσιάζει μία ηγεμονική πλευρά, την προσβάλει και θεωρεί 

τον εαυτό του ανώτερο. Ωστόσο, με τη βασίλισσα του χιονιού, η οποία είναι η ιδία 

ηγεμονική και πιο δυνατή από αυτόν, φαίνεται να προσαρμόζεται σε μία υποτακτική 

αρρενωπότητα και να κάνει ότι ζητάει εκείνη. Οι άνδρες και στα δύο παραμύθια είναι 

εξαρτημένοι από τις γυναίκες, ενώ οι γυναίκες είναι αυτές λαμβάνουν δράση. Εδώ, θα 

μπορούσαμε να σημειώσουμε ότι τελικά οι ταυτότητες που εντοπίζονται στο λαϊκό 

παραμύθι είναι περισσότερο ξεκάθαρες αλλά και ανατρεπτικές από αυτές του λόγιου. 
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 Ο ζαχαροπλασμένος είναι ένα λαϊκό παραμύθι το οποίο μπορεί να αποτελέσει 

θετικό πρότυπο για την κατασκευή των έμφυλων ταυτοτήτων. Η βασική ηρωίδα δύναται 

να βοηθήσει τα κορίτσια μέσα από τις διαδικασίες ταύτισης με το ίδιο φύλο να δομήσουν 

και τα ίδια μία δυναμική και μη συμβατική ταυτότητα, ώστε να διεκδικούν αυτό που 

θέλουν και να αποφασίζουν τα ίδια για τον εαυτό τους. Ταυτόχρονα, αποδομείται η 

συνήθης ηγεμονική ταυτότητα των ανδρών περνώντας στο άλλο άκρο, ως παράδειγμα 

προς αποφυγή, εφόσον η παντελής έλλειψη δυναμικότητας, οδηγεί τον ζαχαροπλασμένο 

σε καταστάσεις που δεν επέλεξε και συμβιβάζεται με αυτές δίχως καμία προσπάθεια 

αλλαγής.   

 Όσον αφορά τη Βασίλισσα του χιονιού (Άντερσεν, 1997), παρατηρούμε ότι μέσα 

από την περιπλεγμένη θηλυκότητα της Γκέρντα, μπορεί να συμβάλει στην κατασκευή 

μίας υγιούς θηλυκότητας. Συγκεκριμένα, το γεγονός ότι η Γκέρντα χαρακτηρίζεται από 

ευαισθησία αλλά και θάρρος ταυτόχρονα, βοηθάει τα παιδιά να κατανοήσουν πως η 

ευαισθησία και η ενσυναίσθηση δεν αποτελούν αδυναμία. Τα κορίτσια που κατά κόρον 

θεωρούνται από την κοινωνία ευαίσθητα, δεν είναι και αδύναμα. Η ευαισθησία δεν 

αποκλείει το θάρρος και την πρωτοβουλία, αλλά μετατρέπεται σε δύναμη για να 

συνεχίσει κανείς την προσπάθεια. Ταυτόχρονα η ηγεμονική θηλυκότητα που 

σκιαγραφείται μέσα από τις πράξεις της βασίλισσας συνδυάζεται με μία αρνητική 

αίσθηση και λειτουργεί ως παράδειγμα προς αποφυγή για τα παιδιά. Η ταυτότητα του 

Κέι μένει κάπως ουδέτερη ως πρότυπο, εφόσον ο ίδιος είναι μαγεμένος και δεν ελέγχει 

τις πράξεις και τα λόγια του και αυτό γίνεται κατανοητό από τα παιδιά.  

 Το τελευταίο ζεύγος παραμυθιών αποτελείται από το λαϊκό παραμύθι Το μαντήλι 

της νεράιδας και το λόγιο παραμύθι Η νεράιδα μαγείρισσα (Μουσιώνη, 2013). Και στα 

δύο παραμύθια το θέμα αφορά τις υπερφυσικές δυνάμεις της νεράιδας και τον τρόπο με 

τον οποίο δομούνται οι ταυτότητες τους με και χωρίς αυτές τις δυνάμεις. Το λαϊκό 

παραμύθι φαίνεται να είναι πιο απλό και οι ταυτότητες χαράσσονται ξεκάθαρα μέσα από 

την πλοκή. Έχουμε μία ηγεμονική αρρενωπότητα που αποσπά βίαια το μαντήλι από μία 

νεράιδα, την παντρεύεται και  εκείνη ζει ως μία υποταγμένη θηλυκότητα, έχοντας χάσει 

τις δυνάμεις που την καθιστούσαν ανώτερο από τον άνθρωπο ον. Αντιθέτως στο 

παραμύθι της Μουσιώνη, η ίδια η νεράιδα απαρνείται το μαντήλι μαζί με τις δυνάμεις 

της. Ως περιπλεγμένη θηλυκότητα, από τη μία πλευρά δεν συμβιβάζεται με τη ζωή για 
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την οποία την προορίζουν στο δάσος και από την άλλη ακολουθεί τη ζωή ενός 

εξερευνητή και προσαρμόζεται σε αυτή. Ωστόσο δεν πρέπει να παραβλέπουμε ότι αυτό 

ήταν καθαρά δική της επιλογή. Ο εξερευνητής παρουσιάζει συμπεριφορές που 

αντιστοιχούν στην στερεοτυπική ταυτότητα του μοναχικού ήρωα και ταυτόχρονα 

διακρίνεται από αντισυμβατικά με αυτή την ταυτότητα χαρακτηριστικά. Δεν πιέζει την 

νεράιδα για την απόφασή της αυτή, αφού δεν γνωρίζει καν για τις δυνάμεις της. Η 

ανατροπή της έμφυλης ταυτότητας στο λαϊκό παραμύθι γίνεται με βίαιο και ακούσιο 

τρόπο, ενώ στο λόγιο αποτελεί επιλογή της ηρωίδας. Τέλος, συγκρίνοντας τα δύο αυτά 

παραμύθια, θα μπορούσαμε να πούμε ότι το λαϊκό διακατέχεται από στερεοτυπικές 

ταυτότητες, ενώ το λόγιο, αφαιρεί εξουσία από την αρρενωπότητα και ενδυναμώνει τη 

θηλυκότητα, η οποία είναι σε θέση να αποφασίζει μόνη της για την ταυτότητα και τη ζωή 

της. 

 Στο λαϊκό παραμύθι, οι ταυτότητες όπως έχουμε ήδη συζητήσει, ακολουθούν το 

πατριαρχικό πρότυπο με την ηγεμονική αρρενωπότητα να αποφασίζει για τη ζωή της 

υποταγμένης θηλυκότητας. Τα παιδιά σε αυτό το παραμύθι παρακολουθούν μία 

αρρενωπότητα που αποδυναμώνει με ύπουλο τρόπο ένα υπερφυσικό ον, της αποσπά τη 

δύναμή της, την κάνει ευάλωτη και έτσι εκπληρώνει την επιθυμία του. Αυτό σαν εικόνα 

και σκέψη, θα μπορούσε να καλλιεργήσει στα παιδιά στρεβλή εικόνα για το ζήτημα των 

ορίων και του σεβασμού στην ταυτότητα των άλλων. Η νεράιδα, χάνοντας τις δυνάμεις 

της μένει σε αυτή την κατάσταση και δεν αντιδρά. Ακόμα κι όταν βρίσκει το μαντήλι και 

ανακτά τις δυνάμεις της, δεν παραμένει μακριά αλλά επιστρέφει για να βλέπει τα παιδιά 

της. Ο ρόλος της μητέρας τελικά την καθιστά ξανά ευάλωτη και χάνει για πάντα την 

ελευθερία της. Η ταυτότητα που δημιουργείται εδώ για τη θηλυκότητα μπορεί να 

δημιουργήσει διαστρεβλωμένη εικόνα για το πώς μπορεί μια θηλυκότητα να 

λειτουργήσει σε περίπτωση που κάποιος δεν σεβαστεί τα όριά της, λόγω της παντελούς 

απουσίας αντίδρασης από το μέρος της.  

 Εν αντιθέσει με το λαϊκό, το λόγιο παραμύθι με τη νεράιδα, δίνει μία εντελώς 

διαφορετική προσέγγιση στη θηλυκότητα. Εδώ, η νεράιδα ενώ μπορεί να γίνει βασίλισσα 

του δάσους, σπάει τα δεσμά με την οικογένεια της, απορρίπτει τη ζωή για την οποία 

προορίζεται και κάνει τη δική της επιλογή. Μπορεί να ακολουθεί τη ζωή ενός άντρα, 

όμως το κάνει επειδή το θέλει εκείνη και όχι υπό πίεση, επιλέγει το επάγγελμα που 
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αγαπά και ζει ευτυχισμένη. Αυτά τα σημεία είναι σημαντικά για την κατασκευή μίας 

υγιούς ταυτότητας από τα παιδιά, τα οποία πρέπει να γνωρίζουν ότι στη ζωή τους θα 

υπάρχουν επιλογές κι εκείνα θα έχουν το δικαίωμα να διαλέξουν, ανεξάρτητα απ’ όσα η 

οικογένεια και η κοινωνία περιμένει από εκείνα. Τα παιδιά δεν πρέπει να θεωρούνται 

προέκταση της οικογένειας, αλλά να τραβούν το δικό τους δρόμο, και αυτό το παραμύθι 

δίνει πρόσφορο έδαφος για να το επεξεργαστούν από μικρή ακόμα ηλικία. 

Όσον αφορά την ψυχοπαθή-σαδιστική ταυτότητα του Μπλαβογένη, θα 

μπορούσαμε να πούμε ότι είναι αυτή που αποκλίνει  εντελώς από τις υπόλοιπες και γι’ 

αυτό το λόγο δεν μπορέσαμε να βρούμε και κάποια ανάλογη σε λόγιο παραμύθι, ώστε να 

εξεταστούν συγκριτικά. Ο Μπλαβογένης έχει όλα τα χαρακτηριστικά μίας ηγεμονικής 

αρρενωπότητας, αλλά διαφέρει λόγω της υπερβολικής βίας. Στην περίπτωση αυτή 

θίγεται το ζήτημα της γυναικοκτονίας, το οποίο ταυτόχρονα παίρνει και πολύ 

μεγαλύτερες διαστάσεις. Ο Μπλαβογένης σκοτώνει τις συζύγους του κατά συρροή. Δεν 

τις σκοτώνει από ζήλεια ή εν βρασμώ ψυχής, αλλά δημιουργεί τις κατάλληλες συνθήκες 

ώστε να επιβεβαιώσει ότι αξίζουν να πεθάνουν. Τις θεωρεί εξαρχής ανάξιες 

εμπιστοσύνης και εφαρμόζει το σχέδιο του για να το αποδείξει. Οι γυναίκες 

παρουσιάζονται σαν να μην μπορούν να ελέγξουν την περιέργειά τους και να 

ακολουθήσουν τις εντολές του συζύγου τους και γι αυτό το λόγο βρίσκουν τραγικό 

θάνατο η μία μετά την άλλη. Το μόνο ανατρεπτικό στοιχείο που εντοπίζουμε στο 

συγκεκριμένο παραμύθι, είναι πως η τελευταία σύζυγος, όχι μόνο γλιτώνει από τον 

Μπλαβογένη, αλλά τελικά με τον να τον κληρονομήσει καταφέρνει να φτιάξει τη ζωή 

της όπως τη θέλει.  Η αγριότητα  και η βία που διαπερνά το συγκεκριμένο παραμύθι, το 

καθιστά ακατάλληλο για αφήγηση σε παιδιά προσχολικής ηλικίας.  

Συνοπτικά, παρατηρούμε ότι ενώ από τα λαϊκά παραμύθια αναμέναμε τις 

στερεοτυπικές γυναικείες ταυτότητες, αναλογιζόμενοι πόσα χρόνια πριν δημιουργήθηκαν 

και τις κοινωνικοπολιτισμικές συνθήκες που επικρατούσαν τότε, προς έκπληξή μας 

συναντήσαμε στις βασικές ηρωίδες ταυτότητες ανατρεπτικές και δυναμικές. Ακόμα κι αν 

κάνει την εμφάνισή της κάποια στερεοτυπική θηλυκότητα, είτε ταυτίζεται με την κακιά 

της ιστορίας, όπως η ζηλιάρα βασιλοπούλα στον ζαχαροπλασμένο, είτε παρουσιάζει 

αντιφατικά στοιχεία, όπως την πριγκίπισσα που πέταξε τον βάτραχο στον τοίχο. 

Ταυτόχρονα οι βασικοί άνδρες ήρωες στα λαϊκά παραμύθια διαμορφώνουν μία 
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περιθωριοποιημένη ή και υποταγμένη ταυτότητα, όπως ο βάτραχος και ο 

ζαχαροπλασμένος αντίστοιχα. Η ηγεμονική αρρενωπότητα συναντάται μόνο στον 

Γεροθανάση, από το παραμύθι με την νεράιδα και στους βασιλιάδες, οι οποίοι στα 

παραμύθια που εξετάσαμε δεν έχουν πρωταγωνιστικό ρόλο. Το γεγονός αυτό μας δείχνει 

ότι τα λαϊκά παραμύθια λόγω της οικουμενικότητά που τα διακρίνει, μπορούν να 

προβάλουν μία μεγάλη ποικιλία ταυτοτήτων, πολλές από τις οποίες θεωρούνται 

ανατρεπτικές για τα δεδομένα της σύγχρονής τους εποχής. Στα λόγια παραμύθια, στα 

οποία ως περισσότερο σύγχρονα, αναμέναμε να βρούμε περισσότερο ανατρεπτικές 

ταυτότητες, είδαμε ότι αυτό δεν συμβαίνει. Οι ταυτότητες ναι μεν παρουσιάζουν μία 

εξέλιξη αλλά εν τέλει δεν ανατρέπουν πλήρως τα έμφυλα στερεότυπα. Αυτό ίσως 

οφείλεται στο γεγονός, πως ναι μεν γράφονται στην σύγχρονη κοινωνική 

πραγματικότητα αλλά ταυτόχρονα κουβαλούν τις αξίες και τις απόψεις του κάθε 

συγγραφέα για τα έμφυλα ζητήματα.  

Η μελέτη των παραμυθιών σε ζευγάρια μας βοήθησε να κατανοήσουμε τη 

διαφορά στον τρόπο προσέγγισης κάθε θέματος. Στο πρώτο ζευγάρι με το βάτραχο, το 

οποίο αποτελεί μετά-αφήγηση, μέσα από την εξέλιξη της ταυτότητας της Φλουρένιας, θα 

μπορούσαμε να πούμε ότι έχουμε μία επιτυχημένη ανατροπή της ταυτότητας της 

ηρωίδας. Στο δεύτερο ζευγάρι, με θέμα τις σχέσεις που θεωρούνται αταίριαστες, 

παρατηρούμε ότι η προσέγγιση του λόγιου παραμυθιού είναι πιο κοντά στην αποδοχή 

του διαφορετικού, εφόσον κανείς από τους ήρωες δεν αναγκάζεται να αλλάξει για να 

είναι με τον άλλον, γεγονός που δεν συμβαίνει στο αντίστοιχο λαϊκό παραμύθι. Όσον 

αφορά το τρίτο ζευγάρι παραμυθιών, που σχετίζεται με την επανάκτηση ενός 

αγαπημένου προσώπου των ηρωίδων, παρατηρούμε ότι το λαϊκό είναι περισσότερο 

ανατρεπτικό αλλά και ξεκάθαρο όσον αφορά την ταυτότητα της ηρωίδας. Στο τελευταίο 

ζευγάρι με τις νεράιδες, παρατηρείται ότι στο λόγιο ενδυναμώνεται η ταυτότητα της 

θηλυκότητας ενώ αφαιρείται εξουσία από την αρρενωπότητα, δίνοντας έτσι μία 

διαφορετική οπτική, ακόμα κι αν δεν τις ανατρέπει εντελώς. Συμπερασματικά, ως προς 

τα παραπάνω θα μπορούσαμε να πούμε ότι τα λόγια παραμύθια έχουν εισαγάγει την 

ανατροπή των ταυτοτήτων με τη σταδιακή απομάκρυνσή τους από τα πατριαρχικά 

στερεότυπα, όμως δεν έχουν φτάσει σε σημείο να τα αφήσουν εντελώς εκτός του 

περιεχομένου τους. 
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Τέλος, στην προσπάθειά μας να μελετήσουμε τον τρόπο με τον οποίο οι έμφυλες 

ταυτότητες των παραμυθιών επηρεάζουν την κατασκευή των έμφυλων ταυτοτήτων των 

παιδιών προσχολική ηλικίας, καταλήξαμε ότι αυτό συμβαίνει μέσα από την ταύτιση με 

τους ήρωες και τις ηρωίδες, με ποικίλους τρόπους. Τα παιδιά έχουν την τάση να 

ταυτίζονται με τους ήρωες των παραμυθιών του ίδιου φύλου και μέσα από τη φαντασία 

τους να βιώνουν και τα ίδια τις καταστάσεις που περιγράφονται. Έτσι, όλες αυτές οι 

ταυτότητες γίνονται πρότυπα για τα παιδιά μέσα από τις πράξεις τους και τα 

αποτελέσματά αυτών. Η ατιμωρησία στις παραβατικές συμπεριφορές, η απουσία ορίων, 

η εξουσία πάνω στις γυναίκες είναι ορισμένες από τις καταστάσεις που κατά κάποιο 

τρόπο κανονικοποιούνται μέσα από κάποια παραμύθια. Αντιστοίχως, οι ανατρεπτικές 

έμφυλες ταυτότητες των παραμυθιών ωθούν τα παιδιά σε συμπεριφορές πιο κοντά στα 

νέα δεδομένα της κοινωνίας, βοηθώντας τα να αποδεχτούν το διαφορετικό, να πάρουν 

πρωτοβουλίες για τη ζωή τους και να κατανοήσουν ότι έχουν επιλογές, οι οποίες μπορεί 

να οδηγήσουν σε διαφορετικούς δρόμους από αυτούς που οι άλλοι τους έχουν δείξει. 

 Με βάση όλα τα παραπάνω, καταλήγουμε στο συμπέρασμα πως ενώ έχει γίνει 

αρκετή πρόοδος σχετικά με την κατασκευή των έμφυλων ταυτοτήτων των λόγιων 

παραμυθιών, δεν φαίνεται να έχουμε φτάσει ακόμα στο επιθυμητό σημείο. 

 Ωστόσο, μας προβληματίζει το γεγονός ότι πλέον πολλοί γονείς και εκπαιδευτικοί 

αποκλείουν τα λαϊκά παραμύθια από τα αναγνώσματα των παιδιών, λόγω των 

στερεοτύπων που θεωρείται ότι τα διακρίνουν. Επειδή όμως, τα λαϊκά παραμύθια 

αποτελούν ένα αναπόσπαστο και σημαντικό κομμάτι της πολιτισμικής μας κληρονομιάς, 

με τη μελέτη αυτή κάθε άλλο σκοπό έχουμε από το να τα αποκλείσουμε. Γι αυτό το 

λόγο, στο επόμενο κεφάλαιο προτείνεται μία ενδεικτική διδασκαλία για τον τρόπο με τον 

οποίο μπορούμε να επεξεργαστούμε ένα παραμύθι, ώστε οι ταυτότητες που παρουσιάζει, 

ακόμα κι αν είναι πατριαρχικές και στερεοτυπικές, να σταθούν αφορμή για την 

κατασκευή από τα παιδιά προσχολικής ηλικίας υγιών και συμπεριληπτικών ταυτοτήτων. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
Ο
: ΔΙΔΑΚΤΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ 

 

Τα λαϊκά παραμύθια, όπως αναφέραμε και προηγουμένως, από πολλούς 

θεωρούνται βαθιά στερεοτυπικά με αποτέλεσμα να αποκλείονται από αναγνώσματα των 

παιδιών της σύγχρονης κοινωνίας. Αν και στην ανάλυση των παραμυθιών που 

πραγματοποιήσαμε, παρατηρήθηκε ότι πολλές φορές τα λαϊκά παραμύθια 

συμπεριλαμβάνουν ανατρεπτικές ταυτότητες, για την προτεινόμενη διδακτική 

προσέγγιση επιλέχθηκε το παραμύθι Το μαντήλι της νεράιδας από τη συλλογή του 

Πολίτη. Η επιλογή αυτή έγινε για να δείξουμε ότι ακόμα και μέσα από παραμύθια με 

στερεοτυπικές ταυτότητες και πρότυπα, μπορούμε με τις κατάλληλες δραστηριότητες να 

οδηγήσουμε τα παιδιά στην κατανόηση των προβλημάτων που αυτές δημιουργούν και να 

τα ενθαρρύνουμε να προβληματιστούν για τις επιδράσεις τους στη ζωή των ανθρώπων. 

Οι δραστηριότητες προορίζονται μαθητές Νηπιαγωγείου 4-6 ετών. 

 

 Τα παιδιά μέσα από τις δραστηριότητες που θα ακολουθήσουν αναμένεται: 

 Να αναγνωρίσουν τα στερεοτυπικά χαρακτηριστικά των φύλων μέσα από την 

πλοκή του λαϊκού παραμυθιού Το μαντήλι της νεράιδας. 

 Να αλληλεπιδράσουν μέσα σε ένα ασφαλές πλαίσιο και να προβληματιστούν για 

τις επιδράσεις που έχουν οι έμφυλες στερεοτυπικές αντιλήψεις στις συμπεριφορές 

και τις σχέσεις τους. 

 Να ενδυναμωθούν αναγνωρίζοντας τις δικές τους προτιμήσεις και των άλλων. 

 Να καλλιεργήσουν την κριτική τους σκέψη και την ενσυναίσθηση για κάθε τι 

διαφορετικό. 

 Να κατανοήσουν ότι όλοι έχουν το δικαίωμα της επιλογής. 

 Να αναπτύξουν σεβασμό για τις ταυτότητες των άλλων ατόμων, μέσα από τα 

προσωπικά όρια. 

 Να αποκτήσουν κοινωνική συνείδηση και το αίσθημα της αλληλοβοήθειας. 

Δραστηριότητες 

Αφήγηση παραμυθιού 

Τα παιδιά συγκεντρώνονται στην ολομέλεια της τάξης. Η εκπαιδευτικός 

χαμηλώνει τα φώτα και ετοιμάζει την ατμόσφαιρα κατάλληλα για την αφήγηση. Για να 

μην χαθεί η μαγεία του λαϊκού παραμυθιού, οφείλει να το έχει διαβάσει πολλές φορές 

ώστε να το γνωρίζει πολύ καλά και να το αφηγηθεί με ηρεμία και σιγουριά. 
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Δραστηριότητα 1: Συζήτηση  

Την αφήγηση του παραμυθιού ακολουθεί η συζήτηση. Στόχος της συζήτησης 

είναι τα παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα τους ρόλους των ηρώων και την πλοκή της 

ιστορίας. Ακολουθούν κάποιες ενδεικτικές ερωτήσεις: 

 Ποιοι είναι οι ήρωες του παραμυθιού; 

 Τι συμβαίνει στο παραμύθι; 

 Μπλέκει κάποιος σε μπελάδες; Σε τι μπελάδες; 

 Πώς συμπεριφέρεται ο Γεροθανάσης και πώς η νεράιδα; 

 Χρειάζεται κάποιος βοήθεια; Γιατί; 

 Ποιες είναι οι σημαντικές στιγμές στο παραμύθι και γιατί; 

 

Δραστηριότητα 2: Χαρακτηριστικά και εικαστική αποτύπωση 

Στόχος: Να εντοπίσουν τα παιδιά τα χαρακτηριστικά που δομούν την ταυτότητα των 

ηρώων του παραμυθιού και να τα αποδώσουν εικαστικά.  

Περιγραφή: Τα παιδιά παραμένουν στην ολομέλεια και η εκπαιδευτικός ζητάει από το 

καθένα να σκεφτεί για λίγα λεπτά και να αναφέρει ένα στοιχείο του χαρακτήρα κάθε 

ήρωα. Η εκπαιδευτικός χωρίζει ένα κομμάτι χαρτί σε δύο πλευρές και καταγράφει 

χωριστά τα χαρακτηριστικά που θα αναφερθούν για τη νεράιδα και για τον Γεροθανάση. 

Στη συνέχεια, κάθε παιδί παίρνει από μία ακουαρέλα σε Α4 και ζωγραφίζει με 

νερομπογιές τους δύο ήρωες.  

 

Δραστηριότητα 3: Η καρέκλα της συνείδησης 

Στόχος: Να καλλιεργήσουν την ενσυναίσθηση  και την κριτική τους σκέψη. 

Περιγραφή: Στη μέση της παρεούλας τοποθετείται ένα καρεκλάκι. Από το καρεκλάκι 

πρόκειται να περάσουν όλα τα παιδιά. Κάθε παιδί που κάθεται αποφασίζει αν θα είναι η 

νεράιδα ή ο Γεροθανάσης. Αρχικά και για να κατανοήσουν τα παιδιά τη δραστηριότητα, 

η εκπαιδευτικός θέτει ερωτήσεις όπως: Τι έκανες στην ιστορία; Πως ένιωσες για αυτό; 

Πως έκανε τους άλλους να νιώσουν; Ποια είναι η γνώμη σου για τους άλλους ήρωες; 

Ποια είναι η δύναμή σου; Τι πιστεύεις ότι θα σου συμβεί στο μέλλον; Αφού περάσουν 

ένα δύο παιδιά από το καρεκλάκι, η εκπαιδευτικός ενθαρρύνει τα υπόλοιπα παιδιά να 

θέσουν τις ερωτήσεις τους στους ήρωες του παραμυθιού που κάθονται μπροστά τους.  
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Δραστηριότητα 4: Το μαντήλι της δύναμης 

Στόχος: Να ενδυναμωθούν αναγνωρίζοντας τις δικές τους προτιμήσεις και των άλλων. 

Περιγραφή: Η εκπαιδευτικός φέρνει στην ολομέλεια ένα μαντήλι. Το μαντήλι αυτό, 

όπως έχει συζητηθεί έχει μαγικές δυνάμεις. Όποιος το έχει μπορεί να κάνει το οτιδήποτε. 

Βάζει μουσική και ζητάει από τα παιδιά να γίνουν νεράιδες και να χορέψουν. Δίνει το 

μαντήλι σε ένα παιδί όσο χορεύουν. Όταν η μουσική σταματάει, το παιδί που έχει το 

μαντήλι, λέει στους υπόλοιπους τι είναι αυτό που θα έκανε αν είχε τις υπερφυσικές 

δυνάμεις της νεράιδας. Η διαδικασία επαναλαμβάνεται μέχρι να πάρουν όλα τα παιδιά το 

μαντήλι και να εκφράσουν τις επιθυμίες τους. 

 

Δραστηριότητα 5: Τι θα γινόταν αν; 

Στόχοι: Να κατανοήσουν ότι οι σχέσεις με τους άλλους και οι επιλογές μας 

επηρεάζονται από τα στοιχεία του χαρακτήρα μας και τις επιλογές των άλλων. 

Να αναγνωρίσουν τα στερεοτυπικά χαρακτηριστικά των φύλων μέσα από την πλοκή του 

λαϊκού παραμυθιού. 

Περιγραφή: Τα παιδιά και η εκπαιδευτικός μαζεύονται στην ολομέλεια. Η 

εκπαιδευτικός θέτει τις ερωτήσεις «Τι θα γινόταν αν…;» και τα παιδιά καλούνται να 

σκεφτούν πως τα διαφορετικά στοιχεία που λαμβάνουν για τους ήρωες, θα μπορούσαν να 

αλλάξουν την πλοκή της ιστορίας. Ενδεικτικά κάποιες ερωτήσεις: 

Τι θα γινόταν αν: 

-ο Γεροθανάσης ήταν ντροπαλός; 

-η νεράιδα δεν έχανε το μαντήλι της; 

-ο Γεροθανάσης αντί να κλέψει το μαντήλι ζητούσε στη νεράιδα να τον παντρευτεί; 

-η νεράιδα έλεγε στον Γεροθανάση ότι θέλει πίσω το μαντήλι της; 

-ο Γεροθανάσης δεν κατάφερνε να πάρει πίσω το μαντήλι και να το κάψει; 

-η νεράιδα ζητούσε βοήθεια; 

-η νεράιδα δεν γύριζε πίσω να δει τα παιδιά της; 

-τα παιδιά δεν έλεγαν το μυστικό στον πατέρα τους; 
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Δραστηριότητα 6: Θεατρικό παιχνίδι 

Στόχος: Να αποκτήσουν κοινωνική συνείδηση και το αίσθημα της αλληλοβοήθειας. 

Περιγραφή: Το θεατρικό παιχνίδι που προτείνεται έχει οργανωθεί σύμφωνα με τα 

στάδια οργάνωσης του Μουδατσάκι (1994:53-54). 

1. Προθέρμανση:  

Η εμψυχώτρια-εκπαιδευτικός έχει προετοιμάσει κατάλληλα το χώρο, βάζει 

μουσική και ζητάει από τα παιδιά να κινηθούν ελεύθερα στο χώρο. Μετά από λίγο τους 

ζητάει καθώς περπατούν, όποτε συναντούν κάποιον να του λένε την κρυφή τους δύναμη. 

Στη συνέχεια, όταν συναντούν κάποιον να κάνουν με το πρόσωπο τους ένα συναίσθημα. 

Έπειτα, ζητάει από τα παιδιά να ξαπλώσουν και να φανταστούν ότι είναι νεράιδες 

και νεράιδοι. Με ήρεμη φωνή ταξιδεύει τα παιδιά σε διάφορα τοπία, δίνοντας πολλές 

λεπτομέρειες ώστε να δημιουργήσουν με τη φαντασία τους τις ανάλογες εικόνες. Μετά 

το νοητικό ταξίδι στη γη, η εκπαιδευτικός-εμψυχώτρια ζητάει από τα παιδιά να 

σηκωθούν και βάζει μία ήρεμη μουσική που να παραπέμπει σε φύση. Στο σημείο αυτό 

τους ζητάει να περπατήσουν στη γη, να περάσουν μέσα από ένα ποτάμι, να πετάξουν με 

το μαντήλι τους, να χαϊδέψουν τα λουλούδια και να κάνουν σκανταλιές με τις υπόλοιπες 

νεράιδες. Στη συνέχεια τοποθετεί στο πάτωμα διάφορα «εμπόδια» και ζητάει από τα 

παιδιά να χωριστούν σε ζευγάρια. Με ένα μαντήλι κλείνει τα μάτια σε ένα παιδί από 

κάθε ζευγάρι και ζητάει από το άλλο να το βοηθήσει να περάσει τα εμπόδια για να 

φτάσει στο νεραϊδόσπηλο. 

 

2. Η σύνθεση ενός σεναρίου 

 

 Όταν όλα τα παιδιά φτάνουν στο νεραϊδόσπηλο, η εκπαιδευτικός μπαίνει σε ρόλο. 

Κάθεται κάτω και παίρνει μία λυπημένη έκφραση. Βάζει τα κλάματα σιωπηλά και 

περιμένει. Τα παιδιά πλησιάζουν και αρχίζουν να ρωτάνε τι έχει συμβεί. Τότε η νεράιδα-

εκπαιδευτικός τους λέει πως ένας άνδρας της έκλεψε το μαντήλι της και μαζί τη δύναμη 

της, με αποτέλεσμα να νιώθει φυλακισμένη και δυστυχισμένη. Σε αυτό το σημείο τους 

ζητάει βοήθεια και τα παιδιά με χαρά προσφέρονται να βοηθήσουν. 

 

3. Η εξεύρεση των αντικειμένων που θα χρησιμοποιηθούν στη δράση 

 

Σε αυτή τη φάση, τα παιδιά χωρίζονται σε ομάδες και η κάθε ομάδα, μετά από 

συζήτηση, αποφασίζει για τα υλικά και τις κατασκευές που θα χρειαστεί. Στον χώρο 
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υπάρχουν ποικίλα υλικά (χαρτόκουτες, πανιά, πινέλα, χρώματα, χαρτόνια κλπ). Τα 

παιδιά συνεργατικά διαμορφώνουν τα αντικείμενα που θα χρησιμοποιήσουν κατά τη 

δράση και τα σκηνικά. 

 

4. Η εκτέλεση-δράση 

Στο στάδιο αυτό τα παιδιά έχουν ήδη έτοιμα όσα χρειάζονται και προχωρούν στη 

δράση. Κάθε ομάδα χωρίζει ρόλους, δοκιμάζει τις ιδέες της, χρησιμοποιεί τα δικά της 

εκφραστικά μέσα και συνθέτει τη δική της δράση, την οποία στο τέλος παρουσιάζει στις 

υπόλοιπες ομάδες.  

 

5. Η αξιολόγηση των πεπραγμένων 

 Στην τελευταία αυτή φάση όλη η ομάδα μαζεύεται σε ένα κύκλο. Όλοι μαζί 

συζητάμε για τις δράσεις που παρακολουθήσαμε, τις λύσεις, τους ρόλους, τον τρόπο που 

παίξαμε, τη συμπεριφορά μας και τα όσα θα μπορούσαν να έχουν γίνει διαφορετικά. 

Τέλος, κάθε ομάδα παίρνει ένα χαρτόνι canson, πάνω στο οποίο αποτυπώνει με ότι υλικά 

επιθυμεί, αυτό που βίωσε. 

 

Δραστηριότητα 7: Το γράμμα με τις δυνάμεις-Κλείσιμο 

Στόχοι: Να αποκτήσουν κοινωνική συνείδηση και το αίσθημα της αλληλοβοήθειας. 

Να ενδυναμωθούν αναγνωρίζοντας τις δικές τους δυνάμεις 

Περιγραφή: Η εκπαιδευτικός μαζί με τα παιδιά κάνουν ένα συμβούλιο για να 

βοηθήσουν την νεράιδα. Αποφασίζουν να της στείλουν ένα γράμμα με τις λύσεις για το 

πρόβλημά της που σκέφτηκαν μέσα από το θεατρικό παιχνίδι. Τα παιδιά υπαγορεύουν 

στην εκπαιδευτικό, εκείνη συντάσσει το γράμμα και τα παιδιά γράφουν τα ονόματά τους. 

Επιπλέον, για να δώσουν δύναμη στη νεράιδα ώστε να σταθεί ξανά στα πόδια της, η 

εκπαιδευτικός προτείνει να της στείλουν λίγες τις δικές τους δυνάμεις. Έτσι ζητάει από 

κάθε παιδί να ζωγραφίσει σε μία Α4 τη δική του υπερδύναμη. Η εκπαιδευτικός τα 

συγκεντρώνει μαζί με τα παιδιά και ετοιμάζουν το πακέτο, το οποίο ταχυδρομούν στην 

νεράιδα.  Και ποιος ξέρει; Ίσως σε λίγο καιρό η νεράιδα να μας απαντήσει!   
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

Στην παρούσα εργασία επιχειρήσαμε να εξετάσουμε την κατασκευή των 

έμφυλων ταυτοτήτων μέσα από τα λαϊκά και τα λόγια παραμύθια. Στο πλαίσιο αυτό, 

συζητήσαμε για το φεμινισμό και την queer theory, διακρίναμε το κοινωνικό από το 

βιολογικό φύλο και προσπαθήσαμε να εξηγήσουμε τον τρόπο με τον οποίο 

κατασκευάζονται οι έμφυλες ταυτότητες. Ειδικότερα, μας απασχόλησε πώς τα παιδιά 

κατανοούν και δομούν τις δικές τους ταυτότητες και μελετώντας τη βιβλιογραφία 

διαπιστώσαμε ότι η συμβολή των παραμυθιών στις μικρές ηλικίες είναι σημαντική.  

Αφού λοιπόν γνωρίσαμε τα δύο είδη του παραμυθιού, το λαϊκό και το λόγιο, 

προσπαθήσαμε να τα μελετήσουμε σε σχέση με τα ζητήματα φύλου. Το παραμύθι 

μπαίνει στη ζωή των παιδιών πολύ νωρίς και ενώ η παιδαγωγική του αξία είναι 

αδιαμφισβήτητη,  τις τελευταίες δεκαετίες που η φεμινιστική κριτική έχει εισχωρήσει και 

στην παιδική λογοτεχνία, έχουν αρχίσει να γεννιούνται σημαντικές αμφιβολίες σχετικά 

με το κατά πόσο τα έμφυλα στερεότυπα και οι έμφυλες ταυτότητες που δομούνται στα 

παραμύθια, και ιδιαίτερα στα λαϊκά, αποτελούν υγιή πρότυπα για τα μικρά παιδιά.  

Με αυτό ως αφόρμηση, αποφασίσαμε να αναδείξουμε μέσα από τη μελέτη και 

την ανάλυση πέντε λαϊκών και τεσσάρων λόγιων παραμυθιών, τις αντιλήψεις για τις 

έμφυλες ταυτότητες που διαγράφονται μέσα από τη δράση των ηρώων και των ηρωίδων 

τους. Στόχος ήταν να διερευνήσουμε αν και κατά πόσο διαφοροποιούνται  οι έμφυλες 

ταυτότητες που κατασκευάζονται στα δύο είδη του παραμυθιού και πως αυτές 

επηρεάζουν τα παιδιά.  

Στα παραμύθια συναντήσαμε μία ποικιλία ταυτοτήτων, από στερεοτυπικές όπως 

την ηγεμονική αρρενωπότητα μέχρι και πολύ ανατρεπτικές όπως την τρανς 

αρρενωπότητα. Οι ανατρεπτικές ταυτότητες δεν υπήρχαν μόνο στα λόγια παραμύθια, 

αλλά και στα λαϊκά. Όπως και οι στερεοτυπικές που όσο κι αν έχουν κάπως περιοριστεί, 

δεν έχουν ακόμα εκλείψει εντελώς από τα λόγια παραμύθια. Σημαντικό είναι σε αυτό το 

σημείο να αναφέρουμε πως τα παραμύθια δεν μπορούν να εξετάζονται ανεξάρτητα από 

την εποχή που δημιουργήθηκαν. Αυτό σημαίνει ότι δεν μπορούμε να κατηγορούμε τα 

λαϊκά παραμύθια για τα στερεότυπα, εφόσον αυτές ήταν οι κοινωνικές συμβάσεις στην 

σύγχρονη εποχή τους. Ωστόσο, θέμα για προβληματισμό και για περεταίρω διερεύνηση 

αποτελεί το γεγονός πως παρά την εξέλιξη της κοινωνίας, συναντάμε παραμύθια αρκετά 
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σύγχρονα να αναπαράγουν στερεοτυπικές έμφυλες ταυτότητες. Φυσικά, δεν πρέπει να 

ξεχνάμε ότι τα λόγια παραμύθια, φέρουν τις αξίες και την ιδεολογία τους συγγραφέα 

τους, ενώ τα λαϊκά ολόκληρης της κοινωνίας, οπότε ίσως θα μπορούσαμε να υποθέσουμε 

ότι μία σημαντική μερίδα συγγραφέων δεν είναι ακόμα έτοιμη να ανατρέψει τις 

κοινωνικά παγιωμένες ταυτότητες, ίσως γιατί δεν έχει προηγηθεί η προσωπική διεργασία 

των ίδιων των συγγραφέων.   

Επιστρέφοντας στα λαϊκά παραμύθια και αναγνωρίζοντας την αξία, την 

οικουμενικότητα και τη συμβολή τους στην κοινωνία, επιλέξαμε να προτείνουμε μία 

διδασκαλία, βασισμένη στο λαϊκό παραμύθι Το μαντήλι της νεράιδας, η οποία 

απευθύνεται σε παιδιά νηπιαγωγείου, με κύριο στόχο να αναγνωρίσουν τα στερεοτυπικά 

χαρακτηριστικά των φύλων, να προβληματιστούν τα παιδιά για τις επιδράσεις που έχουν 

οι έμφυλες στερεοτυπικές αντιλήψεις στις συμπεριφορές και τις σχέσεις τους και να 

αναπτύξουν σεβασμό για τις ταυτότητες των άλλων ατόμων. 
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